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AL LETTORE : 


Lei prima di queste prose h tratta dalla 
Parte III delle Rime toscane e milanesi 
stampata dalVAutore nel 4776; le due sus¬ 
seguenti trovami nelle Rime milanesi pub¬ 
blicate Tanno 1744 > e ? ultima finalmente, 
che servir dovea di prefazione ad un settimo 
volume di poesie che TAutore aveva inanimo 
di stampare j, rimase per la morte di lui ine¬ 
dita , e ci fu ora accordata dalla gentilezza 
della signora Giuseppa Balestrieri Parca 9 
degna figlia delT Autore j, la quale e con que¬ 
sto e con altri' scritti inediti del dotto suq 
padre si compiacque di fornirci materia con 
citi maggiormente arricchire T attuale nostra^ 
Collezione . 


1 
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I gran variazion del vestiss 
Per ori Accademia sora la Moda . 


Sermon. V j \ 1 

Oh insci sì: sta vomita i noster coriser- 
vator ban savuu scemi on bell despett d’ on 
omm badial de impì sto cadregon com r el va. 
Cossa pensee? mi che soo la mia man sini¬ 
stra y me sont inlorgnaa sul prencipi’ ; hoo faa 
i mee att de umiitaa rampina, disend che 
no seva capazz per on simgl impegn, e che 
considerassen anch lor 


« Che nagott. se sopporta pu i riivi d 
«t Che vedess tiraa foeura per fà rid. 

Ma che? s^hoo de div el cernir, no gije ve¬ 
deva d’oltr’ cbucc ; e perchè mò? perchè se 
trattava de parlà in prosa } e la prosa l x è 
senza paragon pu comoda di vers. Quij sec- 
caperdee de quij rimfn hin pur on gran ro-l 
tceuri: se va adree on di a pensk a on sonett, 
e la fava propriament de ver poetta 

« Che , strascinand la rima per el coll ; 
« Sta giugand a la mora coi paroll; 
no trovava el cunt de fà on (vers 7 e 1* era 
già on pesz che ghe immattiva adree per 
renssinn 5 quand se dis, tutt a on bott el me 


suggerìss propri a la manna f e mi, trasportaa 
de la gran consolazion, giust in sul voltà 
d f ona canlonada, dè su fort a sclamà come* 
va matt: Te se$ chi ona Tornita becch, e li 
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ria} e incontri in-qneHa a tnuoo a muso on 
galantomm 7 che se no Y era fcttivament ga¬ 
lantomm, e se noi m’avess cognossuu a la 
colzetia, voreva succedi de bruti. Ora pensee 
che rabbia hoo ciappaa ai vers e ai rimm in 
quell 1 inconter. Ma per tornk al descors cli’hoo 
anmò de comenzà } idest per vegnì a l’argo- 
ment de l’Accademia de sta sira, che Tè 
sora i mod, e per trova anmì ona moda 
noeuya, inscambi de fk ona ciarfojada in to- 
scaq, yen faroo vuna in milanea. 

Soni buseccon , yuj parla de buseccon, e 
sebben la roba forestera la fuga pusiee onor, 
e la possa avè pussee spaec, yuj dav roba 
nostrana; perchè, a dilla in confidenza tra 
de nun, insci in quattercento cinqucent ceucc, 
che soo che sti reson staran chi , spar mi ssi 
volenterq de frustà el vocabolari, e insci 
senza seecanom dervi la bocca , e lassi parlà 
vja desgrazia. 

N A boa cunt sto pocch d’esordi ch’boo ditt 
finadess, l’è tant ma neh che me resta de dì; 
Sentii raò el rest de sto sermon ; sentii che 
yuj spara foeura on latin che hoo loltanoll. 
Panata placenta Aan, n’eel on bell latin tutt 
a proposet sui mod ? ma sti mod hiu tant 
antigh, e.el mond el n’e pien de manera, 
e rde bona e de cattfv, che no soo come des- 
vergem. A tutta manca no sont minga mi sol. 
Chi sti olter mee compagnon, che m’han tiraa 
,de mezz, supplìran col parlk chi d’ona moda e 
chi d’on’oltra > e mi, senza impegnamm a par» 
lana de. tucp ; hqo insci peosaa de no taccainm 
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che ai viari usane de vesti ss. Qcrést el sarà W mè 
argomeut, e vuj sta sera per in^ careggia, per 
no la come i can che, gironzand inanz in* 
dree, de chi e de lì, fan af doppi o tre voeult 
tant viagg di soso patron. Intant me confidi 
che no sarii de qtiij ctitegh sojador 
I « Che van per trovà gfcst, 

« E de per tutt se nasa 
1 « Domà per trovà coss che ghe despiasa. 

Per toeu la pu curta e sbrigamm presi, i. 
mee sciori, comenzaroo deh noster pader Adam, 
che, dopo d’ avè faa la gran minciònaria de 
mangià quell pom che Tè staa insci, dar 
de dèligerì, l’ha avuti tanta vergogna lu e 
la soa donna, che s’hin quattaa de fojasc de 
figh, se pur cren de figh. El Signor poeù pelr 
/compassion el gh’ha faa on vestii de pelisela, 
dopo eh’ hin staa descasciaa del Paradis ter- 
tester, e su quella ideja me figuri che i priora* 
fioeu che andaven nassend saran staa vestii 
come i san Giovann Battista che van adree , 


ai prossession in compagnia de tanci olter 
santitt mangiapan. Sta peliscia, andand inanz, 
l’avaran taccada insemina in quej manera y 
taht de reparass del frecc e del cold, par¬ 
che, come dis i Spagngeu, Aquello che repara 
Io frie, repara lo caldou 

A feda, che allora no gh’eren minga ogni 
pocch come adess tane mndazion de pagn', 
tane tiribar e novitaa; ma l’ambiziop, so¬ 
rella aterina de la moda, V è a'ndada adree 
on poo a la vceulta a slargass in di fianch , 
e Fé deventada se fò di patrona despotega 
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é rejsolnta de iutt eVmond, e via di pove- 
ritt, che no ponn.spend, e fan come quell 
•vilian ohe no avendegh dance el diss che no 
ghe piaseva a andk a 1 *ostarla; del rest, o 
ossee o pocch, asquas luce van ad ree a Fani* 
bizion e a U moda , e paricc s’hin rninaa 
per vorè cascik troppa gala 9 coinè i mur che 
van in malora quand hin tutt vestii d’ergna. 
Chi mò Tè dove besogna imbarca ss in sto 
gran mar fa mod e de vanitaa. Alto Mene- 
ghiq , fatt v on ommt Se tratta de fk on de* 
scors settaa in cadrega armada. Sì, anch che 
no gh’ abbia avuu prima che quatter me* 
miserabel de pensagh su, vuj fk el mè spiedi 
mej che poss. Diseva douca, e se noi diseva 
d disi trdess, che per el pu in tucc i cosa 
gh'è el sh ben e el sò maa, e che la moda, 
tolta come la va tolta, la sarav minga mata, 
anzi bona, and bonissema. Defatl el mond 
al di d’incoeu F è oltra cossa de quell che 
Fera in sul prencipi. Diga chi vceur, ma 
ona cà de scior in cittaa , ona bella delizia 
fenura, ona tavola a la milanesa, on vestii 
de intappass hen, on bon lece 
m « E trenta gaiioni 

« Pieni de dncatopi in la streccieenra 
hin mej che on ^abanott de dormigh denter 
su on poo de paja, hin mej d’on poo d'ac¬ 
qua de bey ; de quej frult, erb q radis de 
mangik, e me} che on vestii strimed e taq» 
conaa, 

« Senza gqanch on quattri^ 

« De là cantà on qgbin. 
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piaseli ancb a mi i fabbregh sentuos , i \ 
palaziJben mobiliaa, i gran librari), i gal lari) \ 
magnifegh, e sora el tutt ona bona intrada, ; 
Quanto sia però al vestimm, no yorev già mi j 
senti rum ligaa insci Street e insci imbogaa 
de pagn come goni. Se la stasa a mi, op ’ 
bon para de colzetl e <;olzon cusii insemina, \ 

pn gippon e ona vesta a Y armena leggera a \ 

la siaa, e on casacchin prepontaa e ona ve¬ 
sta fodrada de pelispa a l’inverna, con dua 
borzacchitt ? e s’ciavo suo. Ma giacché el pro¬ 
verbi el dis de mangiò a sò moeud e de ver \ 

stiss a moeud di olter , avarop pazienza, e me j 

sfogamo mettend in mostra pu mod de^ve* 
stiss che no ghen han feenra i botti) di patte** 

Ve confessi che la v&rielaa di vestii la sa- j 
rav ona bella cossa se la fjidess col sò per- 
che, come sarav per destingu qui) del tal j 

pacs de qui) del tal olter, e i vari grad e i 

qualitaa di personp ; anello , mej pceu se ghe 
fuss ona quejj sort de vestii apposta per i ga- 
lantomen, e on’ oltra defferenta per qui) che 
nò l’hin nò ; ma chi Vé dove boria giò l’asnin. 
Quanci mod mhlsabbadaa gli 9 è mai a sto 
mond, che ,no gh* han olter perchè, via de 
quell del caprizi 1 Con Va)utt de .vari co- 
gnizipn ch’hoo imprumed^a (Fon bonlceugh, 
ve cuntaroo di stravaganz che s’usen Ipntan 
de nun, é posò, se vanzarà temp, anch di 
noster. Mi, per dilla, stimi quij popel che 
avenc[ trovaa antiganxent ona bona usanza de 
pagn, no la muden mai, come i Turch. 
Quell che no capissi in lor, Via, vedè qui) 
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mazzucch radaa c óh quell pocch zuffett, e 
qui) gran bind intortiaa, cb el par che ser- 
ven de fessa a quej malmoetìs? de eoo o de 
cervell. Ma gh’è pussee straniezz in quell che 
ciamen Móndo novo. La botta de quij dona 
l’era e Tè fors anmò de sbusass el nas per 
incastragli denter d> anij o di rampin con di 
gemm, come se fa tra ì nost donn coi oreg- 
gitt. S’el Magg el le di» giusta, fan Pistess 
anca lor 

« Cert damili del Paraguaj 
« Che inanellaa in del nas porte» i zoj. 
Àdess mò cunlaroo de cert olter donn in¬ 
diano *che porten di brazzalitt prezios anch . 
al coll del pò , e anch sui did di pee paricc 
anij de valor; el maggior bon gust però el 
creden a fass rivà el grassell di oregg asquas 
fina ai spalla e s’assueffen de piscininn a 
Strascinassi pu che poden, e van cressend a 
pocch a pocch.el pes di pendente che infin 
poeù saran lampedari. U è fors vegnuu de Ih 
quella gran sentenza : 

« Chi bella voeur pari 
« Gran dolor besogna soffri 
Ma el gh’ è de pesg, i mee sdori. In d’on* 
isola insci fada quij marter che ghe nassen 
no tegnen in bocca che i dent oggiaa, e se 
fan strappò tucc i olter per remettes i dò 
filer denanz de dent fini d*or nfrazziss. I Mo- - 
scovi tess al mane h , senza fass tant maa, gh’a- 
veven on’oltra bella invUnzion. Inscambi de 
mosch e de mezs lunett ; . poriaven sul mo- * 
succ di nej che rappresentaven usi), piani, 
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cavaj, e carocc, e tutt quell che ghe vegneva 
in del eòo, come fan a mett i Carli nn stra- 
tajaa sui cabali e sui scatol ile tavoletta. Ma 
al dì d’incoeu s’è mudaa scenda in Mòseovia* 
A chi ghe data la matracci* sài so regdiameut 
antigh, podaraven respond cout onor, temp* 
era, temp’è. Dopo eh’han avevt i ceuce , 
aan el viver del mond lant coinè* chi se sia, 
e anch in gener de mod credi che podaran, 
come iu del rest, bagnà el na* a qutfj oiter 
nazion. 

Tocchemm però inanz , intant che gh’hoo 
col da la fantasia, coni on’ideja che 1 ’abbia 
on poo del bisbetegh. Che bella eossa se ghe 
fudess chi settada* vana per sort di figurina 
che v’hoo descritti Nuu ridarèssem adree a 
lor, e lor fors per soa cortesia riduraven* 
adree a min, è insci faressem patta e pagaa ; 
ma per compì la mascarada, cixntand quell 
eh’ hoo legginu ih l’istoria d’on ceri viag* 
giador, ghe vorav anch vun de quij pajsan 
suddet de la Svezia, che spawnissenei ficc 
spazzand quand voeuren, e portand adree 
come i luinagh e i biss scudeler la cà e el 
tecc, che l^e on tocch d’on pajee. A costei' 
se pò digh, reverenzia parìaud, che la camiti* 
no la ghe tocca el cuu, minga perchè siefc 
arios e nosee, ma perchè fettivainent no- la 
porten nò, Van itovòltiaa in d’ona pdl cont 
ona barattasela che la ghe quatta el coll e i 
spali, verhigrazia come ona cappella de fonsg 
stravargada. tìesognarav poeh fagh settà ap¬ 
presi Yuaà di sò doro cont on ficeu de pocch 
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mc$ ; tegnuu corne i bigatt in d’òna spezia 
de galletta de peliscia coni el so fenestroen 
per lassali respi rii , e dagh de tetta. In seguet 
|lje- f*ray ben anch on Moro con la peli 
tenda e i dent bianch in su la fqensgia di 
carbònee o di spazzacammin. Costor con pocch 
eli van foeura. Com'han miss on socchin de 
lecchee de tiia o de peun de parkc color, 
el sò vestii l’ è a la via. Adree a quist me 
duyis che se podarav giontagh insci per mo¬ 
stra anch ona tosa de la Lituania. Là i tosami 
bisogna che sien ben soregatt , perchè i $b 
mader i legnen de mira, e, per sentij, ii\ 
cas che se «lonianassen, ghe lacche» di cam- 
pauitt a la socca, come se fa a mett i so» 
najtt al coll dì cagnoeu de Bologna, per paura 
de perdi. 

Orsù no stemm a cerei tanl per menuder 
ì mod de vestiss de luce i part del mond, 
per no fà parent de quij che cerchen i face 
di olter, e no curen quij de cà soa. Tiremm 
in scemi a on. betf anch i Cines, e poeù ta- 
jemm su. L’è pur de rid de quij si dona 
che se sassinen i pee per la vanitaa de 
mostri on pescin stramenadament pisciai o. 
Che bella goffaria e propriamenl cinada vede 
Qna giovena de vint o vinlicinqu agn con su 
scarpettin come quij de prim porti per 
i noster fancitt! Hin beri tntt el rovers de 
la medaja de quij lerribel colzee cont ona 
gran poma longa e guata, revoltada in su, 
che useu per scorljgà sul giazz in cert paes 
dove ghe stai impresari dei frecc. Ma repiand 
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feì descors di CineS , gh’haii ancamb 6n olter 
gerolifcgh ridicolos che no vuj minga lassali 
in la penna, e Pe che i soeu dottor è avvocato 
«e asstìeffen a £ortà i ong longh asquas tant 
come i did,e pareti tano griflon barbateseli. 
Se dan ad intenti con st’usanza de desferenzia$S' 
di operaia meccanegb , che còn quella sort 
d 9 ongionn no podaraveù tend ai sceu lavo- 
reri. Chi mò tra de nnn, se ghe fudess Pistessa 
moda in di mangi apalpee, vattel a catta come 
la se intendarav! Basta, lassemmela li, e se 
sti htoriell nò ve piasen , fevi pur baratti , 
e intant tiremmes in patria che 1 * è vora. 
Son pur staafìnadess, come ghe pensi, oh 
gran tabalbw A vii mai osServaa de ati garzonscij 
che van a bottia, e inconlrandona caroccià y 
ghe se setten dedree pér el piasè de fass 
strascini^ e pceit dopo on bell tocch de strada 
Insogna che desmonten e che faghen el ball 
del retorna a pescian come tanci gasgiott? 
Insci anmì me sont lassaa trasporti de la 
gloria de compari on omm d’erudizion , e 
boo specciaa adess a rednmm A ck, quand 
doveva vegnigh a la prima. Consideri peri 
che anch in sta part gh 9 è i soeu spin. No 
vorev minga est creduu de sti dottor sofi- 
stegb che no pensen che à dà la squadra al 
terz e al ^uart : 

« Mi no disi per' dì quelj che se fk, 

e Disi per dì quell che de fa non è. 

Su ona maistka in stampa de ram 7 eh 9 ho® 
Vist'in d'on bell liber, gh* era retraa i vari 
tuod de vésrtssdt donn de la cittaa d* Augusta f 
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luce defferent a mesuira, de la defferenzia 
del so stai. Chi de nujolter besogna tqeu di 
I equivocli per forza, se se voeur guarda ; a 
I 1 ; apparenza a. Quandi fan pari quell che non 
| è ? GhVavaran domà ona camisa . indoss e 
; . T oltra al foss, gh’ avaran sott doma s trasc, 

J e con.la spampanala de foeura via, comparen 
ì ^personagg de resgnard' 7 comè on monlon de 
1 ruff domà quattaa de là fiocca ch’.el fa anch 
\ lu bell vede. Manca ìors de sti scartozz che 
5 spenden in zipria quell che dovarayen spend 
1 In farina de fa pan ? Manca de sti parigitt 
che, lassen fornirà del Saccoccin di colzon la 
cadenzila, e poeù po gh’han- minga el re- 
\ loeuri? Manca de sti tiutimini che sejaan de 
V slargagh el fmst per faj revegnì o di convul- 
jsion o de quej oJter maa a la moda, dopo 
. che tornen in sò sentor, ghe rincress pu d’ ave 
lassa? vede sti pagn sfilaprent che gh* bau 
sott j eh* el mas^.istess eh’han avuti,? Danee 
. e peccaa 1* è cattiv stima). Semm in d’on 
temp 

« De no vess taht gambns 
« De vorè cred per or tutt quell che lus. 
Cossa succed poeù ? Succed che quejghedun 
van in sanquintin ; succed che lassen ona 
bona memoria sui gioruaf di mercant > e che 
quand van foeura de cà, 

« Come al vicari npst de proyvision, 

« Ghe xìl adree lucc i art in prpssession. 
Besogna on può sentì i oipen atlempsa cessa 
disen. Soo che me pader^ che 1’ er? pu vece 
du mi, el tegney* bkunu* Q# con pu su 
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Va Tnanz , tanto p x n cress la boria, e manca 
la sostanza e el bon gustj che se spendeva 
anch ai soeu temp, ma se spendeva in coss 
pu mazziss e durever; che no se usava tanó 
brill y tane* gemra fals, tane perla matL No 
vorev mò gnanch dà tort a me padet, sicché 
per giuslalla diroo che del lòff à la sciguetta 
gh’ è poca metta, e che gli’è tant de fa in la 
bolgia y come in del magnan. Quij drapp aur 
ligh se podeven resegà in mézz, Tè vera, 
ma duraven tant de deventò esos e de vegnì 
in odi. I vestii staveti in pee de per.lor, 
ma faven suda a por la j de mezz inverna, 
asca el pes del potnhi de sora marcai El 
Magg l’è rivai a dì 

o U è fina vegntiti cara » • 
tt La munizion de guerra f 
« E no ve digh panzanegh, 

« Per el pombi che metten in di manegh. 

In di perlà. finn pceù e in di gemm se te- 
gneva lì on gran capitai mort. Asca i zoj de 
meli al coll, ghen voreva anch per la boila, 
t besognava 

« Che barlusiss denanz la petturìna 

« Come quand se desquatta 

ir Tutt òn' gràn romeniee de carbòntna. 

Se descorrem de tatcaritt e ariezz y ghe 
n’eva fors manch per el passaa, de quell che 
ghen sia ai noster di 4 ? Faven a regalia anch 
allora per seguitò luce i mod, e fina i sabelt 
de bon mercaa cercaven de fò stravede. Se 
no vorii credem , ve citaroo in testimoni el 

Voi FUI. « 
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tote solet autor ; che l’ha besognaa dà fceura 
aneli lu: 

« In vede che ranelt nassuu in la fanga 
« Vceuren auoh lor sgonfiass al par del bò, 
« Se vorav lu tasè , ma no se pi. 

« Gh*è fing ona miee 
a D* on pover prestinee de pan demej, 
« Che per tegoi su el zuff in ardion 
« La drteuva i tocch de veli del bui alton $ 
« Ona sbritta che sta su on spazzacà, 

« £ fa scusa per lece on pajarizz > 

« No la gli’ ha ghanch la spua de firà , 
« E spend in gomtna de taccass i rizz. 
Quant al bon gust, no credi già mi che glie 
fuss bon gust de vend. Eren mò ona Ideila 
moda qui) scarpasc insci grev con la ponta 
quadra, quij colzon faa a campana del temp 
di duca vice, de Carlo,V, che se tiraven su 
con la ruzella, e che andand a voeulta faven 
lipp lapp come i bragon di lombardee? insomma 
« De quij treipend colzon 
« De stagh dent el forlon de chi sesia, 
« E poeù anca de vanzftnn per fittami via? 
S'en vorii vede di caregadur, quand andee al 
perdon de l’Ospedaa, guardee quij retratt. 
En vedarii de quij col vestii tutt guarnii de 
pizz negher; di olter tutt a gali de hindell 
come i cavaj quand ha faa l’intrada el noster 
Papa ambrosi a n • en vedarii con la «appetta, 
e el collaa, o veramenl con la lacciuga intorna 
al coll ; en vedarii poo.u con di collarina e 
manezzin de pizz che ghe riven asqnas fina 
ai ong. Quejgbedun gh’han ona marsinetta 
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che ghe va gio flossa adree ai garon : ì aletl 
di saccocc tegnen i quart denanz e vegnen 
a reussì arent ai genoeucc, talché se saran 
sbassaa giò per rugagli denter: i moster paren 
dò oregg de can bracch ; e i botlon hin ceri 
macchen y 

« Ch’han servii per dessegn 
« A quij di capitan frecassamond 
a Che van attorna col spadon de legn. 
Se ved di capej faa a barchetta y e di gran 
durlindann col so tali ; e ghe n’è de quij 
che a la guardia gh’ han cert squellott de 
stagli dent quatter sold de busecca. Gh* è di 
sdori con cert peruccon ch’hin pocch manch 
d* on matarazz, e ghe n* è coni ona lende- 
nera de cavi] tari e gris 7 e cont ona bar¬ 
betta e duu barbisitt che saren la bocca in 
mezz 

.« Come on parentesi e clauditec. 

In quant ai relratt di dona, me pias quij 
con la Scesla che 1* è al doppi del eoo. Se 
vcd cert pettash giustaa a rizz e gali debin- 
del] avolt asquas comè i moriott di granader. 
Gh’han anch lor di lacciugh e di collaa comè 
quij di masser, e i soeu lazzo!itt coni el hoc- 
chett ai canton. Se Ved di buttindess, se 
ved di mantò coi regolz dedree in su la 
fceusgia di scirccu de verz, e cont i soeu fra- 
baiò inforna al soltanin. Sen ved con di 
vestii saraa al coll e ala vita 7 e strecc adree 
ai brasc fina ai man 7 e gh’è di manegh con 
cert fess che gbe scappa foetfra on goff de 
camita ; comè quell bianch de la farina di 
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grano de formenton che s’ciopperi in là Bof- 
nis. Giura diana, ghe n’han insci! GhevoraV 
tutta la piaccera di istess donn per descriv 
i sò mod antigh e moderna. k Con tutt quell 
che hoo dilt, no semm però gnanmò là ; be* 
sognarav che i cologn appress a san Lorenz, 
eh’hin la maggior antighitaa de Milan, pò- 
dessen cuntò luce i mod che ghe saran pas- 
saa d’arent del dì ch’hin staa pientaa fìnadess. 
Oh quij sì eh’ en cuntaraven de bej e dè 
curios; ma de quij antigaj no ghe n’è pu 
gnanch la Stampa. I mod pu vece che se sien 
conservaa, hin quij di fraa e di pret, hin i 
togh, i vestii a la spagnoeura, quell di lom- 
bardee eh’ hoo già nominaa , quell di trom¬ 
bi tta e bianch e ross , quell di comaa , quell 
di veggion e ve^gionn del Domm, i vestidilt 
d’ajduccbi, qui) con la dandina per i bagaj ; 
i oìter vestii hin tucc noviiaa, e sé pò dì 
che se sia passar d’on estremili a l’olter. 
Circa i vestii, moderna de mas'c, soltaroo el 
foss, perchè hoo avuu on cert sentor che 
on noster accademegh di pu fralt el me re- 
levarò de st’imbroj. Circa quij di femmen , 
se sa ch’hin pussee amis de la moda, e per 
ess pu variabel, 

« Hin i scimbi de luce i primm usanz* 
No gh’ è dubbi f hiù i donn che fan lambicca, 
e simigliò T ingegn di omen per trovò di 
fceusg nceuv e caprizios de comparile fò del 
smargiass in del gran teater dèi mond. Hit* 
i donn che no guarden a spesa, e tegnett 
in pee e inricchissen tanci mercant e operar!* 
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La pigotta de Fraina no la ven de tant in ‘ 
tairrire^per el BéìfTfiESSrj e notee che in tant \ 
el se dama el bell sess, in quant i donn i 
voeuren e$s bej o per amor o per fòrza. A 
la cà di can se jutten col proverbi 

« Dove manca natura, arte procura. 

De quest en ven che sti brav mader de bon 
coeur no pensen minga doraà per lor mede- 
seni , ma han V istessa premura per i so to¬ 
sano , e ghe metten in, savor la bella vestina, 
e ghe insegnen a sta insteccaa,e i giustén e 
i regiusten, e i lecchen 'se pò dì pu che no 
fa T orsa i soeu orsitt doma nassuu , per fi¬ 
dila se V occorr 

« I ghe squadren la vita 
* Coni i o ss de balena e i cossi ni tt ; 

« E quarcen i defett coi berlinghiti: 
u Con tanci barlafus e tant conscia], 

> l a Fan mangià per lasagn fina i stri va). 

‘ Insci passa el ver bon gust, e el studi de 
fò beila comparsa de mader in fioeura, e a 
sta mane^a Tuniversilaa di mod la fioriss, e 
tuon i dì ghe n’è vuna, asca quand ghe n’è 
dò. Qra gli' è i zoj de fa religa, ota gh’è 
cent oltex belee de mett al coll o de melt 
intesta. Han.desmiss i pel legna# e i sciarpa \ 
ma han inyeutaa i maritigli col eapusc o senza, \ 
e i feriolitt semina coi manegh, semràa nò. \ 
Parlem de drapp? Se n’hin de Frahza, be- j 
sogna almanch che ghe n’abbien el nom, e ; 

) >oeìi d’on ann a 1* olter vegnen anligh. Prir* j 
em de vestii ? Doma -ai mee dì boo vist ari- j 
driè* contuse e sottanin ^ vest col scòssaa j 
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remiss ; polacch e vestii d’amazon; e poeu 
in la fattura de sti vestii quanc varietaa ogni 
freguj ? quanci in di bust ora pu ; ora manch 
sgolaa y e strecc de manera in zenlura rata 
porzion come quij tal scarpett di Chines? 
Se però del mila e settcent settanta indree , 
i novilaa miss in voga di monsìi e di raa- 
daram vegncven d’ ollremont de trott, e de 
bon trott - 7 in sti ullem àgn ? fina al mila 
con l’infìlzadura di triiselt, me duvis che ve- 
gnen feltivament de galopp , e che ghe sia pu 
varietaa in di mod 7 che in di nivol per aria 
quand ghe giuga denter el vent. Giurabacco 
baccon bacconon ! s’ è introdolt non sol ona 
missoeulta de usanz , ma de fattur e de co¬ 
lor de nom insci stravagant de fà rid i pol- 
laster. Che invcnzion poetegh ? ponn andass 
a scond. S’è miss a camp di arzigogol e di 
strambarij curiosissem che han meritaa de 
gira attorna e in prosa e in vers 7 e in franzes 
C in italian , e sui -gazzett e sui laccoin , e 
fina coi so dessegn iutajaa in slampa de ram 
per servi de modell. Ghe cala che sen metta 
a la lus di trattaa ; e me stupissi che in quej- 
gliedun de sti giornal enciclopedegh , slainpaa 
a comod de ^^letteratura invernisada e super- 
fìziai de paricc filosef moderna 7 no se sicn 
faa premura d’insedigli sii nolizi de tanta 
importanza 7 per dii 1* utel ai stampador fors 
d’on tom de pu. 

Basta, quant a mi soni oramai stuff de parla 
de mod che se correo adree vuna a Y oltra 
come i figor de la lanterna magica. Appenna 
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se introdus on’ usanza, che ven ona reforma 
a dagh de basta, è se sprezza incoeu quell 
che se lodava jer j de nraeud tal che on spua- 
sentenz el gh’avarav iceugh de sclamà: O 
gran costanza in mezz a l’istessa incostanzia! 
Ma in sti gran raod , quell • che me rincress 
T è el gran temp che ghe vceur perjnett a 
1 a vhr ona $ ciò ra "in pone ioti. ~GRch va Insci 
di guggion e gnggftt per la soa gran parada ! 
En^gopporten insci, a la tavoletta del brusor 
e del ledi per fass giusta el eoo (m’ijitendi 
giusta eì eoo de foeura , che de dentér nò soo 
per la maggior part s’el sarav insci faciL) ! 
Eover donni che- pazienza in man di pe-r 
rucchee che glie tiren e beatiren i cavij , e 
di vceultper scottagli i bigolitl, faa su come 
s’imj^atude spess joai palpixcou de saimttajaa, 
ghe scQttcn benissem o la peli del volt o 
on’ oreggia ! El le dis anch Balsamina che 
la parla come on liber stampa a: 

« Conven stk ligaa al spegg duu terz del dì 
« In mezz a dò donzell 
«Che mangagnen, e raspen, escarpignen; 
« Nanch sui peli de Ci occhio (forz’è ch’el diga) 
« Se dura in di Vedraseb tapta fadiga. 

-, Eh via concludemm qh’el vestiss, ch’el ne 
dovarav ess d’on gran comod t T è deventaa 
puttost on incomod. Quij vestii de pocch 
cruzi, quij bej panneggiament sciolt no gh’hin 
che sui quader e in di statov. No se pò stk 
pu con quella vera libertadazza asquas gnanch 
in ck soa ; e molto manch in campagna. La 
moda la voeur insci, insci sia. Cossa vorii 
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clie ghe foga? No seccami pu, me rispondati! 
con reson , e cognossarii col fatt che hoo fan 
N ben a no impegnamm a descorr de tace 1 
mod, e eli? v’ hoo lolt el cceur anch tropp 
doma con qui) sul vesti ss , e sì che hoo 
lassaa foeura tucc i mascher, tucc i livrej, 
tucc i divis e armadur di soldaa. E sì che 
ghe reslarav i veslii di sai, di camer e di 
gabinetti ch’hin i tappezzarij d’inverna e 
de staa: ghe sarav i fornimenti i sell, i guai- 
drappi i red, i peli d’ors e de tigher che 
se metten sui cavaj : ghe sarav i vestii di 
scirabi,.di can che fan balla, quell de Por- 
cinella e di sceu magaltij ; e gh’ avarev per 
nltem de tira a man el pu importante che 
Pè el veslii de lisca di baschi che non so*, 
lament je quatta e repara, ma l’è quell che 
je fa sta in pee. Ora giacche con sti mee 
s tram bari j 

« Nè foo, nè bri, e la candirà brasa, 
no trovandem pu in temp de remediagh 5 no 
vuj minga fà come quij che fan segn a la 
boggia de fermass quand Tè andada già tropp 
lontana, o che slerzen la vita con cenlosmorb , 
credend de falla intirizzì dopo d’ayetla tirada 
storta$ ma col tajà su de slanz podaroo vaa* 
tammen a tutta manea • 

« D’ ess rivaa a fav pia se 

« La moda del tasè* 

Bona noce. ' 
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Prefazione premessa daU Autore 
al volume di poesie milanesi 
* che pubblicò neU anno 1744» 

A chi legg o Ja legg. 

Che bèlla cossa a nass scior! diseva el 
Migia cappellee : che bèlla cossa a nass scio*! 
S' el fuss staa in di mee man a toeii leccia , 
nò mi * nasseva quell pover meneghin che son 
nassuu; e per diana baqco baccon, se gh’a- 
vess ona bona intrada de paricc e paricc mila 
lir, nò mi vorev tegnij in costa come, cert 
lesnon che gli* han i danee impesaa pesg che 
nè in del manegh de l’offerta. Adess che vo¬ 
rev stò a la stanga : savarev ben mi faj soltò, 
e tceumm luce quanc i spasa lecita e onest ,■ 
e tace : quanc i comoditaa che se possa mai 
desiderò.,^, n’è! che vorev stk mi senza el 
mè Segretari de comandagh giò a bacchetta, 
e che vorev soggettamm a copia mi in per¬ 
sona tanci mee straffojarij per contentò el 
terz e el quart, e, come dis quell, cantò e 
portò la eros? Mai pu, de gal^ntomm. £1 
malann l’è che no gh’hoo tanta possih&taa^ 
perchè sont on poo sbris ; el malann l’è che 
no gh’è olter segretari che tegna, se noi foo 
mi cont i mee man zappand tutt el santo dì 
el carimaa, e per fornì sta libebbia e andana 
foeura, l’unegh remedi 1* è quell de stampa}. 
Cossa pò mai succed? Cossa pò mai succedi 
fina ch’eren in scvitt andaven in man del 
tal, de la tal, del tal olter, de la tal oltra^ 
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gent che me protegg, gent che Ine voeur ben, 
e che a forza de bon cceur se fan somejà 
bon i mee arzigogol. A stampa] mò andaran 
in di ong, se voeulta ven., de can borian , e 
per schivk on pop d’incomod, soltand de la 
padella in del foeugh , me faroo toeu via per 
quell bacol che soni. Transiatt, come diseva 
fraa Gandiott; sont ben persùas che poden tira 
via el segn quij che se toeujen 

« La grand’impresa de dà gust a tace; 
e poeu foo cunt cb ? el diavol no l’è mai insci 
brutt còm’el se depensg; e pceu foo cunt 
che paricc me n’ han faa anem, % tra quist 
anch el Magg. Comè ? el Magg, ch’el sarà la 
bontaa de cinquanl’ agn che V ha faa el ba- 
gagg de l’anema soa? Sì, signori, anch’el 
Magg; demm a tri, esentirii. Onasira, che 
no seva minga in sul mè drizz e batteva la 
luna, dòpo avi scena* . .. oh fé «cenai! 
dopo avq mangia* on freguj lumagànd coi 
boccon insci come dia voeur, toeuss su la 
candirà e on librett e andè in lece. L* eva 
anmò abonorotta, e quij de Pisa vattel a 
catta quanc mja eren lonian; talché insci 
huttaa giò me miss a legg quietament ; e 
dopo vess andaa inanz on bell tocch, me 
sentivi grev i pai per, e seguitava ben a volti 
foeuj, ma pisorgnand ; e se fuss vegnuu vai* 
a domandami» cossa leggeva, no gtófe n’avarev 
aayuu dì gnancb la contrada. Infin insci ^ 

J >oceh a pocch me comenzè a boria foeura 
iber di man; infin..• oh cossa serva tane 
ammoni j infin me soni indormentaa Bons^ 
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noce. Quand son staa indortaentaa, me pareva 
in sogn d’ ess adree a scernì, cont on scirin 
pizz, o di soniti stampa a o di raccoìt de ino* 
negh , on sonelt frust per pettà su on piatt 
de menestty rescoldada a vun de sti vajron 
seccaperdee che infin di fall, come i avii ser¬ 
vii , no ve resten gnanch obbligaà. In quella 
(che stravaganza de sogn!) me vedi a compari 
denanz ai* ccucc a T improvvista a famm on 
6oravenl on gran veggi on 

« Con goriglia, muletta e cavi] biancli, 
pensee come restass ! I genoeucc me fàven 
pomm pomm per el gran scagg, e no volzava 
gnanch a guardali; ma )u el me fé spirel,e 
el mediss: Sta sald al post, e no te dubita, 
che sont el segretari Magg, che t'hoo ciappaa 
geni, perchè hoo gust che te tegnet in pee 
de bon patriott el noster lenguagg milanes; 
e già te savaree che mi semper 

« Sont andaa strolegand p^ sostanza 
« Sta nosta poesia cossa s’pò fa. 

Dà pur foeura i to rimm bislacch intant che 
te pdDu vedè i fati loeu ; se nò, se te speccet 
•dopo ave tiraa cl pann, come hoo faa mi, 
e che se daga el ca$ che ti slampen i olter, 
ghe lassaran corr milJia sparposct, drovaran 
di caratter bavos e smangiaa, e del palpee 
de involtiagh dent el formaj trij, Stampi, che 
se n’hin fior de zucch, serviran a dà on but- 
ton de fann stampa a di olter. L* è quell che 
vorev tnlj che paricc cercassen de passa ba* 
dia; perchè pqeu a la fin di fin sta nost* 
lengua buseccona, 
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« Se la sostanlaremm , la pò anca lee 
« Tratta coss de suslanzia, e fass onor, 
« E i gambus del Verzee 
« Porran passò in Parnass per cavolfior. 
Bravo, sci or segretari, mìrespondè, el vorav 
che fass la suppa ai olter, e piassi marne ut a 
iu ; anch quand no sia minga levaa sa tant 
abonora, capissi la ronfa, perche lu ìstess el 
xu* ha avert i oeucc quand V ha dilt : 

« L’ignoranza, credimm, l’è on polyereri 
« Cli’en sgora de per tutt, 

« Anch in de la nost* art 
« No gh’è mb tanto maa che ghen sia dent; 
« Che l’ignorane fa compari el sapient. 
Quell bop vece allora el me se fè pu appresa, 
e battendem dò o tre vceult la man su ona 
spalla, Nò ben, el repiè, stampi pur $ fa a 
mè moeud , e no va a cercò olter. ’Sét cossa 
r è che t’e^de lassa siò? Hin sii zaccher, sti 
zagatrarij cne te fan deperd, e no varen oua 
pipa de labacch. Chi el se fè brusch, e ciap- 
pand coni on att de repetton e racoolt, e so¬ 
ni tt,-e quante mai gb’era sul tavolin, va là, 
je sbattè giò in terra, e taccandegh el fceugh 
col scirin, el ne fè on bell falò, eh’ el pareva 
ch’el pie voress brasò la cò e el teccj talché 
mi tutt sbaguttii a quell s’ciarò, de flamm > 
me dessedè , e vist ch’eva lassaa pizza la can~ 
dira cont on moccuscion longh eh'el pareva 
on fonsgett. Quest l’è ori sogn eh* hoo faa 
mi comè mi. La veritaa V è vera, e ve la disi 
« Netta , ciara e redonda, 

« E se no la pò stò, che la se ponda* 
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Se vorii mò tirami foeura i numer'del lolt, 
fee vujolter. E 1 cas l’è, per vegnì a la cadenza 
del deseors, che sto sogn V hoo stampaa e 
fiss de manera in del eoo, che me par anmò 
de vede quell venerando vèggion , semma pia- 
sever, semma darusc, e sora el tuli quij po- 
ver raceolt e sonitt a andò a foeugh e fiam- 
ma, e sgorà per tutta la camera i palpee 
brusca con dent anmò quej lugher. Per dia¬ 
na, puttost che tornali a vedè on’ oltra voeulla 
insci ingrugnaa a inalberass contra de mi, e 
fatarci on* ìntemerada che n’ abbia minga sti- 
maa i primm reciocch ; s’ciavo scior* raccol¬ 
ti nn , s’ciavo sci or sonitt; via d’on quej gran 
cas strasordenari, no me godaran pu. De 
F oltra part mòel eonsej d’ on omon de 
quella sort l’è staa el resenti n de tucc i dubbi 
circa eì dò' foeura o nò i mee rimm milane#. 
Hin chi bej e stampaa, idest già stampaa,, 
eh’ el bej el se dis per mcetid de di ; e s’avii 
car a savè cossa gh’è dent, in dò paro]} semm 
intes: l’è ona ròstisciana fada a la casareima, 
bona per chi la pias, e se no la ve pìarcss., 
spuella foeura, che per mi yen doo licènza ; 
ma sora el tutt no slee minga a dp che la 
sia cattiva , senza avella tastada, e senza 
gnanch vorella tastò, perchè poeti in tal cas , 
tal qual me vedii, insci fiemmategh comesont, 
sarev omm de lassav dì quest e olter ; che 
infin soo che trovaroo di galantomen de las- 
samm dì quejcossorina anch a mi. *N’ eia giu¬ 
sta? Alton donca; che vegnen via sti sciori 
stitegh e nascita, che se ghe domandarci : 
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(;ome ve pias i rimra milanes de sto nost 
Meneghin? ve respondaran francament : 

« Cossa volii che dica - y 
a Ye pò mai parer cossa de par noster 
« Ess vista a sgavaggiar per quij bassezz 
«c No som de nostra sfera 
a I costumili bass ch’el squaja : 

« L’ è roba da fà rid la razzapaja, 

« Guardee che umor stravolli *• 
n Doprar lingua e costumm de tanto spreaa 
« Per far al mond de la virtù bel meder, 
a E piantar l’accademia in sul Pont Veder, 
« Tra nun chi sarà mai che faccia studi 
• « Perchè sia ben compresa 
« Quella lingua gentil de Porta Snesa. 
a Dai bej camp de X italica, favella 
« Al ragoj domà stabbia* 

« L’è ona crusca la soa da far corobbia. 
« Ma el compatiss * vedend 
Che in stil piu nobil noi faseva effett, 
« L’è deventaa poetta di Pobbiett. 

Alto là con sti bceu magher; daj che l’è on 
sAlt. Che te sitla; ne parel mò che gh’ab- 
bicn del forment secch de vend? Poverini! 
slarev fresch se no gh’avess oltra consoiazion 
che quella de fà piasè a di galupp e di spo- 
sinn* Se creden, domà al vedè, quij che 
veeuren fiscalizza e «calcagna tultcoss , che sta 
nosta lengua la sia doma bona de fà stram- 
bott per i ventai ; e per quest se senten ona 
quej barzelletta a la bona, le on guston a vede) 
« Per tegnì gravitaa 
« Nega i s’cioppon dei rid per tegniel fiaa$ 
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« Voltass ina, scarca, fregass i ceucc, 

« Strenges el gavasgin come fa i sci or P 
^ Quand coi amorfi fan rid, per do rid 4 or. 
E quell che me par pussee strani, Tè quand 
senti di isless MiJanes chedan tort ai sceu, 

£ er pari lanci Caton o tanci Savi Sibili ; 

in pur mal informaa, hin pur indree de 
scriccinra; no san minga che 
« El so don prìncipal 
cr L’è la f&cilitaa de fa capì 
« Cont esempi, panzanegh e proverbj 
« I pu sublimili concett 
« Di gran filosofo»^, fina in Brovett. 
Che mi voress di eh’el nosler lenguagg el 
sia quell’istess che drovava Aristotel e Cice- 
ron, el podarev dì segura : el pont cl sta a 
trovà chi mel voeubbia cred, Diroo ben, per 
descorr sul sodo, che, se ve dassev mai ad 
intend eh’ el vognissr al mond adess, toffela 
Bceus: l’è ajbella. Sentii: diroo anmì quell 
che dis el noster Varon : « Che 1 ’ è el pu 
« bell che sia al mond, salvala lengua fio» 
« rentina, che l’ è nassuda de la nosta, ma 
u che lor l’han leccada insci on pochi n come 
« se fa ona sposa ; del rest vedi che l’è tut- 
a tona, d’infama quij pocch bazzegh che 
r gb’han poggia* dedree per slongà la cova 
« ai paroll » 5 epoeii on poo pussee inanz el 
seguita insci: «r Avarev anch posauu mostra 
« che la nosta lengua l’è pu curtade lasoa, 
4 per (k vede che degnamene la soa l’èfioeura 
« de la nosta $ e poeii chi voeur parla curt, 
? che cad cerei* el laconegh *oqi*ell de 
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et Cesar vegnuu, veda», yen ginn 5 che toeu- 
« jen el nost, ch’han bell e saràa i stroppàj » ; 
che tteujen el nost, che se po di eh; el 6ia 
comò on beli botton de restosa , respett a cert 
olter eh 9 hin 

« Come onaroensa quali d la se stravarga. 
Àan ? cossa disii mò adess, e cossa en dirii* 
considerand la soa naturalezza , senza carega- 
dur e senza affettazion? . 

s< L’è ona lengua correnta, averta e ciara , 
« Che apposta la par faa 
«t Per dì la veritaa. • 

L’è ona lengua ch^ no Y ha minga besogn 
de belletta se nò la sarav 

a Com’el pastrugn delcoeugh, 
« Che perd el sò savor per troppa conza. 
In conclusion, per dì on’ oltra simili tudeoa, 
no T è on vin gross e turch de fa ciappà la 
ciocca; ma on vin bon e savorii y de fann 
inzetta e de pasteggiò ; e per quest chi voeur 
drovalla per fa di vers, gbe va giudizi e 
discrezión. L’ è ben che 

« No la passai i eoo fin 
« De la capacitaa d* on Meneghin. 
perchè poeù , anch denter de sti confin, 
quanci han savuu trovagli qnejcossa de guzz; 
minga tant doma i noster patriott, quant 
anch di forester ; mitiga tant de quij brav 
omen ch ? hin viv adess , quant anch de quij 
(per quell che $oo mi) de cent, dusènt, 
tresent agn fi, e tra quist on tal Varchi de 
Fiorenza, che l’ha compost in del noster 
lejignagg/e T ha faa parent de . quij che* 
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capitani a Miian,' van sul Domili, van a rugà 
tult l’Ospedaa, e a vede tucc i bej cosa de 
la Bibliotecca, e tane olter raritaa, che pa~ 
ricc di noster Milaoes, eh’ hin n assume che, 
stan chi, no s’hin mai curaa de vedè. f Ver¬ 
gognasela luperia ! che ghe sia de la gent via 
de chi che stimen pussee el noster parla, 
che nè quejghedun de nujolter, che non so- 
lament no en fan minga cavagna, saveud che 
1’ è pu inani la camisa che nè el gippon, 
ma el tran de scagn, e el metten in favola, 
come s’el fuss el pesg parla de sto raond. 
Che imparen costor de qjiell Bolognes ch’ha 
stampaa on liber intitolaa , se no falli: Rmed 
pr la sona , ch’el ghe sgarbezzè tant , de ve- 
gni, com’ el confessa lu istess, a scceura dèi 
so e del mè maisler a scemimi di sò opei % 
lanci bej gemm de incastri e fk resplend el 
sb lenguagg de.Bologna. Eh che Tè staa pur 
on gran strolegh el Magg istèss, quand l’ha 
lassaa scritt ^ 

« E che onor sark el nost, se i forester 
« Vegnaran a pesca 
« In di meneghinad i bej penger? 

Che cerchen Htb de desverges de sii te$om 
del poetla di Pobbiett ; che cerchen de portò 
foeura i verz, e de ripeta ancamò se poden 
sti scu metta che slan su drizz con quell’aria 
de sbergna, 

« E reffignen el nas sora tutteds, 

« Taccognand in toscancon dentei minga. 
No gli’ è prigner che parla in 1’ ari nò. Per 
el pu sti dottoron e doltoress salvategli, che 
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se creden de parli in ponta de forzellina , e 
a Menen la bertegora a eoo pu bell, 
fai* on trott d’ asnin , tirand là con voti o 
des paroll toscana, e poeù bott lì t solten 
foeura a sangu fregg cont ona quej fras di 
pu sbottasela», o cont on quej concett dj pu 
famos del Bottonuu o del Borgh di Ortólan; 
talché me duvis de sentì ona salva: volt o 
des morteritt: tecch , tecch , tecch , tecch , 
tecch, tecch , tecch , teccli, tecch, e poeù 
tonfeta, on mortee o on maneggion di pu 
stramenaa che fa on frecass del trenta pari. 
Orsù, cara la mia gent, soo che no rene- 
garii minga la patria, e no sarii de quij che 
dan la metta ai sciguett, tassand tuttcoss, e 
poeù a on besogn comenzen in sala e van a 
fornì in cusina. Cos^a che, anch quand fus- 
sev de sta razza schiscia ,\ no vorev minga 
gnanch per quest sfidav a fa seti ai sassad 
con la sfronza al baslion. Anzi senza vorè 
strafa , cercand de drizzi i gamb ai can, 
tujaroo la curta di paroll > che sta lienda la 
passa el segn , e n’ avarii mangiaa on stuaa. 
Vost daga j perche sii staa insci dolz de sangu 
,de legg tutta de eoo e pee sla longa longhera , 
mezza in prosa e se pò dì mezza in vers, 
mezza mia e mezza imprumedada del Magg 
e del Yarpn, ip somma infoiciada come on 
salam venaa de carna magra e grassa ? Se 
avii avuu tanta flemma, tal sia de vujolter : 
per mi no poss che restar cont on carr d* ob- 
bligazion, e sora el tuU, raccomandav de 
sta san ; e per sta san, stee alegrament, senza 
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tceuv nissun cruzi; che anch a mi 

a Me pias la devozion de prè Fagott 
a De no, ciappass fastidi de nagott. 


Osservazioni sulV ortografìa adottata 
daJXAutore per alcune parti 
del dialetto milanese . 

De precett d’ortografia milanesa no gh’è" 
che quij del Yaron $ ma mi hoo volsuu stk 
ordinariament col Magg, a reserva de quej- 
cossorina. Per. esempi lu ,l’accenta cert vo- 
cal, e mi inscambi t i redobbii j se i\ìy, come 
se porrav destinga i pee in plural, de quell 
che sia dì on pb in singoiar) sentii impera¬ 
ti , del sentì infìnit ; e soo del verb • savb 7 
de rò pronom, coi olter su sto giist? s 
Insci per spiega pn nett e ciar el son de 
Ja nosla parnonzia, hoo redobbiaa i conso- 
u’ant ; come sarav rinati 7 trovamm , elcettera. 

Hoo pceii scritt tucc inscambi de tugg , per¬ 
chè in del dill se sent. puttost duu e cont 
on son, per mceud de dì, dolz e moresin ; 
e vorendel fk sentì pu battuu e pu s’gìaccaa, 
ghe se inett P h comò ticch e tocchi, 

Diroo ben che gh’è cert pardi che no se 
ponn esprimili come se pamonzien . verbi- 
grazia scanna t che senz’ h la se coraond con 
scemai de teater, e scherma con V k P ha on 
son pu toscan che miianes j e per quest gh’hoo 
miss on segn che spariiss P s del c , e che 
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pò fa capi che Ys la va sostegnuda, e che 
in del dilla el par che la ziffola e la se re- 
batta. E iascì andee descorrend de cert olter 
menuzj in su sto fi. 


Prefazione per un settimo volume dì poesie 
dell Autore , che non fa stampato 
attesa la di lui morte . ' 

Ai lettor morever. / 

J-s Saravela mò on’ eresia ; dopo de la prosa 
* milanesa stampada fina del i744> e de quel- 
I T oltra insedida in del tom terz de sti mee 
rimm 7 a fa anca questa in forma de prefazi? 
Eresia ! gnancli per insogn. L’è on’ opera de 
bon ambrosian che, per dì pu liberament el si» 
cóeur, senz’intrigh, el lassa dormi in pasel rimari. 
El scrupolizzà su la cadenza di vers, Che besogna 
compagna] come i cavaj de caroccia 7 el dovè 
stira e besiirà la rima a sò loeugh , l’è ona 
seccada, on imbroj, on fastidi 7 anzi on tor- 
ment sul fa de quell de la corda. L* è vera 
che qucjghedun me insavonen, disend che 
scrivi i mee poesij con de la naturalezza e 
de la facili taa. S’ciavo sciora facili taa; el soo 
mi sti bcnedett rimm cossa me coslen, per 
no .lassò comparì la minima stiracciadura. 
X’è on cert faeil difficily eh’el paragoni al 
toeò T impresa de moccà ben la candirà > im* 
presa d’ sverni putto** biasem che onor. A 
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boxi citnt per adess vuj sbavazzatomela m longb 
e in largh, col servimm del comod de la 
prosa" che 1* è passe© de bon comand. L* hoó 
rada la gran resoluzion. Tirandem fceura di 
lamberint del Parnass f toccaroo inanz come 
on cavali senza bria. Car i mee lettor, st’ e- 
sordiett Tè a la carlona, e insci el Sarà tutt el 
I*e6t. Parli tant per sfogamm. No stassev mai 
a speccià on descors studiaa ; imméginev put- 
tost de sentì vun che parla in sogn, e ch’el 
se sfoga de noce sora cert penser che ghe 
passen per la ment anch quand V è desse da a. 4 

Sont de cap. 

Oh Ve pur On gran despiasè che a sto 
mond no se possa dà gust a tucc. Mbrespetti 
el pubblech 7 e procuri de no fà- intort a 
iiissiin ; con tutt quest trceuvi di sojador so- 
hstegh che per soa grazia me dan la ma- 
iracca, tujend de mira el mè deboi 7 eh'el 
credeva el mè fori. .1 liber che hoo daa a la 
stampa i mctlen al sindicaa 9 e i fan passa per 
i sett cribi. E mi hoo de taso? nò de vera. 
Fin che gh’hoo fiaa in corp vuj mettemsula 
difesa; anzi vuj ciappà tutt’ i avvantaggi pur¬ 
ché sta confession la staga tra i mee amis e 
faulor. Hoo insci pensaa de famm domò qui j 
obbiezion che me tornarà pussee a cunt de 
scernì, per ayegh già in manega quej specie 
de salvum me fac. Scoletta che hoo avuu 
camp d’imparalla de chi, soo poeù mi. 

Capirii - facilment in se guet de st’ antifona 
che no vuj andalìa a teeù con chi no stima 
on figh secchi i mie poesij toscana; se no 
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ghe piasen , eh’ i spuen foeura 5 e quant ai 
railanes, no vuj casciò a man la durindana 
con chi è neinis giurai del nost lenguagg. 
N*hoo minga vergogna, per tajò su tucc i 
quislion , a reporlamm a la botta de reserva 
de 1’ Orlandin pitocch : 

« Non però se non nacqui Tosco piango, 
« Che anco lo riatto gode nel suo fango. 
Per olter sia franchezza de giudicò l’è pro¬ 
pria de consueti domò de sti Àristarch sal- 
vadegh che no san legg che sul $ò libcr, 
e ch’hin mal informaa de la soa ignoranza, 
quand se creden informaa de tuttcossC Per 
quest ghe doo la tara, e i lassi coeus in del 
sò ledegh, senza gnànca scomponem. N’ hoo 
assee d’esaminò ceri avvertiment de cert con- 
sejer che vceuren pari pu savi e descrett, e che 
mostren de parlò per mè ben e per oii ef- 
fett de missizia. Siccome però lor disen la 
soa, credi ch’el me sia lecit a dì ancam) la 
mia con vera pas d’ Oltavian. Cossa pò mai 
succed ? O che mi i appagaroo lor, o eh’ el 
sarò mè dagn se, cercand cont i mee resononn 
de rebai t quej ci od, faroo come quell gadan 
eh’ el drovava on boccaa de majolega pet 
piccò giò on boridon de vassell. 

^?**In primis hoo per in tea che me fan la 
guerra perchè in di mee liber parli tropp de 
mi istess, cuntand i fatt mee anch a chi no 
gh’ha premura de savej. El faraod Metastasi 
et mett in bocca a on gran capitani: 

a Son reo... perchè di me ragiono? 
a L’alme vili a sè stessè ignote sono. 
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Ma vorev fi on bell negozi a vestimm a jl’e--- 
roica, e prevaricamm, come ha ditt vali/.de¬ 
sta sentenza. riden insci , sganassaraien 
dés vocult tant ai mee spali, “Vuj spacciai la 
moneda per quell che la var. Sto naturai o» 
sia sto pregiudizi, el confessi, ghe l’hoo anihì. 
Piassem tucc cól noster amor propri, e stap- 
lem a fa on guarneri in del stomegh de ti|tfc 
quell che ne succed , massem de pussee intfe-' 
ressant. MI, per esempi, gli* hoo avuu di guaL 
e di guaj gross, e men sont lamentaa in \th 
e in scritt, con la fidusia de vess juttaa o al-\ 
mandi compassionaa, che l’è ànch quell on \ 
sollev, benché el sia on magher sollev $ vice- ì 
versa quand me sont imbatlnu a trovi di \ 
fortunn, di onor, di consolazion , essend in 
goga magoga, ri hoo spantegaa attorna la no*- j 
tizia, diroo mi, per mòtiv de gratitudena, \ 
pubblicand el nom e i finezz di mee bene- 
iattor j diri mò quej olter che V hoo faa per 
boria e per ess la scimbia de quij musegh 
che sui liber de l’opera se fan nomini per 
vertuos de la tal cort e de la tal oltra. Ognun 
creda a sò mceud. L’è cert che componend 
in vers, fin de la mia prima gioventù , hoo [ 
semper avuu in prospettiva V onest e el di- 
lettevol, e aneli V utel ; e defatt coltivand 
la poesia, n’ hóo ritinga cóltivaa ona brugbera, 
e poss consolamm d* avènn cavaa di bej frutt, 

« Massem in terop che sònt mastransc e vece, 
«Ch’el cielel manda i pagn segond el frecc. 
Orsù, andemm Snanz anmù on pass. Eel de 
stupissen tapt che on autor de ccnteuara, 
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an i de miara de vers, el faga passkjn revi¬ 
sta i pont principili de la soa vita? Dove se 
troeuva on poetta senza quej lattalitt de va- 
nilaa ? Ghe n’ hoo anmì la mia part, e sora 
el tjitt col me componi!, come per frutta in 
toscan, e in milanes a tutt past -, e no ghe 
vceur gran strolabbia a induvink che in tant 
foo insci, in quant me premm d’ess puttost 
eoo de Inserta che cova de serpent. Ma tor- 
nand al pont de Y ongem i slrivaj mi de per 
mi y concludaroo a* tutta manca che in temp 
che cnuti i falt mee soni sCus de mormorh 
di fatt di olter; e insci passi de slanz al se* 
gond pont d* accusa cont on pass eh’ el ven 
de soa natura , senza drovà i boeu per tiragliela 
Quanci en senti de sti vos per aria : Brav 
Meneghin, sii vu che ve spaccee on boa fa- 
eoron, on bonpastoni a la larga de sta bona 
pastai quand ghe dee denter a tajk e stratajà 
con la foreselta, ghe ciappee glist de manera, 
che sii pu facil a comenzk che a desmett, 
A la larga, antni poss re&ppnd, de quij che 
parlen con sto zel caritatever. Soltsora me 
fan- anch lor on bell vestii. Noi neghi, nè 
pos$ negali , car i mee lettor dabben , che in 
paricc occasion l’è molto pu facil a satirizzò 
che a lodk. Diroo de pu che la mia penna > 
quand no la sia tant guzza, no 1’ è gnanch 
tant .moccia. Con tutt quest però no sont in 
cobbia nè con Perpi, nè con Giovenal ^ nè 
con 1’Aretin > nè con tane oher de sta liga $ 
« se mai per on cert timor bisbetegh hoo 
sbizzarrii . componand quej bagattella co A. 
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denter quej pocch frizz conira el terz o ei 
quart, asca 1* avenn ta$uu el nom ; no glie $ 
trovarli assolutament n ago ita che tacca sul / 
viv. In tult el rest poeu se tratta de roba 
che pò andà sott ai. ceucc del consol e del / 
comun : * 

fi U è in generai la satira e la crilega 
« Con denter la. soa dosa de polilega. 

Chi proibiss cl dì la veritaa ri d end e $cjer-" 7 f 
zand? Orazi? nò a feda ; sont anzi de parer ' * 
che. a sta'foeusgia i morali taa iaghen pussee 
colp e impression. Defatt se iu di sals no 
gh’ è de" Y acidett e del frizzant , se in cert 
pitanzinn e insalatinn no gh’ è del salaa tant 
che sia assee, se farà on disnà per on tisegb; 
on disnà senza savor, e de fa scappa Tappe¬ 
titi; e per quest anch i pu brav moralista 
se serven de sta sort de sals e de condiment 
per ave pussee inconter, e per cavà pussee 
frut di sò predegh. 

Hoo snbodoraa in terz loeugh che se sia 
trovaa anch de quij eh’ abbien reffignaa su 
el nas sui mee riinm amoros slampaa T ann 
1778; ma compost almancli trent’ agn prima: 

Sti scrupolos no perno ess che ver morgnon 
de qui} che porten el coll com’ el Campania 
de Pisa, e che abborrissen in del gener uman 
asquas pu V amor che ne T odi. San legg sti 
scior zelant, o no san legg? Me par che la 
sia inutil la soa magaltonaria, subet che sul 
prencipi de quelT istess tom quart hoo miss i 
man inanz in d* ona prefazion tant ciara co- ' 
me questa. Quist hia criticaci j mal foudaa, 
Voi VIIL 5 
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sul fk di castellett e di torrazz fabbrica» a 
reson de cari de larocch o de uisclt, che coni 
onagoga liin a terra» 

Gh* è ben quej oltra bugada de stanti pus- 
see a sugalla. € 015 ' hoo de fagh ? No vuj andà 
francament a ttsii lezion de vun.che, ginstand 
on tecc, el tuj^va de chi per mett de li, e 
in mancanza de copp, el le lasse rott e des* 
quayaa pesg de prima. Che serva? in part 
oiroo la mia reson dove podaroo dilla , in 
part me reinettaroo a chi pretenda* d’aveghela 
pussee de mi. Ma no la forniss chi ; besogna 
che staga anmò * botta de moschelt. Ecco 
rullerei scarega : cercaroo de sta a botta 
anch a questa. I consej e relev de sti mce 
controloeur se redusen a trii d* olten El 
prim, che hoo faa stampa e segniti a dk 
a la stampa asquas luce i mee vera, fa send. 
d’ogni erba fass ; el segond, che in sta gran 
mestura gh* è denter di replich - f el terz, che, 
dopo d’ave compost tanta itobascia, dova- 
rev tramm de costerna, e fk poni prima 
de trovamm in necessitaa de deciaramm on 


miserabel fallii. A quest mk respondi subet 
cont ona reson del Tajana. Se se podess scassi 
trent agn de vita come a scassk trenta righ 
de scricciura, e retegnì tant e tant tace i 
cognizion che hoo quistaa in qui) trent* agn, 
«he concorrafev col mè vét ben volontersr. 
Lassand pero sti caste) in aria, vegnimtn a la 
curta. Benché fuppona de no ess tant deboi 
de cervell come de gamb, capissi anmì che 
Con fUr cressen i „carnevaa, cala t\ fceugh 
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portegli, e che no me rètta che la magra 
copsolazion del noster proverbi eh’ el dis: 
Vece chi iuo&ur $ talché , se no posa sarà la 
bocca a quij che me petten sul muso: Mala 
cossa a fà ver s quand $’ è vece $ poas almanch 
repetà con sto rebatiin: Maia cossa a no ess 
pu in cas de faj. Quest verament IVè eltom 
seltim, e podarev repoSsamm per amor per 
no speccik a fall per forza $ ma, a dilla gitt¬ 
ata , n’ hoo minga pressa de sottoscrivem a 
quell benedett bott slaga: 
m Per islint e vocazion 
« Scrivi in vers, né hoo mai desmiss; 

« Talché ven per conclusion, 

* Chi nass mati mai pu guariss : 

« E tra i matt e tra i poctta 
« Già ghe corr Y istessa metta. 

Intani per dà pass al segond e tert relev, 
con dò paroll en voo foeuia. L’è asquas im- 
possibel a schiva quej repiech in d* on fu- 
stuscee de miara e miarà de yers, poccli su, 
pocch giò d’on mezi seco!. Oraer e tane oller 
autor che hin vegnuu in seguet dopo de lu 
cont el so esempi men poftn fà la scusa -, e 
aneli i pittor che ban ffra coi sò oper assos- 
acnn, gli’hin borlaa dent senz’acoorges a re- 
plicà posi tur, gest e fisonòmij; 

Insci podess audann fesura coni dò paroll 
aul pont che vanza de descutì, idest sora la 
mostacciada che me dan per avé infesciaa 
tanta carta con' la moliipliciiaa di mee com- 
jponiment, eh’ el sarav staa ben a fagh ona 
tona resta* Adesso vcar lettor^ me streogi in 
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di spali, me troeuvi imbrojaa. Ghe sarav la 
resposta del becchee ch’el diseva a qtiij che 
cercaven domk zi ni velia è fidegh e lbccett ; 
Coss’hoo de fk dèi reit del vedell ? Ma sta 
simililudena no la me sgarbezza minga tant ; 
e hoo pari a dinn, che la sarà semper vera 
quella gran sentenza : Pocch, ma bori. Defatt 
se fudess staa attaccaa a sta bella sentenza , 
o se fuss staa capazz d’ esegui Ila col scernì 
tra on basgioeu de vers e componiment doma i pu 
scusever, quanti sofistigarij, quanti contrast se 
saraven tolt de mezz? No gh’è dubbi che ava- 
rev sparimi’de parla tant di fati mèe y de 
barzelletta sora el prossem, de stampa on mezz 
liber de rimm amoros y de componn de vece, 
de borii denter in di replech, d’ess on ver 
^poetta buseccon , e finalment de! dann al pub- 
blech on bon stuaa ; ma y per fi sta scerna 
come l’andava fada, ghe voreva el bai anzi n 
a la man pesand i paroll a vuna a vuria } 
anzi besognava lambicca i penser ? per cavann 
come on sugh e ona quintessenza. Sta scerna 
Tè difficoltosa; ? ^ 

« Ma hoo semper sentii a dì 
« Che fa *bell dottorà, - ; 

« Che Fè on cuut el pensa, 

« E on olter F eseguì. 

Fors> col teceà e stralecck, corregg e strac or- 
regg, scassà e reseassà , podeva y inscambi de 
rendi pu scusever, redii i mee scritt, come 
dis Marzial , a ona sola scassadura; oppur 
andava a risegh de fk k come quell gorgoran 
eh’ el drovava on ferr cold per soppressà on 
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tocch de cartapecora già on poo rescinda. 

Cosa* occorr , quell eh* i stampaa è stam- 
paa. Con l’avè faNaa el prim basell y, la bat- 
tosta rè mia; ma la Colpii Tè de chi me 
n’ ha daa el buttati. La troppa bontaa de chi 
m* ha incoraggi! abonora a pubblica i mee 
rimm, cercandì anch manoscritt con prema- 
ra, non sol \ % è stada ona bontaa che l’ha 
quattaa i ceucc ai mee fautor e protettore 
ma l’ ha miss la binda anch ai mee, .che stoo 
per dì la gh’è anraò, in grazia de qui} che 
desideren de vede a la lus in compless tutt 
quell mai eh’ è sbotti! fceura de sto eoo do 
perucca. Vegnemm ai curt. Quell tal proverbi 
che hoo battuu e rebatfuu in del quint tom, 
el ven propri a taj anch per mi in st’ occor- * 
renza. Gran proverbi! El mond l’è bell per*?-' 
che l’è vari ; e in gener de gust sta varielaa 
la gh’ è tutta , e la gh* è de manera che la 
ven confermada e sigillada / del gran latin De 
gustibus non est disputandum : vuj mò dì che 
qaell che no pias a Tizi, cl pò piasè a Sem- 
proni, e per mia fortuna no tucc i passer 
cognossen el mej. A la cà di can poeii gli’hoo 
st’ ultema retirada , che in 1’ assossenn ghe 
sta el pocch ; e giacche'hoo ciappaa el lec- 
chett ai paragon, spiegandem in metafora v 
pregaroo sti brav taient a fann lor istess 
la scerna come ghe par e pias. Che mette» 
come de cavò dì bergaminn domà el lacc e 
quella poca panerà , se pur ghe n’ è f e che 
scarten liberament el saron e la scoccia. Mi 


cert con sti poesij f che consideri tucc per 

' 5 ♦ 
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qiee creatur ine vuj fà part e voloutaa. L’è 
* cossa naturai che no gV abbia sto coaur nè 
sto sangufregg de trattano paricc de bastarti 
in r istessa bregada. Ma st’ istoria la passa la 
giacchetta. Per no immani a cerca di olter 
*epezz ; e per no seccav fceura de V orden, 
car i mee lettor, ve raccomandi sul strepg 
di stroppa) de facilità sia protesta fada poi 
eoeurjuii làvor, 

Cne Tè me} d' ona longa apologia 
£1 fidamm de la vostra cortesi a. 


'\ 
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"AL LETTORE . 


I tre seguenti intermezzi sono tratti da 
sei volumi di Rime toscane e milanesi stam¬ 
patisi in Milano daltanno 1774 tirino 1779. 



VAR PU | BONN CHE I CATTJV a 
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Jronem Lesna, pader d’ 

Ercole , 

Marchionn G am bus , so servitor. 

Ambrogio Buonapasta, cognato d’Iranero 
c zio d’ Ercole. 


Digitized by 


Google 



FA UT E 


i Ì H : ì 


SCENA I. 


Cucina» • 

Ironem e Marchiati*. 

IroruOh che te sitta! sont levaa su tard, 
L'è già el prim tega del Domai, 

£ per oa pover omnu 
Che tenda ai soeu luterei*; 

Bcsogna ess tempori!: 

Chi dorma, se suol di, no ciappa pess. 

Vu tnò fee a l’incontrari, 

Tocca a mi a dessedav, scior dormion. 

Mi che paghi el salari, 

Mi che font el patron. 

Match. SI; fa bell di per lu ; 

Per la eh* el va a donni come i gajnn ; 
Ma quell dovè stà sa 
Signoecànd; se l f occor; 

Fina sott ai des or ; 

Per servi el patronsdn 
Quij noce eh’el va a festin; 

L’è ona pan s’eiavith, 

E Tè mej fk el patron ch'el servitor. 

Lor tenden ai fati soeu, 

E intani me vceuren fk deventh matt. 
Sont tra Erod e Pilalt, 

Ch'ql vceur petit dì.tra el pader 6 el fkeu. 
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IronAn quant a quest, novedoo minga tort, 
Gnanch a mi no me pias 
Che se faga ona vita de sta sort. ^ 
Quell benedett fiora l’è el mè supplizi, 

Noi voeur mai la giudizi ; 

Itóa eh’ el lira pur là, 

Che lai qual^el farà, el trovarà. 

March.Sì, lu noi pensa olter che* spaimi; 
Me tocca però a mi 
A stranoccik, rugand in la bornis 
Vanzada del scoi din, 

Besciaa , mort del frecc f 
Che prima d’and^ in lece 
Anca jer sira el sa 

D’ avè traa Y acqua su quell regondin 
Che 1 ’ è anmò mezz brusaa, mezz de brasa* 
In canton del camniin. 
j tron. No me stee a romp la gloria $ 

Vujolter strappacà 

De tucc i or vorissev fa bandoria*. 

Orsù voo on bott de mè cugnaa,*e foo *unt 
D’ informali ben de sò nevod. Vu and.ee 
A compramm in \ 7 erzee , 

On .poo de carna, insci ona lira c me?za , 
On luganeghin d’aj 
E pn chignceu de forma), 

Cont on bell polpetton 
De qui) che jutten ben la digestion. 
March, Aan, de qui) remolazz ch’bin a propose! 
Per degerì quell che no s* è mangiaa, 

E per Ùl spuzza el fiaa. ( 

Iron. Con sti voster sproposet ■ 

No fVmm perd la pazienza, 
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Scìor dottor de emina K 

De $ta bella dottrina en scusi Senza* 

L’ ha propri d’ess insci \ 

Fina che scampi mi > comandi mi. {parte-} 

Scema in 
Marchionn Sol. 

Che vece ! 1 * è pur tegan. 

Bona eh’ el patronscin 

Noi gh’ ha el ranf in di màn > 

£ el se fa vorè ben col so borsin $ 

Del resi, sia màl&desna, 

Chi vorav sia in cò Lesna?^_— 

Sto yecc T è tant pioggios ; 

Che s* el ved mai per cas sul fogoraa 
Che sien de pu de duu sci orseij in eros, 
L’ è rott i squell e él carr P è strayaccaa. 
El gh’ ha semper sospelt 
$òra ogni cessa, e el cred che m’imbriaga. 
Come vceurel che faga, 

S’el ten lu i ciav de la cantina , e el tnett 

Dent in del pestonscin 

Se pò di mitaa acqua e milaa yin? 

El gh’ ha ona certa pecca... 

SCEMA Hit 

Torna ìndree Ironem, e Marchionn . 

ìron. Ehi Marchionn, 

Ehi deé a trò, Marchionn, hoo insci pensa* 
Che gh’ ha de vess a pari 
On tocch de carna frusta, 

E questa la.se giusta 
O in rostisciana, oppur in insalate^ 

Voi Vili. 4 
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Tujnn domò tre qnart, 

Tant de fk on poo de broeud per la menestra; 
Ma regordev eh’el ris el costa car, 

£ no fenn minga tant in abbondanza, 

Che asqtias semper en vanza. 

March . E per la gatta ? 
tron I gatt 

Che scnsen cont i ratt, 

O se de nò che vagiteti a robk, 
Tanfusgnand per i uss foeura de ck. (parte.J 

SCÈNA IV* 

Marchionn sol. 

Guardee che sbrisaria! 

Gbe tornava mò a cunt a torni indree 
Per sta tnincìonaria? 

Coèsa vcenrel mai fi di soeu danee? 

Orsù l’è mej die vaga, se de nò, 

S’el sementisi atttnò, ponn andò in fam 
Anca su pocch tre quart, 

E el desblss el sarav 
In dagn de la mia pari. 

SCENA V* 

Ercole e Mafchiorut. 

BrcoL Una guanciata a me fra tanta gente 
Cli’era al fatto presente! 

O tosto o tardi io ne farò vendetta ; 

Dice il proverbio: Chi la fa Y aspetta. 
March . O scior Ercoì, com > tla mò sta zira ? 
I/hoo già osservai jer sira, 

Quand l’hoo compagina a» th , 

A gesti de per la 
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fu Aria de tnorgnon senza parlò; 

£ adeA el vedi su 

Insci contra el sò solet abcmora. 

Pu gnecch e infollarmaa 
Dopo avegh dormii sora, 

Ch’ el se sfoga , eh' el cunia coss* è staa 
El motiv de sto sgiàff? Chi ghel’ha daa? 
ErcoL Per uno scherzo in giuoco ad un par mio 
Minacciar quell’audace una guanciata? 
Come sì grave ingiuria 
Polca soffrir che fosse invendicata ? 

Pien di stizza e'Ai furia 

Gli ho dette le mie sillabe ancor io ; 

£ impugnata la guardia della spada ; 

Era in atto di dargli altre risposte; 

Ma essendosi frapposte 
Molte persone unite, 

Tutto accordossi, e si troncò la lite* 
March. Sa) che aveva straintes? 

Ghi han esebii >% e credeva 

Che ghi avesse» zollaa di mej che sia; 

Come l’è insci ; l’è roba de nagotta; 

No sai che l’esebì l’è cortesia*? 

ErcoL Anima vile. 

March< Oh cosse serva ? El ea 
Che se cognossem in pellisciaria ; 

Ma gh’è depesg, gh’è ona borlanda in cà 
Che vceur buj e mal ceeus; 

Sò pader, che l’è in Collera con 1 », 

L’è andaa del scior Ambroeus 

Per descusilla giò del comm al renani ; 

E se quell galantoipm, 

Come podarav dasa, 
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Aneli lu el ghe volta l’ceucc, V ha fornii ispass. 
ErcoL Ha già mio zio bastevole notizia 
Del soverchio rigore 
Ghe mi usa il genitore; 

Nè mai gli è andata a verso 
La sordida avarizia 

Di suo cognato ; egli è d’ umor diverso. 
Oh che buon*naturale, 

Piacevole, cortese e liberale! 

March . Tutt va ben, ma bisogna 

Minga abusasi de sta soa gran bontaa; 

Se sa che anch el vin dplz 
£1 de venta di voeult asee rabbiaa. 

S’el accorg che a protesg 
On eoo sbandaa el fa pèsg, 

£1 mudarà register con reson. 

L’è pur già ajbella eh 1 el ghe tenbattun 
De studià la legg, 

Ma con sti soeu conscj l’è fiaa perduu. 
Caro lu, el le, sa pur # 

Ch’el ghe ten dilt de lassà cert compagn 
Che no ponn fa che dagn ; 

£ anch su sto pont el trceuva el terren dar. 
De chè 1 ’ ha taccaa balla 
Con quell bon dritto, el spend aìegrament. 
Nè el pensa che a scialali^ 

Intani colà el s’ingegna pu ch’el pò, 
Avend trovaa el client, 

De godegh el fatt sò. 

Alto là che la vaga, 

£1 fa bell' spassasi via, Pantalon paga. 

Soo cossa disi, el n* ha ? straccàa pance < 
Che sul ppneipi amtiven 
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D’aveft, per camarada, e adess el schiveu* 
Vedend che noi gh’ha loeugh 
De vivegh sora nè de brovaj pu 
Massimament in gieengh , 

.El s’è juttaa con in, 

E senza pari quell , 

ìnsci bell bell el ya raenand sn el fen. 

Mi parli dar, ma parli per sò ben. 

Ercol. Fra gli amici è Cernane 
Ogni cosa, ed io credo 
Ch’fi mi sia amico, e ancor de* più sinceri, 
Incapace d’ aver questi pensieri. 

March, L’incapazz Tè cb’el stimi on bell gajnon, 
E de quij anch pu folfer e pu drizz. 

Tucc i dì el raspa e el god a badilon, 

E de In no ghen eroda mai* on sgrizz. 
f E’ è già chi pia iter dì 
Che r ha vojaa et borsin 
Per imprestagh quij vintiduu zecchin, 

E noi s’è mai pu vist a compari. 

Ercol, Debb’ essere ammalato. 

Povero giovinetto ! 

Saria proprio un peccato. 

"Vanne un po’ in cerca, io so ch’è un forestiero 
Di nobil sangue, per quel che mi ha detto , 

. Che fa pqf)»ca qui di medicina ; 

.Ixi fatti ha un bell’aspetto, 

Ha buon garbo, e fa pompa di dottrina; 
? Ma se ho da dèlti il vero, 

Noto ancora non m’è 

Dòv’ ei tenga la sua abitazione, 

E sol lo trovo alla eonversazione, 

▲1 còrso, o alla bottega del caffè. 
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March* Mi voo on boti in Yerzet, 

E prcst me sbrigaroo, 

Che hoo de spend pocch danee , 

E poeù ch’el lassa fà; m’informaroo 
D* on cert nan garzonscell d’on ciovirceu 
Che ghe fa de biroeu 
Per compagnall la sira col lampione 
Ghen caltaròo ben mi la cdstruzion» 

ErcoL Sì, recami notizia 

Del sito ove dimora , e dello stato 
Di sua salme , e ti sarò obbligalo. ( parte.\ 

scena vi. 

Marchienti sol. 

E 1 ghe premm ben, noi sa 
Dov’el staga de cà, 

Nè in che manera el viva, nè chi el sia, 

E pur el vceur & anch lu 

Come chi loggia a la prima ostarla. 

Ma sto bon forester, 

Sto bell fior de verta, 

A mi sicuraraent noi me le ficca. 

J/hoo cognossuu, e tant basta, 

Perchè el sia mè penser 

De romp subet sta cricca 

Tra el mè scior Ercol e si’ sufi* del Leila; 

E per quest stoo con l’oeucc a la padella. 

Hoo paura ch’el guasta 

El patronscin cli’el crecUni sò bambann , 

E foo cunt de visann 

El brav scior Bonapasta. 

Se per remediagh • 

Fass besogn d* giontagh 
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Quij pocch secchio, se pò sacrifica]; 

Cert ami* 1’ è i»ej perdi che trova). 

scena vii. 

Strada. 

4 Ambrogio Buonapasta solo* 

Mio cognato jersera 

Mi disse di voler cosi a quattr’ occhi 
Oggi discorrer meco lungamente, 

£ so ben io dove gli duole il dente ; 
Perciò vengo a trovarlo di buon’ora ^ 

Che se trattiensi a lungo a ragionare, 
Come suol far talora, 

M’ avanzi tempo ancor pel desinare. 

SCENA VIH. 

Jronem Lesna } e detto. 

Jron. Oh el me car scior Ambroeus! 

Ambr. E dii mi chiama? 

Mi par la voce... Ah sì che siete voi. 

;( volgendosi ad osservare il cognato 
eh’ eragli-dietro, le spalle.) 

Gentil signor Gerolamo dabbene, 

Dove così per tempo ? 

Jron. Sont staa a cà sova. 

Ambr. Ebbene ? 

Non mi avrefe trovato, 

Jron. Catto! chi ghel sa dì? 

Ch’ el guarda a no fallò, 

Sigur ; se T eva chr, no Y ev% li. - ^ 

E rana butta a via quej pass, 

Ma semm vegnuu a incontrass, 

£ pomm torni a ca sova che l’è areni, 
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Per setta*» giò a descorr comodamene 
Ambr» E pria sorbir potremo 

La cioccolata che aebb’ esser cotta. 

Iforu Senza sto vizi già no femm nagotta. 

C partorì?. J 

SCENA I*. 

Ercole solo eh’ entra in iscena 
dalla parte opposta. 

Questa mane son ito 

Da mio zio, che di casa era già uscito. 

Di là passai alla bottiglieria, 

Nè quivi ho pur trovata 
La solita brigata. 

Pien di malinconia 

Or vo senza saper dove mi vada. 

Ripensando all’impegnò 

Che mi ridusse a segno 

Di misurar con quel guascon la spada ; 

Or in mezzo/a una strada 

Mi fermo in sui due piè col cére oppresso. 

Che r affanno e il dispetto 

Lo vanno combattendo al tempo stesso» 

Non sol del padre mio l’ingiusta collera 

Mi priva del suo affetto, 

Ma quasi ancor non tollera 

Che il zio mi si dimostri assai più umano, 

E n)i rammenta il can dell’ortolano. 

Oh che nojoso giorno! 

Alla bottiglieria vo’far ritorno, fparte.J 
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S€EN* X, 

Sala, 

Ambrogìq e Ironem 
che bevono la cioccolata. 

Iron. Che bona cessa ! 

Ambr. Sé mi dee piacere, 

D* uopo è che sia così, (da la chicchera 

ad un servo* ) 

Che la sola fragranza inviti a bere. 

Iron. £1 me pias anch a mi/ 

Ma in ck mia el eiccolatt Tè minga pan ; 
L’ è bon, ma Y è pocch san. ' 

(fa lo stesso più lèntamente dopo aver 
sorbito in giro sino alt ultimo sorso*} 
Ambr. La crédo anzi opportuna 
Tal bevanda per gli uomini attempati, 

£ fra gli amici ancor non invitati 
Sempre ogni dì più si usa e si accomuna • 
Ma a chi la spela incresce 
Salubre non riesce. * 

Iron. Ognun pensa a sb moeud. Orsù pariemm 
De quell che pu me prémm. 1 
Ambr. Immaginar potete 

Che là stessa cagione ambo ci ha mossi; 
Or dite, che volete? * * 

Iron. Mi gbe sont obbtigàa 1 
/ De tanta cortesia ■' m . 

Epontualitaà. 41 ‘ 

Ca^ scior Ambroeus’ èl ’vèd * ' n 
Coss’è el mè stai, e che no^hbo ih c \ mia 
De volti i brandfriaa, ’ ^ 

Come se di*, de li* ong el spéd. ’ 
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£1 sa die i temphiu scars ; e che i negozi 
Van mollo sbrjs ; el sa . .. 

Ambr. Già tutto questo 

L’ho inteso mille volte, e a quel che parmi > 
Qunnd’ altro non abbiate a raccontarmi, 
Questo discorso vuol finir ben presto. 

Iron. £1 me par, scior Ambrceus, che a parlà insci 
U abbia el buell invera. 

Pian , eh 9 el me lassa dì, 

Che andaroo adree al so vers. 

Gh’hoopocch al mopd,mapur meUemmoncas 
Che fudess on ricco» 7 
El sarà persuas 
De sta gran veritaa, 

Che a la fin poeù se desfa ogni mpnton 
A Vorej buttà via cpl ventoraa. 

Ambr. A dirla in lede mia 
Non sq veder chi faccia tante spese 
In casa vostra 7 dove 
Si studia la piu fina economia. > 

Iron . Già 1' hoo capii , tutt quell 

Che noi sa t minga| noi voeur gnanch savelL 

Cospetto ! l’è giust chi 

£1 pass in dove boria gib 1' asnin. 

S* el tira là anmà insci 
Sto sà car nevodin, 

El me voeur fà crepà prima del temp, 

Per podè pceù, quand’ abbia sama i oeucc > 
God senza suggizion tutt el bon temp f 
E mandà, diUe ( faU, 

fniCdi Mruztia sacch de gatt* 
Ambr . È giovane | e si sa 
Che quudche cosa toHerat conviene 

t > 

Digitized by Google 



63 

Di quel che s’appartiene a quell’età, 
iron . Gioven , mi ghe 1’ accordi ; 

Ma se pò ben vess gioven, è pu savi. 

£1 va al mond a la ^pesg al temp d’adess. 
De vint agn me regordi 
Che hoogoduuanmìdispass,masenz’aggravi* 
E senza perd de vista el me inleress. 

Hala fora de servi 

La gioventù de ,$ciisa 

Per podè fa de matt e fk immani? 

Eia fadala noce per andò in strusa? 

Eel faa el dì per dormì 
Fin* che canta la vacca? 

Me la cunlen pur fiacca. 

"Vorev sta fresch se me fndess resolt 
A fa ancamà de gioven de sii vitti 
Chi me i’avess mai diti? 

Dopo che me sont tolt 

Se pò dì el pan de bocca 

Per fà sta in del bombas quell regazzon 

In su l’ultfim me tocca * 

De mandò giò de sti eattiv hocco» ! 
.Mais colpa, perdi Ila, ■*■*••* * * 

Se podarav spartilia, •' ^ 

No l’è minga in tuttsova; 

L’ ha gioii trovai, come se dis, el barba» 

El motir prinapal * dd so trace li 

L’ è chi ghe dà el didin sòtt ala cova,. 

E ghe lassa on poo Iropp la feria eul coll» 
Scior Ambroeus, ch’el perdonai 
Disi el mè sentimeot ioscl a la bona» 
jimbr. Ho inteso. Or donane MCh 9 io 
Risponderò, cerne ^dàn§ ai >sneW, 
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Liberi sensi in semplici parole. 

Giacche \i lamentate 

Non meno del nipote che del zio , 

£ che fìnor. .,■ 

SCENA XI. 

• Màrchionn } ch’entra de slaqz, e detti. 

Marcii. Sci or Ambroeus ; scior patron ? 

Ambr. Cosa vuoi ; cosa chiedi ? 

Chi ti ha data licenza... 

March. Che abbien oh poo pazienza, 

Se adess ghe vegni a rorap la devozion, 
Sto palpee l’è on regai che m’ha faa on sbir, 
(el le consegna a Ironem eh’el Vesaminai) 
Disend de «consegnaghel $ 

Mi subet hoo desmiss de fà giè fir, 

E sont vegnuu a portagbel. 
jtmbr. Forse non y’ era tutta 

Questa necessità, (in aria un po 9 severa.) 
March. Car lu ; per no fallà, 

Hoo stimaa ben de regni chi a assa brutta. 
Sti sdori, a sentii lor, 

Gh’hap semper quej rat tei la per dà addoss 
Ai pover servilpr. 

E se lamenlen stmper in tuttcoss, 

Se ho induvinem giu$t la soa iiuenzion: 
Per contenda] hoaugnara^ ess strion. >. 

JVI1 ceri in sto infleress v 1 -, » 

I; No gh’ehtri, ipa, in sostanza^ - • : 1 

Hoo creduu ch’ { el fndess A . r 

Quejcossaì d! insamma r ' i ' »... 

E questame par a niì^ 1 • • ■.< 

Ch’el,£to§**ok fWsLmptiy A i 
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De meit i gamb in «pali* e de coir chi. 
MI no soo legg nè scriv , 

Tutta la mia scricciura 
1/ è a la conca di piatt ; 

Ma cl mè patron Yè on fatt, 

Ch’el fa sti cosa anch senza oggiaa adritlura, 
E quell palpee scommetti che giamo 
E1 l’ha capii. 

Iron » SI, l’hoo capii sigma} 

Insci noi capi ss nè. 

Pover i mee dànee ! 

O malandrin palpee ! 

Quest l’è d’on debitor ch’el m'ha ortigaa 
Col trovà la manera, 
f Anqh senza on sold, de fò patt e paga a. 
Scrocch, gabbador, birbant, pezz de galera I 
Vorè fa sciali col mè capitai, 

E poeù rides de mi 

Con la scoletla di precett dotai ; 

L ? è on boccon tropp amar de digerii 
Per di rispett uman, 

Trattaci des de tiragh el vòtt per cent, 
Gh’hòo on sol bigliett in mah, 

E hoo sparmii IMstrumeht, ' 

Ch’el me podeva almanch salVk quejcossa. 
M anch ma a che» infin la somma nò rè grossa ! 
jimbr. Per far troppi guadagni con le usure 
< Facile è il pender tutto* 

Or ectcone il bel frutto. 

March: I mee sdori, che scusen. 

Ambr . Vanne pure. i ’ • / 

March . $ctor patron, me riftcress à vedali lu 
Insci rabhka e; camnlf. 
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De sii regali de Ira in canton del ruff 
No ghen porlaroo pu, 

Che hin cert regali balzan 

De fass dà sul mostacc la bona man. {parie.) 

SCENA XII. 

Ambrogio Bonapasta e Irqnem Lesna K 
Ambr. Voi dovreste imparare 

Ad esser men delle,ricchezze ingordo; ' 
Ma torniamo a parlar del nostro affare. 

Se ben me ne ricordo ,* 

Col vostro unico figlio e meco ancora 
Vi siete palesato 

Un po’ troppo sdegnato, ma finora 
1 Di questo sdegno la cagion non veggio; 

E se scoprirla io deggio, 

Credo che avrete il torto. 

Per quell’ amor eh’ io porto 
Ad Ercole ed a voi, 

Diciamo il ver tra noi senza adirarsi; 
Viver potreste uniti , 

E allégramente in pace; 

Ma questa frà voi due non pub trovarsi. 
Il vostro umqr tenace * 

Seco porta laucor , discordie e liti : 

Io noi posso negare , e non lo niego/ 
Che, as§ai Ipdevpl posa ì 

È il far delle ricchezze nn buon impiago 
Ma 11 non farne > veruno è vergognosa^ 

E in lai qo& si ; ha ■ - ' .mv \ì 

L’ util dovuto per la società. \ 

j II $ontapte va ( speso con riservo/ 

Ma il tenerlo sepali* è; una pazzia; ^ 
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Chi dell’or non si serve, all’oro e servo. 
Per far che un giorno sia j 

Come un re di danari , j 

Vorreste che ora fosse vostro figlio j 
Xa favola de’ giovani suoi pari? 

■Vorreste ora privarlo 
D’ogoi onesto piacere, 

£ renderlo selvaggio, ed avvezzarlo 
A praticar lo stesso 

Che fate voi per genio, ei per dovere^ 
Aguzzando la lesina ancor esso? 

Ma non ha il cor sì stretto ; 

Col vostro minacciar rigido assai 
Sol potrete ottenere 

Che , sebbene egli sia libero e schietto , 
Or v’ inganni col fingere $ ma guaj 
Se in faccia al genitore 
Sol per tema lo fa , non per amore. 
lron. Che bej dottrino! ma al mej 
L’è a mett su di danee 
Inscambi de consej. •' 

\Ambr. Cosi faceste voi come ho fatt’io • 
Col mio nipote, eh’ è pur vostro figlio , 
Cui di giovar desio y 
Nè gli manco d’aita e di consiglio. 

Iron. Via , giacché el vceur sùppli - : ^ 
Àifogu e ai t ac col del sèrbrav nevod, 
Ch’el supplissa on poo a «Juist. 

Bin de Volt o dea*list j 

Che tra ier e 1* oltret 
M’han daa i sb ereditar. ' 

Questa l’è per amor - u 
Che ¥ ha corda* la porta del teater 
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Questa del bottigliere 
Questa de P offellee: 

Tra tucc duu asquas cent lira in roba dolza 
De infoschi el stomegh e reguà di yermen. 
Óh che spend senza termenl 
Oh* è pceà anch el perucchee, 

CIP el me secca la pipa 
$emper inane indree. 

Con quell spolver del fiocch $ira e mattina, 
%A mia cà la par quella d’on mornee, 

£ asquas se spend pu in zipria che in farina, 
tih'è el sart ; , duu marcati t, 

E de seda e de paijn, 

È a proporzioni me par 
Che i soeu credei no sien esorbitane 
Ma vati a salva el cunt del calzolari 
^Tredes para de scarp tutt in d’on ann? 
Èussee d’ on para al mes ! 

E chi pò mai resistegh a sti spes? 
MarcadiU i scarpi a 
Tant sultil e striaa , 

Che appenna miss van subet in malora t 
Come se fussen de palpee hagnaal 
Qh moda traditora! 

£Vede$ para in d’on anni 
Catt, T è on gran destrugann. 

'Qnist hin scarp bonn 9 e de dò soeul f quist sP 
Duren, e fan per mij 
t Hin già duù agn;e mezz che tiren là, 

I Via cP ona vomita sola che s-hin roti, 

E hoo spes de : vitftun sold a £aj conacià, 

, Verament hin grevott, v 
Ma re&istenai sguazza è stan de. rè; 

Ghe balla dent el pè. . 
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’Amhr. Andhe a voi non sta bene 

Quel vestir sì dimesso e alla carlona, 

£ solo all’età vostra si perdona; 

Ma a un giovine pulito 
Per certo si conviene 
Maggior cultura ed un miglior vestito. 
Quandi però sia Veit> 

Che in altre, spese ecceda, 

Ne vo’ sapere e ritrovar V intéro. 

Giusto è che si provveda 
A tutto quel che non si dee «offrire, 

E anch’ iò seconderò le #ostre mire. 

Jron. Sema ch’el cerca tant, gh’hoto ditt tuttcoss. 
Sora el tutt me despias 
Che quell scior manzerlon già grand e gross 
El pensa a buttann via, • 

- Ma a pensa a guadagnano, quell no gli’ècas. 
No soo come la sia? 

Sò pader se despera, 

E fina Marchionn el le conseja ; 

Ma che ? V è ona cattiva lavandera 
Che no la trceuva mai la Bopa preja. 
Dopo che ghe n’emm ditt de luce i razz, 
Noi* vceur tend che al mestee del Michelazz, 
Ambr. Questo è un t^sto che so d’aver toccala 
Io pure inutilmente ; 

Ma voglio trovar modo 
Di riuscirne ribattendo il chiodo. 

Benché sia un pa’ sviato, 

Ercole non mi spiace ; 

di ragion capace, 

E di buona natura; 

Lasciatene per ora a me la cura. 
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, ; SCENA I. 

Strada. 

% 

Ambrogio e Marchionn . 

Aìnbr. Perchè tanto fidarsi d’un ignoto 
Che dà il nero per bianco, 

E'se gli è posto al fianco 
Solo per tirar 1 ? acqua al suo mulino ? 
Costai debb’ esser tinto in chermisino. 
Quanto pili aggrada e giova 1 

Un fido amico e vero, 

Tanto più reca danno ' 

Un impostor che cova 

Sotto il mantel dell’amistà T inganno. 

Or s’avvedrà per*prova ' 

Ercole, dopo averlo conosciuto. 

Quanto fosse costui 

Ài paragon di lui* più scaltro e astuto. 
March . L f è insci come gh’ hoo ditt. * 

E1 pover patronscin 1’ è de bon cceur, 

E di soeu amis noi veeur 
Descontenlann nissun, 

E1 n’ha mò caltaa yun 
Che l’ha savuu mangiagh quij zecchinitt,. 
Quij pocch eh’ el gh’ ha goduu , - 
Tfeven che vintiduu 5 s’el ghe n’aveva 
Addoss pussee, pnssee el ghe ne godeva* 
Ma cèssa vceurel fà? 

Se suol dì che on desorden 
Di voeull el conscia on orden^ 

HN’hoo asquas gust, perchè insci l’impararù 
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A no ess tant doli de stugu. 

Ambr . In quanto a questo, 

Se dal suo core il core altrui misura / 

Sì fatti sensi in lui lodar si denno. 

Con la pratica e ’1 senno 
Accorto il renderà 1’ età matura., 

March . Sì, la bontaa i’è bona, 

Ma tutt i tropp hin tropp; 

' £ chi se lassa mett la binda ai ceucc, 

In fin ghe tocca de restà in di fopp. 

Catt ! el n’ era incocciaa foeura de moeud, 
E1 gh' era dent fin chi, 

E el sarav rivaa a dagh no sòo gnanmì; 
Ma colà per fà bceucc, 

Idest per introduss, el gh’ ha on cert fà 
De innamorò e incanta. . • 

Tornava però a cunt a andò de pass, 
Perchè s’ è trovaa in seguet, per diana^ 
Che F è ona bona lana 
Propri de quij de scarteggià coi sass. - 
Ambr . Taci, intesi abbastanza» 

Veggo Ercole in distanza che sen viene ; 
Ora, non mi conviene 
Ch’egli mi trovi teco; 

Digli cheoggU’aspeUoa pranza* meco. {parte$ 

y SCENA II. 

I%archi<>nn sol. 

Sto mè scior patron scia 
L*è pur anch fortunaa; 

Se po dì ch’el gh’ha el sò sul baltreschiu* 
El gh’ha on pader, Tè vera, 

Tedios, barbotton , spelorc, rabbiaa ; 
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Ma dà giò la muderà 
Per part del barba, cli’el pi ben cèrei, 
Ma paghi m) s’el trceuva pu oltertant ? 
Gnanch a fall fk in Campsant. 

SCENA III. 

Ercole e Marchiami. 

Ercol. Dimmi, sapresti ferie, 

O Melchiorre, se col padre mio 
Siasi scontrato il zio? 

Di casa usci per tempo, e fin ad ora 
Non ci è tornato ancora. 

March. Mi no soo d’osanna. 

Tutt quell che ghe pòss dì, 

L’è che 1’ hoo trovaa chìj 
E giust adess l’è appenna voltaa via, 
Disend che sta mattina 
E1 le specchi a disnà. 

Ch’el guarda a no mancà. 

Ercol. Àndrovvi certathènte. 8on due ore 
Che già ne vado* in traccia 
Per prevenir l’accusa 
Del signor padre, o renderla minore 
Con una pronta scusa. 

March . In quest el fava ben, 

Che peccaa confessaa 
L’è già raezz perdonaa. 

Ercol. Il cor mi dice, e certo 

Bado s’inganna quando parla il core, 
Che sien noti i miei debiti a mio padre 
Per la discortesia di qualche misero, 
Importuno, indiscreto creditore. 

March. Chi sa che noi sia insci? 
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Franca sti marcaditt. / 

Infin poeù àvaran faa quell che gh’han dilt. j 
Che indiscrezion, che poca polizia! 

Vorè slà H k pretend i aoeu dante, j 

Quand ponn lassass mena per strasciaria'? / 
Yerament 1* è on tratta de s’ciopp'ettee* / 
Ercol. Guardati, o temerario, ch’io non abbia/ 
Teco a sfogar la rabbia. 

Più quest’audacia tua non vo* soffrirey 
March. Oh pover mi I el va subel giò del birla. 
Cossa serva sti guaj ? 

No sai qh’ hin barzelleit per menà baj ? 
Ercol. Tel torno a dir, non giugner legna al foco, 
Conoscermi dovresti ; 

Gli scherzi usar si denno a tempo e loco. 

In ver forse io potea, conte dicesti, 
Liberarmi per or da questo intrico « 

Coi denari prestati a quell* amico. 

March . Sigur, quij pocch danee 
Fors saraven staa assee 
Per dagh almanch in bocca on quej ossett ; 
Ma se noi gh’ ha de spenden d’oltra sort, 
Quij adess se ponn mett 
In sul liber di mort 
O quell di ricevuu. 

El cunt l’è facil : chi n*ha avuu n’ha avttu. 
Mi ghel pronostegava, adess mb. el ved 
Cossa el vceur dì a no cred 
À Marchionn Gambus, 

Che noi va lolt per or tutt quell che lus. 
El s ’è òstinaa con quella compagnia, 
Putiost che fò a mè meeud/ e dagh el sfrati ; 
Insci eh’ el porta via. 
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Quell forfant Ve oh scartozz de quattrin matt, 
Miserabel e sbiocch, 

Ch’el trceuva amalastant de podè viv 
Con di mezz truffarij e con di stocch, 

E tal qual el se ved, el se pò scriv. 
ErcoL Oh questo è troppo, e qual cagion ti move 
A parlarne in tal guisa? 

Perchè mai lo condanni, e con quai prove? 
March . Com’ el vcehr ancb i prceuv, 

Ohe cuntaroo de noeuv. 

Hoo pceù vist dov’el stà; 

Che appartament de vagliai el sentirà. 
Segond m’han insegnaa,voo adree a on terragg, 
Denter d’ ona perlina, in d* on cortili 
Brutt de corobbia e pesg che nè on stallio ; 
Subet dent ghe se troeuva 
Ona scaletta ; i primm basi) de sass 
Sporgen in foeura, e in occasion che pioeuva 
Se pò god tutt el comod de hagnass; 

I olter hin tucc de legn 
A gropp ; garibolditt e mal ingnaa, 

E rott e scandii naa. 

Oh che basi) indégni 
Oh che scaletta stramba! 

El manch ris’c V è de rompes ona gamba. 
Dopo avè faa dS scal ; 

Domandi : Sta chi el tal? 

Nò, me senti a rcspond, el sta pu in su, 
E su fioeuj de .dia, 

Besogna tocca via de l’ istess ttotì 
Fina a quella, di vott. 

Tasti eh! el ghe n* è pn 5 

Refiadi, e picchi a T nsp, t solfa fosura 
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In scuffia de pajoeura 

Ona moffa strangossera ; ghe dami 

Se gh’era in di el patron ; e pceù de slanz 

Con franchezza voo inanz. 

Che patron? la me dis inveraighenta } 

Soo de che part la yen ; 

Ch’ el faga roò eh’ el senta 

Quell schivi parigin ■> ' 

A spacci k per soa serva ona medin? 

Mi che hoo premura de scovrì terrea f 
E che soo com’ è i donn f 
Ghe voo adree cont i bonn > 

E ghe stoo tant adree . 

Che hoo tutt el comod de sgnisì i fatt mee. 
Ercol. Io credo che tu faccia 
Come fan certi riporta-novelle ; 

Che per dirle più belle, 

Quel ch’è sol due, lo fan parer sei braccia. 
March . Nò ben ; no drceuvi franza, ma sigura 
Me la sbavazzi auch a dì quell che Fè; 

E confessi d’avegh on gran piasè. 

Yedel chi, scior patron, eh’ el se figura 
Tra dò camarett strecc 
Sul prim pian solt al lece. 

Questa ch) pussee scura 

Cont el semi rolt, Fè la cosina, e ellum 

El ven mitaa de F olter camarin } 

Mitaa è’ on feneitreeu 

Che gh’ è sott a la cappa del cammin. 

El mur Fè tutt guarnii j 

De ragner, e tra el tene che ha lassaa el fum p \ 
Gh’ è el sego .pn ciar del ram che F è- sparii, j 
De chi gh’ è Facqukosu / 
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Con su on bastati cusii, 

£ soli *àa pignatta col stoiroeu. 

De lì gh’è on tavol zopp taccaa a on vestee', 
In dove gh’è pirotla e grattiroeura j 
E, cont ona cazzatura 
Anca duu candiree> 

Vun de Jegn sporscellent, vun de lotton 

Ben frnst e verdesin ; tutt duu pocch bott* 

Impfccaa a ona cordetta 

Gh’hoo vist on poo de sprella 

Tra on cazzuu crepp e mezza ona paletta*. 

A part gli' è la panerà 

Con sora ona peltrera 

Tutta de pialt de biella, 

Via che per compiment gh’è ona basletta j 
Questa l’e tant besoncia e tant smangiada, 
Che se mai no Fè siada , m’è duyis 
Che la fudess ben degna 
Per la nobiltà, veggi a 
D’onora la marchesa Mondaris. 

In d’on canlon poeti, dov’è brasca e legna, 
Gh’ è on vassellelt, el pedriceu e la seggia. 
In somma in la cusina 
Gh’ è el soree, gh’ è la sala e la cantina. 
ErcoL E questo è vero? 

March . Eh nòs: i hoo tant present 
Come se fussen chi, 

E se noi cred a mi, se el se ressent 
D'andà su per qui) scal, in quij duu bofeucc > 
El vedarà tuttcoss cont i soeu oeucc* 

ErcoL E l’altra stanza? 

March. En vceurel ancami ? 

El servi $ub*t. L’ultra cameretta 
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Con la slramezza cl* ass r 
Bassa de ciel, e on ciel che ghe piceuy giù. 
L'ha do fenester bass 
Con la soa invedriada 
De stemegna scarpada. 

Asca ona cardeghella, 

Gli’ ha de vess duu o trii scagn 

Ch’ hin puttost descompagn j 

"Vun paùe] sla in pee perche l’èpondaaalmur« 

Gh’è di quader lant scur, 

Che no se sa cessa ghe sia retraa ; 

£ el cornis a sò lemp el ghe pò ess staa. 
‘Inscambi de duu lece 
Gh’è duu cagnard con soli domò el pajasc, 
Con però dò covert de cauevasc, 

Perchè i scimes no possen pati el frecc. 
Hoo pceu vist ona rocca e vari fus, 
Pèccen,bnislia,oii mocchetl ; on tocch de specc ; 
Con di ulter barlafus 

Sul coverc d’opa cassa; ( mobel, 

Ma hin lantfognaa in quell guss anelasti pocchi 
Che Via d’andò de fiati eh no ghe se passa. 
De sio quart insci nobel 
Adess mò el pò cavò bona speranza 
Per quij zecchili ch’el vanza. 

Ercol. Un s) sirano racconto, a cui non era 
Preparato il mio core ; 

Oh'quanto mi cagiona di stupore! 
i Or va, giudica gli uomini alla cera. 
Sembrano schietti, e son finti e bugiardi. 
Così dunque è alloggiato , 

Uno che si spacciava 

Non meno benestante che ben, nato ? 

Voi ria. 5 
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Melchiorre r il confesso , troppo tardi 
Imparo alle mie spese, 

Ch’è ben fidarsi > e non fidarsi è meglio. 
Io vissi addormentato, ora mi sveglio. 

Che mai dirà, che potrò dire al zio, 

Sé le mie debolezze a lui son note? 

Ma seguane che puote, 

Andar conviene, o Melchiorre, addio, (parte 0 

SCENA IV. 

Marchionn sol. / 

Soo mi che senza fall 
E1 se doveva pceù desingannà. 

E1 va via resciaa, strengiuu in di spali > 
Giust come xrn pover omm che vaga a cà 
Con la fevera freggia. 

Catto! gh’hoo miss on pures in Coreggia. 
Oh guardee chi so pader. 

Via vun roller, hin.robb de fann di quader. 

scena v. 

Jronem Lesna e detto» 

"frqn. Come? scior Marchionn di gamb avert. 
Per ess a l’orden d’andò a tra in castéll 
Me parii ben pocch disinvolt e speri? 

. Cossa fee chi de bell 
Insci vu de per vti 

Coi braso giò a bandolera a guardò insù? 
March* Che bella guaja ! qui j tre quart de cerna 
Hin già cottj'per el rest 
Se farà anca tropp prestj 
Presti nee el solet, semper el barbetta y 
O con reson o nò 
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Se fa quell che se pi, 

£ el par che ho se faga mai nagotta* 

Sont staa chi fìnadew 

Con so fioeu a descorr d’on intere ss. 

Iran. Che interess gh’ avii mai con rnè fiosu, 
De cordav coi fatt s<eu 
Per fa resti on minjcion 
Lu el pader, vu el patron? 

March . Oh questa P è tavana ! 

Dopo che foo tuttcoss per el pn mej, 

E ghe stoo al pel per dagh di boti consej $ 
El voeur anch lamentasi de gamba sanai. 
Oh questa l’è tavana! 

Jron. Ebben, coss’hii conclus? 

March L’è già quej dì , . 

Che roel sont tiraa contra, e per oh pezz 
Emm semper scomhattuu , 

E gh* è staa de fa ben $ 

Infin poeti sta mattina Pha dovuu 
Resti capazz, e mett la berta in sen. 

Iron . El me car Marchionn, s’el fudess vera, 
Ve vorev propi fa on basin su on oeucc. 

March Scior patron, ch’el le creda, anzi ih’el 
De vedelj tutt mudaa. (spera 

Jron. Ma adess, disimm on poo, dov’eel andaa? 

March L’è andàa a disni del barbazio ; se fora 
Quell che hoo diti mi el fuss pocch, 

Per fagh cress el remors 
Li el senti# el reciocch. 

Jron . Orsù, andee inani a dì 

A. quell bon scior Àmbroeus, che se vohass 
Avarev gust incoeu tant per on spass 
D’ess li a disni ancamì. 
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March . Se veci ch’el sa toeu foeura 
Bravameut sui dùu pee 
Ona gran boua scoeura ; 

^ Pur che ghe sia resparmi, lu el n’ ha assee. 
La, el smorbarà i busecch, e vanzark 
Quell pocch che gh’ eva iu ca-, 

E doman saront scus d’andk in Verzee. 

{pdrte.) t 

scena vi. 

Ironem Lesna sol; 

Besogna dagh passada per amor 

Ch’ el ne voeur ben ; che l’è puttost fedél $ 
Intant ringrazii el ciel . 

D’on bon prencipi. Adess eh’ el servitor 
El l’ha già scorlii su 

Quell muso durone el scior Ambroeusancli.lu 
El gh’ entra de maross, 

Vuj entragh ancamì che sont sò paderj 
Perchè insci tra tucc (rii faremm quejcoss. 
Me fidi del ongnaa y 

Ma l’«è on poo tropp flemmategli e tropp bon ; 
E a dilla giusta tropp invizkta 
Àdree a quell garindon; 

Per insegnagli a viv ; 

Bceugua savè lìrel btusch e usa i cattiv*. 

SCENA VII. 

Sala in casa di 
Ambtvgiq Buonapa/fm , 
che parla con Ercole . 

Ambr. Eh no, lasciate in pria 
Ch’io vi dica la mia, 

Poi direte la vostra. E fino a quando 
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Dovrò contro di voi sentir frequenti 
Rimproveri e lamenti?. 

Dunque perch’ io vi accolgo 
Qual amorevai zio, 

} Questo di mia bontà frutto raccolgo ? 
Ingrato! e quando mai 
Al tenero amor mio, 

Quando tal' guiderdone io meritai? 

ErcoL Signor, potrei * . . 

Amhr . Tacete $ 

Io vo* dir tutto y e poi 
Rispondete ntche voi. 

Se a tutto al fin rispondermi saprete. 

Oggi da vostri) padre 
Intesi ciò cbe spiacquemi d’intendere, 
Che, mentre ei ber accrescervi l’entrate 
Pensa ad accumulare, 

V oi per scemarle ognor pensate a spendere^ 
E consumar tentate * 

Col vostro scialacquare 

Quanto già gli costò fatica e stento. 

Per acquistarvi un tardo pentimento. 

Possibile che abbiate 

Un’ alma si: indurita 

Di veder quello che vi diè la v&a^ 

A finir fra i disgusti e l’amarezza 
Gli ultimi giorni della sua vecchiezza! 
Possibile 

scatta vm. 

Detti, e Marchionn cbe ciama a pari 
Ambrogio , 

March. Ch’el senta 9 
Scioc jUnbraus. , - 
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! Ambr . Quale istanza 
^vete a farmi? . 

March . E1 mè patron l’ha ditt 

Ch’el voeur vegnì chi anch In, s’el se contenta. 

Ambr.. Dì ch’ei venga, ma dì che si compiaccia 
Di arrestarsi per poco in altra stanza $ 

Che se per or s’impaccia 

In questo abboccamento, io temo assai 

Che per troppo voler, nulla poi,faccia. 

March . Sibben, voo, e torni subet, e eh’el lassa 
Ch’el faroo stà a la grella; 

Me fermaroo sul’uss in sentinella, 

E el parlerà con mi prima eh' el passa. 

1 Sont asquas nassuu in cà, 

. E el fa a me mceud tane vceult, e el me dà a irà, 

SCENA ìx, , 

Ambrogio ed Ercole. 

Ambr . Lo veggo anch’io che non sarà bastante 
Alle soverchie e tante, 

“Vostre spese il danaro che vi appresto 
Sol perchè saviamente si dispensi} 

Ma che i vostri capricci giovàniU 
Solo pensate di appagar ^ al'sesto 1 
D’ uopo è eh* altri ci pensi. * 

Or chi ha che di voi cord e pensiero 
Si prenda, se a trascorrere segata* 

Per sì torlo sentiero? 

Se mentre siete ogoor col padre in lite ^ 
La pazienza mia, che otnal si stanca/ 

Di soccorso vi manca? 

Mi maraviglio assai ' r -r * ' Vv 

Che un certo vostro amic& vi abbandoni 
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Vilmente in mezzo a’ gwaj. 

Ab falso amico, indegno! 

Di vostre cortesie, de’ vostri doni 
Eccovi il premio, ed ecco un chiaro pegno 
Di tante sue promesse ingannatrici: 

Nell* uopo si conoscono gli amici. 

Ercoh Molto in tenero cor può la lusinga 
D’un che amico si finga. 

Troppo facil credenza io gli prestai, 

Di non errar pensando, 

Io lo confesso, errai, 

\4mbr. Pur volete interrompermi, allorquando 
Tutto ancor non ho detto. 

Lieve colpa saria questo difetto, 

Se altri più gravi . . . 

ErcoL Ah no. 

Ascoltar non po$$’ io 
J^e mie colpe tacendo. 

SI , le veggo, le so 
Al par di voi, nè queste 
DJ mascherar pretendo; 

Ma sol vorrei che in qualche parte almeno. 
Di mio padre atte accuse non credeste, 
Che non ha un core come il vostro in seno. 
Da tanti atti benefici e coitesi 
Io lo conobbi Ognora , 

E sa tte graaie irivan mai non yi ditesi. 
E vero che alena debito ho contratto 
Per leggerezza; ma abbastanza ancora *' 
Non sapete qual sia 
L’angustia in cui *bi tiene, 

E quanto egK ami la pidocchieria. 

SI rado capitate ,ia casa vostra, ; * . 
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Che da me solo ricavar potete 
Quali ne siano le magagne interne. 

Forse noi crederete , 

Ma il padre mio giammai non mi dimostra 
Pur un segno di viscere paterne. 

Con torvo sopracciglio 
Sempre mi tratta, e parmi " 

Ch’egli non mi conosca per suo figlio, 
Che per inquietarmi e per gridarmi. 

Voi sol mi siete piu che padre $ ah voi 
Il mediator pur siate 
E il giudice fra noi. 

Ma fa mestieri appunto che sappiate 
Quel che saper bisogna, 

E che così a quattr’occhi 

Alcuni tasti io tocchi 

Che con mio dispiacer gli fan vergogna. 

11 dir ridendo il vero 

Non si divieta , ed eccone un ritratto 

Assai vivo e sincero, 

Qual lp suol fare il servo Melchiorre 2 

Che per suo sfogo spesso 

Meco scherzevolmente ne discorre y 

Ma potete voi stesso 

Veder coni’ egli è fatto : ? 

La sua miseria esser vi dee palese; 

Ei sempre piu invecchiando odiale®pe$é* 
Per non pagar barbiere, • 

Egli torrebbe a patto 
D* andar peloso come van le fiero. 

Sembra che abbia piacere 
D* esser perfettamente mal vestito. 

V Quel panno che al presente 
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È lacero, e cucito e ricucito, 

E palesa al di fuori schiettamente 
La sua interna orditura, 

Dovette esser jn pria grosso qn buon dito ; 
Ma ogni cosa quaggiù passa e non dura. 
Ben risaper non posso 
Se quell abito fosse a tutta moda 
Treni’anni fa ; so ehe or gli piange indosso, 
Finche il tarlo del tutto non lo roda. 
AmbfT Quasi mi fate ridere. 

Ma questo non è il punto 
Che oggi si dee decidere. 

Ercol. Da ciò pensate quale . 

Sarà in casa, se in* pubblico egli è tale. 
Giorno e notte T ingegno egli assbttiglia 
Contando ogni sparagno ( in fondo atta 
scena si vede comparire Gerolamo, che 
vien subito trascinato indietro per un 
braccio dal servo Melchiorre . J 
Per un grosso guadagno; 

Questo è T amore che ha per la famiglia. 
Se mai si rompe a ca9o * 

Una scodella > un piatto od un bicchiere, 
O pur qualche altro vaso, 

0 più non se ne torna a provvedere, 
Come segui al soffietto, e al servo tocca 
Di supplir Con la bocca, 

O che per ordinario 
Se ne dee contrapporre 
La spesa al suo saferio. 

È ver che per compenso Melchiorre 

S’affatica assai poco 

Intorno alla cucina, intorno al foco» 
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Mai nella nostra pentola non bolle 
Un cappon grasso ; al più v’ è un po’ di carne. 
Non fa mestier di cuoco: 

Suppliscono alle droghe agli e cipolle, 

Le polpette alle starne; 

Poi l’orticel dispensa 

I cibi magri ad una parca mensa 

Ed anche abbiam la gloria di contarne 
Spesse volte più d’ uno, 

Oltre i soliti giorni di digiuno. 

Ma fosse almeno il pane 
Fresco, bianco e ben cotto; 

Egli è sì tristo da non dafrsi a un cane. 

II vino poi sul fond 9 del ballotto 

Sa di muffa, e fiorito è come un prato, 
E per giunta inacquato. 

Or fate conto come si potesse' 

Viver così, e se forsi 

Anche i molti soccorsi 

Che la cortesia vostra mi concesse, 

Bastino a far riparo 

£. x tal penuria, ad un pensar sì avaro. 

sceka x. 

Tutti. 

Jron. Ehlassemm andà inanz, lassee... {den¬ 
tro la scena parlando forte col servitore . ) 
March . Ma scior, 

M’han ditt de fall ferma. ( cercando : di 

trattenerlo.) 

tron. Eh catt, laseemm paisà, ( cacciando in- 
nwM il servo, ed entrando con impeto .) 
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March. Àjutt ! che sé la pescheti tra de lor. 
(si ritira e stà cheto ad ascoltare.) 

Ir. L'è onpezzchestobchì appos, faccia bronzina! 
(volgendosi al figlio colle mani sui fianchi.) 
£ càe sont tegnuu indree 
De sto sepcaperdee de; sto Gtunbtis y 
Pur hoo capii in*confus 
El tò parlà insolente 
Ma te* faroo tegni denter di dent 
Quella toa lengua infama e viperina. 
Infinscisc, paneròn, bon de /ìient, 

Doma de fa del tuzz, e dottora! 

Me senti propri i ong a purisnà. 

Amhr. Sentite. 

Iron. Hoo sentii assee, ma costà SÌ 
O el sentirà in castell a batj diana, 

O eh* el faroo matscì 

In la torretta de Porta Romana; 

Amhr. Caro cognato... 

Iron . Eh , no gh* è car che tegna, 

Vedi, sangua d’ on biss, 

Con»’ el ne reussiss dov’ el s’impegna. 

Se in cà sova el permett de sti sconcert, 
El pò andà a fa i sò predegh al desert. 

Amhr. Caro signor cognato, o voi tacete, 

£ parlerò come parlar si debbe,, 

O tacerò se voi parlar volete. 

Iron. Sterni?», a sentì cossa el dirà de bell 

t quell rogant sfacciaa, 
enza legg , .senza fed, senza cernii. 

Ch* el parla pur. 

Amhr. Da quanto or vi è seguito 
Maglio , 'Ercole , apprendete 
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A non esser si- ardito > 

E # a riguardare il vostro genitore 
Con rispetto maggiore, 

Che ben è a lui dovuto un tal rispetto, 

E scusa gli chiedete ♦ , 

Di quanto con trasporto avete detto. 

Ma del passato piu non se .ne parli, 
Purché al fin de’ commessi error pentito 
Pensiate in. avvenire ad emendarli. 

; Iran. Che Bella assolugion ! 

| E intant i debet tocca a mi a paga) ; (a patteJ 
| Me fìceu fa*i maron, e irti pera), 
ì Ambr . Se veramente siete risoluto 
Di riacquistar ben presto 
Il concetto perduto , 

Nipote mio. l’ unico mezzo è questo : 

Di cangiar vita è tempo 5 

Ai falsi amici, all’ o$io ed al buontempo 

Binunziar vi bisogna j e se noi fate , 

A A me piò non pensate. 

Tron. Si, l’è Vora cb’el metta el eoo a partii, 
\ E ebe anch lu et veda in dove leva el só. 
Quand T avark capii 
Quanc sndor e cuntee 
Gbe vccur a fa danee, credi che ancb lu 
V abbia inanz de traj via de pensagh su, 
Se nò savaroo mi . . . 

^Ambr. Signor cognato mio, basta così. 
Ercole, il vostro bene assai mi* preme. 
Udite, e questo sia # 

1 / ultimo impulso. Ouore e lucro insieme 
Dalla carica mia « 

.Voi vedete eh’io traggo, e se vf aggrada 
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^Vi scorgerò per la me?esma strada; 

Poiché per tempo falla, 

Come io n’ ho molta speme , i 
L’ esperienza che vi si richiede ^ 
Agevolmente ne sarete un giorno 
Kon men che delle mie sostanze erede. 
Ercol. Tutto con voi , tutto farò per voi. 
Vinto da così amabili maniere 
Prende legge dal vostro il mio volere. 

Al signor padre poi (inginoeck. dinanzi al pad.) 
Umil chieggo perdono ; , 

Piangendo a’ vostri piedi io ve lo giuro 
Che già fin d’or tutto cangiato io sono; 
Così foss’io sicuro 
Che riguardaste il pentimento mio 
Con amor pari al grande amor del zio. \ 
troni {da sèi) Me senti on poo a s’cessì. 

Insci me pias, insci 

E1 farà el so dover -de bon fi am. 

Ali sònt vece , e gh’hoo pocck de#tirà là, 
E quant pu ghen sarà, 

A la fin saran sten ; 

Anzi anca/prima soo quell che: faroè ; 

Tal qual el sonarà, mi ballaroo^ 

J&irtbr* Grazie a) cielo, che alfine 
Ogni rancore, ogni contrasto cessa, 

E assai mi fido della sua promessa. 

Or indiato, se vi pi^ce, 

. A ristorarci a mensa in santa pace, (partono .) 

SCENA ULTIMA. . *' . ì 

Marchionn sol che se fainanz. 

Bravi, insci mangiaran quell pocch boccon 
Con quiett e Union. . i ' 

Voi Vtlh _ 6 
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Men dava eì coeur > e \nfin 
Ed coeur 1* è staa indovin , 

Clie se doveva mett i oss a loeugfa $ 

Ma el pont Y è a no cascia 
Con troppa furia troppa carna a foeuglu 
Gli’ è semper staa tra el pader e el ficeu 
Doma resiament, doma baccan ; 

E gh* eva el sò de fk 
Tarn io la bolgia, come in del magnani 
Vun tirava de'scià> l’olter de là 
Come duu resegott > 

E no se concludeva mai nagolt. 

Infin s’è miss de mezz quell scior Ambroeus, 
Verament BonapaSta, 

E el l’ha tolta coi borni ; e tanto basta. 

S f è comodaa tuttcoss , 

Ch’el naturai d’on gioven come quest 
El 66 regola prestj 
Basta a savell cognoss» 

MI no savarev mai 
Spiegà roej sta reson, 

Che a fann el paragon coni i cava) t 
Oh’ è cert rozz sbalossent de vicciurin, 
Caprizios e restia , 

Che frusta, e batt, e spong y e tocca, e daj, 
jtfo se scomoden mai de qUeB s b trott $ 

• A T inconter gh* è oerti polièdro tt ' l * 
Bizzarr e spiritos , lest e intendever y ’ t 
Che a tegnij ben de cunt, luster e gra$$ , 
Se fan buttk piasever, 

E se fan tirà driz» e de ben pasS > 

E marcià semper su la t>opa strada r 
Senta guanch fà s’giaccà la scuriada^ 

- x X 
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ELtaOND L’É BELL PERCHÈ 
L’ È VARL 


Bosinada fada per intermezz 
a or! opera del Metastasi 
recitada in Ca Pallavisina 
a San Fioran. 



Valeria 
Simon . 
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PRIMA PART. 


'Valeria . V egmra apposta de Milan, 
Semm chi in scenna a San Fioran 
Per spacciò sta bosinada 
Fada in pressa, idest mal fada. 

Prest e ben no se pò fa, 

Ma in sto cas la pò scusò ; 

E per div tutta ristoria, 

No la senni* gnaneh a memoria; i 
E per quest semm vegnuu foeura 
Cont el lum de la cazzoeura 
A legg su la noiita part 
Scompartida in sti dò cari. 

El poctta ch’emm pregaa, 

L’ è de qui j a bon mercaa ; 

In poccb temp l’ha faa sti vers, 

Che no gli’ han nè indrizz nè invera. 
Per fi dì quatter ràion 
Tra Valeria e fra Simon, 

Tra Simon e tra Valeria, 

De interromp la roba seria, ' 
l»’ ha trovaa el' stratagemma 
De scernì subet on terama 
Di pu facil e ordinari : * 

El mond Fe bell perchè Tè vari. 

Simon. O Valeria, parlee ben, 

Ma no semper el conven 
A mes’cik el grass col magher, 

Da farina cont i cagher. 

Cossa fémm con sF intermezz 
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Dopo tana tenerezz 
£ bej coss del Metastasi? 

O Valeria, andeinm adasi: 

Cossa femm con sta borlanda? 

L’è on voress fa dk la danda $ 
Benché, a dilla ciara e netta, 

Quej strambott , quej barzelletta, 
Purché vegnen de so pè, 

No hin in cas de dispiasè, 

E poeu el spicca in di pittur 
Pussee mej el ciar col scur, 

Scur e ciar eh’ el serva giust 
A mostra eh’ hin vari i gust j 
E s' ha gust, come se dis, 

O in la barba o in di barbis. 

Anch che spaccem di sproposet, 

Per fk rid hin a proposet. 

Su spaccemmen fin ch’emm pari: 

El mond T è bell perchè 1* è vari. 
Val. A parla de sta materia 
Poss dì giust va lkwValeria. 

Chi se noda in V abbondanza. 

Per quant disa, ancamò en vanza $ 
Semm de vos tucc different 
De volt, corp, temperament ; 

Ma Ira i proeuv pu essenzial 
Per dislingu on naturai, 

Per distingu i vari umor 
Ghe va el gioeugh o pur V amor. 
Gioeugh e amor l’è quell che insegna 
El desvari che ghe regna. 

Che in del gioeugh el se ved cert 
El pensa di omen scovert. 
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Gli* è di furb , gh f è di malprategh, 
Gli’ è sangu fregg, po&aa e Gemmategli 
Che anch a perd no se scomponen $ 
Gh’è de qui] poeii che tontonen, 
Brontolanti ihscì sott voi; 

Ma ghe n’è de pu fogOs 
Che se lassen trasportà 
A dà fceura e a cospettà, 

£ en san lutt el formolari; 

El mond l’è bell perchè l’è vari. : 
i $tm. Via, tnlt questTè asquas nagott 
In confront di morosott. 

Oh de quist ghe n’ è on basgiceu j 
H’ han gnanch succ el camisoeu, 

Che se metten coi tosann 



A cuntagh di palanflann y x 
£ in pocch temp y dopo ess gremaa , 
Hin stracòtta rostii e brusaa y 
Vegnel smort, o vegnel ross , 

On moros el se cognoss y j 

Quand el guarda in muso a quella \ 
Che l’è bella o el le cred beila! \ 
Raccol, rogò e gelosij, 1 

Smorfiarij y pottelarij, 

Strusadur in di genoeucc, 

Sguard parlant e schisciad d’oeucc 
Tra i moros vegncn a taj ' 

Come i ong de perà V aj ; 

A spiegass poeti anmò pussee. 

San serviss de man, de p etj\ 

In sul fà di organista ; 

Ma no hin coss de mett insista* t 
He de fann tant l’inventari : 


0 


£1 mond V è bell perchè V è vari. 
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Val. Per ess vari el mond 1* e bell, 
giacché hoo faa sto prim basell , 
Seguitanti insci bell bell 
Faroo gip di rimm gemell. 

Chi fa statov col scopell, 

Chi fa quader col pennell, 

Quest soldaa ris’cia la peli, 

Quell sui liber el cervell, 

Quest el voeur scavalca i steli, 

E el fa roba de rebell. 

U cjter mò Fé on martorell 
.Che se perd in bagattell. 

"'-fClii fa vót de bon fradell 
' De fa monegh i sorell j 
Chi stk quacc , chi fa spuell , 

Chi fa el brutt, chi fa de bell, 

Chi é coslant, chi ' viriseli, 

Chi fa pas, chi rotnp i squell, 

Chi è strasii coine i sardell, 

E chi è grass come on porscell. 

Tace i did no hin su on modell, 

Gross, mezzan, longh e mar meli. 

Talché in tutt gli’è el si> desvari 3 
El mond Fé bell perché Fc vari. 

Sim. Guardee el des in di larocch, 

La sort gira appresa a pocch 
Come i asp, come i biccocch 
In sto mond tutt pien de scocch. 

Gh’è chi nass, e chi veti sbiocch 
Col fa pegn e col A stocch, 

Col giontagh i penn coi occh. 

Chi gh’ha i micch e chi gh’ha i tocch r 
Chi i pastizz e chi i bojocch, 
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Chi el Te sciala cont i fioccb. 

Quest Tè viscorj quell scimbiocch 
Com* el pess eh’ abbia avuu el còcch. 
Chi ha del lest, chi del lifrocfch , 

Vun brav omm, l’olter itiarzocoh. 
Quest T è. propri on bell baciocch, 
Quell mostacc d’infiragriocch ; 

Chi è lootan, chi arent ai socch , 

Chi ricev, chi fa i recioòchj 
Chi tcèu su, chi dà di gnocch, ' 

E a chi en tocca, ajutt, san Ròcchi 
Vun l’è scrocch, e el fa el balocch, 
Vun balocch, e el cred d’ess scrocdi. 
Chi ha del sodò, e chi ha el eoo alari 
El mond l’è bell perchè 1’ è vari. 

Vizi. A descorr sora i naestee, 

Sul mangik, sul bev, gli'è assee 
De fà on tocch d’ ou chiriee. 


Gir è pussee becchee e postee, 
Cèrvellee e bojacchee, 

Farinee e prestinee, 
Formaggee e maronee, 

Fruttiroeu, ciccòlattee, 

Fondeghee, acquavitee, 
Ortolan, ost, offellee, 

Oliee, laccee, asevee, 

E per ultem gh’è elVerzee. 
^Sul vestiss gh’è perucchee, 
Cappellee e baréttee, 

Calzolar e coìzéttee,' 

Sart, guantee e pelliscee, 

E spadee e pennaggee, 

Gh’ è scuffier e coreghee ; 
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Cambrajee e biudèlke, 

Cavamacc e lavande© j 
E a chi yoeur spènd pocch danee 
Gh* è i ebrei o sia patte e, 

Quanc mercanta quanc operari: 

E1 mond r è bell perchè 1’ è vari. 
Sim . Gara vu sont in cuntee 

A dì quell ch’hoo lassaa indree. 
Gh’è ogni sort de marossee, 

Gh’è scorpione scannapalpee, 
Avvocatt , scricciatt , nodee; 

Gh’ è y a mandann in del carlee, 
Barbee ; medegh ; speziee. 

Gh’è strascee ; cartee, .libree, 
Bamee, oreves e ferree , 
^egnameey invedriee, 

Cardeghee } matarazzee, 

Gh ? è peltree 7 majoleghee ; 
Cristallee e orologee ; 

E de pu di parfumee, 

Spazzapozz e navascee, 

Fornasee e carbone©, 

Barchirceu, s’ceppin, sciostree r 
Cavallant e mulattee, 

Vicciurin, rueé , stallee, 

E color di caroccee; 

El gh’è e) boja e el tirapee. 

Spi), e lader , e daziee, 
Borlandott e commissari : 

El moud l’è bell perchè l’è vari. 
Piil* Via femm poni , messe© Simon 
Saran staff de sta canina, 

E l’è mej tajalla su. 

Chi varasi quejcoss de pu 
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Pomm, dopò del segond alt, 
Dagli r avanz del Carlin mattj 
L*è ona torta che, per dilla, 

E1 sarà mej a spartilla, 

Tanto pu che in st’ argoment 
Se pò insci casciaghen dent; 

Tutt è bon de tirà foeura 
Per fà on’ oeulia a la spagnceura. 
Se pò dì lapp sora lapp, 

E pceii ve ss amnò de capp* 

Coss* occorr? giacché son stada 
In sta part de bosinada 

MI la prima a coibenza',- 

Vuj ess P ultema a parlò. 

Tant e tant d,isen* che i donn 
Bona part hin cicciaronn, 

Ma a sto cunt porrev anmì 
Impegnatimi a sostegni 
Che Té tuli a P incontrari: 

E1 mond Pè bell perchè Tè vari* 


* SECONDA PABT. 

Sim. Semm chi anmò. Val* Semm anmò chk 
Sim. Vemm inanz? Val* Sigur de sì. 

Sim. A rebau scraper P istess, 

Yarietaa no ghen pò vess. 

Val* E1 s ggett l’è anmò istessimtn* 
Yarietaa ghe n’è benissem. 

Sim. Mi no soo come se possa 
Variò ristessa costa. 
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Val. No se varia l’argomenta 
Ma i paroll e i senliment 

Sim . Tocchee via de l’istess pass, 

Che faroo de contrabbass. 

Val. Semm d’accord, disemm pur su, 

Ma tegnii la lum anch vu. 

Sim. Della scià, che on poo per un 
No se fa daga a nissun. 

Val. Gh’hoo st’impegn, vuj tirk là. 

Ma ghe troeuvi el sò de fa. 

Sim. L’ è pu imbroj che n* hoo creduu 
A fà i vers a duu a duu. 

Val. L’è on bell cruzi, avii reson, 

A manda) in prossession. 

Sim. L’è on impegn strasordenari : 

Val. El mond l’è bell perchè Y è vari. 

Sim. O Valeria, emm tolt su on trott 
De straccass tutt ip d’oti bott. 

Val. L’è anch tropp vera , andemm insemina 
Tirand là con pussefc flemma. 

Sim. No strengemmes tant el cceur, 

E lassemm a chi et le voeur 
Quell parlk tropp circoncis, 

Com’ ha ditt on nost amìsj 

Val. L’ è on ceri sili eh’ el ne strangora 
I paroll a mezza gora; 

Parlà maa o parlà ben, 

Mi vuj dì quell che ven ven. ♦ 

Sim. Mi no gh’hoo reson de vend , 

Ma n* hoo assee de-famm interni J 
Senza i ziffol de la China 
E la gorga fiorentina. 
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Val. Insci lassen qui) che cantep 
In lealer, e se vanteti 
Dé canta de vertuos, 

Quand no pentem che la vos. 

$im. No san dì de 1* a be ce 
Che i vocale e n’ han assee. 
j Val. Con tutt quest fan di versar! : 

E1 mond 1* è bell perchè Y è vari, 
i$im. Parlemm pur in milanes 
Cont i termen del paes. 

Senza tanta zerimonia 
L’ è ona tór de Babilonia 1 
A sentì Gregh e Caldee, 

Persian, Turch e Giudee, 

P faran vegnì la rabbia 
Quij de Siria e quij d ? Arabbia. 

Mi reuonzii al parlà. ingles 
Pi Breton e di Scozzes, 

De la Fiandra e de la Spagna , 

O de Franza o de Alemagna, 

E no vuj gnanch tira à man* 

PI cruschell di scior Toscan. 

E1 latin poeti, oh quell latin 
L’ è on lenguagg tropp malandrin \ 
Semm asquas anmò in fassoeura, 

Che ne tocca d’ andà a scoeura y 
E di voeult besogna fall 
È1 1 latin propri ' a cavali, 

E immattì per fassen pratègh 
Coi limenn e coi grommategli, 

E frusta el dizionari: 

' pi mond B è bell perchèT è vàri: 
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Val . In sto mond de varietà* 

E1 ghe n’ è ori infinitaa , 

Che a cuntaj passen el sega. 

Gh’ è provinci, imperi e regn, 

E per tutt gh’ è spantegaa 
Paricc borgh, paricc cittaa, 

Pàricc terr, paricc casti), 

Ges, moli e, pajee, ostarij. 

Gh* è di loeugh ben coltivaa , 

Gh’ è brugher desabitaa $ 

Gh* è collinn ; ronch e montagli^ 
Vali, pianar, bosch e campagna 
Praa, ortaj ; vign , giardin cintaa, 
E vial ben regolaa - 9 
Prospettiv 7 statov 7 terrazz , 

Grott y fontana y torr e palazz ? 
Eagh, fiumm, foss in quantitaa, 

E torrent infuriaa. 

Ma col m*r no han paragon 
Quell tremendo slavesgion 
Con tane nav che gh’ è foudaa 
Con tane isol *obbissaa. 

Per forili ghe ya el rimari : 

El mond 1* è bell perchè P è vari. 
Sim. Con sti voster vers rigaa. 

O Valeria r P è ben faa 
A tri insemma paricc cossj 
Ma hin descritt insci de gross , 

1/è on impegn d’ess imporaa 
A descrivi sminuzzaa. 

A descorr domà de piant, 

De frutt, d*ineed ghe ri è tan$ # 
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Che a sti sciori chi settaa 
Ghen darissev on stuaa ; 

£ se parlem poeh de fior., \ 

Quanc odor, quanc bej color! \ 
Bell vedè quand n’ hin caggiaa \ 
Yas e sces , pertèr e praa , ^ 

Biancb , canin , ross, giald y azzur > \ 
Part mes’ciaa, part ciar , part scur ; *. 
Come lassen consolaa 
E la vista e l’odoraa. ■' * 

Sora i erb poeh molto pu$ 

Chi pò dì lanci verth 
Per i pover ammalaa, 

E tane razz e qualitaa? 

Boeugnarav ess erborali: 

E1 mond l’è bell perchè l’è vari. 

Val. Sien desmestegh, sien salvadegh , 
De fior y frutt, erb y piant e radegh 
O radis y el soo ancamì, 

E1 ghe n* è olter che insci $ 

Erb, radis hin pocch e spese: 

Gh’è ei Ciprea* liret appresa , 

Tim, e crespora, e erba ruga. 

Chi ha di maa la je destruga ; 
Medeghett e roeusmarin, 

E lacciugh e znccojrm , 

Articiocch, sparg e spinazz, 

Cardon , coat e remolazz , 

Zuccb, zucchett e peveron y 
Porr, verz, rav, bied e navou. 

Gh r è carotter per fk numer, 
yenocc, sellér e ceocmner. 
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Biobiò, indivia , pimpinella , 

Er^a stella , zittornella, > 

Menta, ricola, erba gatta) 

Ch’ hin bontà* de V insalatta $ 

E toccand via de st’ andana, 

Boeugnarav ess ortolana 
Con la vos semper in V ari : 

E1 mond V è bell perchè 1’ è vari. " 
Sim. L’è mò a sbacch , vuj che desmettetn 
Vatt a salva, se se metlem 
A descorr nient nient 
Sora i quatter element, 

O a ruga de scima in fond 
Tace i quatter part del mond:, 

O Valeria, ve protesti, 

Gh’ è on basgiceu doma de besti. 

Chi n’ ha dnu, chi ha quatter pee, 

Chi i*’ha minga e chi pufcsee," 

Velen, sgriff, denciad di fier, 

Ors, lion, tigher, patì ter ) 

Gh’ è cavaj, asen, can , gatt, 

Bè, manz, rann, gamber e sriatt j 
Gh’ è di ragn in tutt i boeucc, 

Mosch, zanzar, pures e piceucc; 

Chi fa festa e chi lavora, 

Chi pedÓDa, o noda , o sgora \ 

Chi se strusa e chi va in bissa, 

Chi ha peli rusgena e chi lissa . 

Chi gh’ha penn, chi schej, chi pel, 
Gh’ è di besti fina in ciel, 

Come dis chi fari lunari: ’ 

El mond 1’ è bell perchè 1’ è vari, - 
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Val. Via femm pont con sta lienda. 

Chi no sa cossa se spenda 
Per compra sta bosinada, 

Ghe va on sold, 1 * e metta fada. 

Ghe n’ lioo chi 5 se n’ avii car, 

Quest P è el prezi che la var. 

No stee a fk come on fioeu 
CIP el sentiva a dì di sceu , 

Che partenden i mercant 
Per la roba dò voeult tant : 

Ona voeulta sto cialin 
JLI cerche in d’ on preslin 
Ona micca , e inanz pagi 
El ciamè cossa ghe vk; 

Quell al banch : Che serva, el diss, 
Ghe va on sold, l’è prezi fìssj 
Quell brav tos el respondès 
Come on sold ? soo quanl* or è j 
Vedili chi : ve doo on scsin $ 

Ve daroo anmì on micchin, 

Sol tè su el presti nee - y 
Tant de pan, tant de danee, 

Han d’ andk tult e duu impari : 

El mond P è bell perchè P è vari. 

$im. O Valeria, digh de vera 
Che sta gran longa longhera 
L’ è on poo pocch quell che la costa. 
Per on sold botta e resposta ? 

A vojk tutt el cavagn 

Semm in cas d’ avegh del dagn. 

Doma P ceuli in la cazzoeura 
Ghe va almanch mezza parpoeura. 
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Per on sold no se pò viv, 

Ho 1* è assee de falla scriv ; 

Per on sold botta e resposla. 
Roba noe uva e fada apposta? 
Credii a mi cara Valeria } 

La sarav ona materia. 

Val . Verament, messee Simon, 

E1 vost cunt T è bell e bon ; 

Soo che i vers hin assossenn, 
Ogni strofa hin dò donzenn \ 

Ma T è certa mercanzia 
De starnò a poggialla via. 

Stoo a vedè per esitalla 
Che anch asquas a regai al la 
I avventar saran iropp rari: 

E1 mond P è bell perchè V è vari 
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PERSONAGG. 


Orlandin, tenent. , \ , r 
Meneghin, poetta. • 
Tiburzi, medegb. 

Teodor Prudenti, sò barba. 
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SCENATA, I. 

Teódor e Meneghin. 

Teod. Oh che bon vent c quest ? 

Oh che miraeoi a veder in. st’ ora , 

Quand per el pu sii solet a strusà, 
Imprestand via la peli foeura de ci? 

Meri. De chè la pas de Teschen 
L’è fada e pubblicada , 

E che s* hin miss in marcia i reggiment 
Destinaa per la nosta Lombardia, 

Essend toruaa , come già el sa, ei Tenent 
Con la soa compagnia, 

!No vuj in sto prim dì, 

Che mè fradell Tè chi per stann insemma, 
Fagh el tort de fermarom; a disila via. 

Teod. Bravo! hpo a cariche ve premuta 
De dagh sto sego d’amor e d 1 uniòn, 

E V è tutta la mia consolazion. 

Insci fudessev anca vn : impiegai 
Come i voster fradij, 

Che vui* T è medf gh, V dter V è soldaa.$ 
Vu però ,.. > 

Men. Sta reson . * r « > . i 

Gii la capissi, gii la soo a memoria* 

Mè .pader noi qantava oltre òanzon $ 

E andaven tute \ salma a fornì ia gloria ; 

Pur ine 4Wmaraveja 

Ch’ e^ lig, a mb ty de /st? ideja. 
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Teod. Diroo , no voj sprezzi 
I vers, e chi ha el talent. de savej fa, 

Ma confessarli anch vu, per dilla scetta , 
Che se pi avenn onor a fi el leggista, 
Tant coinè a fa el poetta, 

E che l’è pnssee P utel che se quista. 

Men. Per P onor transiatt ; 

Per P utel P ha reson, boeugna che taza , . 

Che sarev on .gran matt 

Se voress dì che P utel noi me piasa. . 

Parland sinceramene 

Se trovass on hnpiegh 

Dove podess avegh 

Camp anch de tend a la letteratura, 

U accettarev sigura; 

Ma el Mencghin dottor no femm nient. 

El sa che avend provaa 
A fanu el novizia», 

Sta vocazion besogna che concluda 
Che nè ghe Phoo, nè ghe Phoo mai avada.. 

Teod. I vocazion basta a vorej ricevi 
Ma n’occorr ziffóll, 

S’el cavali noi vcenr bev; ' 

Anch l’Òrlandin Pha volami fi Pistesi, 
Anch lu Pha voltaa strada, 

E P ha lassaa la togfa- per la spada ) 

Ma de pn de la paga eh’ èl gh’ ha adesé, 
L’ha anch la speranza d’avtfnsass de post 
E vu coi poesij 1 

, Cossa veglili a cavami ?<fum senza vosi. 

| Se i ite stampò, a stnAltif ' 

1 Basta a daj in imposte* o ( io' regali, 

Che allora ^rOsuVi^ isseÓ AMA hdl) u*.- 
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Md in sti nost stamparij / 

Soo cessa gh*è de noeuv: per on autori 
No gh’ è de qnistagh nò. 1 

Appenna i stampador ! 

Ghe troeuven el fatt sò. 1 

Men. Quest l’è vera : la cosse V è presi falla 
A barai là danee \ 

In tauta carta che la sia stampada ; 

Ma pceù T è on olter cunt a tomà indree. 

Quanc mnden facilment 

La bacchetta in serpente 

Per moeud de dì giust come qui) strion 

Là del re Faraon $ 

Ma no gh’ han la rizetta 
De fà che i serpent torneo a ess bacchetta. 
Teod. E vorii tirà là 

A componn rirnm, quand el vedii temp pers ? 

Via mettemm per fav grazia 

Che abbiee on’iotrada assee de vivattà: 

Se la fee cress ; sarala ona desgrazia? 

No la cressarà già col fa di Versi 
Men. Perchè no? Ghe n* è staa, 

E ghe n* è , e ghen sarà 

Anch per nun di fortnnn particolar : 

No hin poeù minga tucc mort i mecenaa. 
Teod. Ma sti fortunn hin rar. 

Men. Coss’ importa ? Nujolter no se curem 
Come i Mrber de còr 
Pu al premi che a P onor, 

E molto manch s-ingurem 
De guadagnà cantami come i sopran , 

Nè per deventà riceh femm viti de can ? 
Ma godessen almauch 
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, Sti avar strimed el frut de l’iqgordisia ( 
Quij che stan sul fa roba en goden mandi, 
E, magher in del grass coni’ el rognon 
Segui llen a viv strecc in la larghisia. 

Teod. E daj con sti proverbi e paragon. 

Jflen . -Se avess dovuu taccamm 
: | A ona quej profession de guadagni; 

l Anch che fuss mort de famm , 

, i Scior mio , puttost che fà 
j’f Ò de procurador o de aVvocfltt/ 
j | Avarev tolt a pali stòo asquas per di 
| 1 De fa do soo gnanrnh , 

■ *Teod, Car neVod, se ved beu 

Che sii tropp indigest;.. . Ma chi gel che yen ? 
'Meri* L’è Orlandi» furio», T 

Che col fà de bisbili e de fogos > 

El se. cred de fass cred on bray soldaa^ 

E gl par ch’el sia nassuu senza comaa. 

• * scanna lì. ^ 

Órlandin , e detti. 

Ori . Cossa descorren de comaa? Gh* ècfora * 
Chi v (subbia parturì? 

Mi hot> faa prest a vegnl, 

Pensand che luce, me siasaen a jspeecià * 

E eh' el fuss pu «he vara de disuà. 

Teod* Cala Titubi ànmò $ subet ch’el.riva,. 
Se mettarà su el ris, e, disq&retntm 
Intant i scagn hin lì, 1 

Tirenn vun chi, settarie descorremm. 

Ori, Via, che seguile» pur el sò descors. ; 

Men. Se fussevstaachì prima,. 

Ve saray anch a vu toccaa la v$$ta. ; 
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Ori. Ah già mel figurava 

A ave a che fà con chi pati ss la rima. 
Men k ETo steé a toeulla con mi , 

Ma col noster scior barba, ch’el spacciava 
Che vu avii faa poech ben, chemìhoo faapesg 
A no seguirà el studi de la lesg. 

Ori. Oh quand poeù la sia insci, 

El scior barba 1* ha, tort, 

E P eva tort el scior pader bon’ anema 
À collaudann on impiegh de sta sort. 
Teod. L’è naturai che on gioven se desanema, 
E che i difficoltaa pareo pu gross 
In sul prencipi d’imparà quejcoss $ 

E bceugna vess fleramategh 
A podè fassen praleghc ' 

El daj per facil P è acqua per i gonzi. 

Chi se crédess de slanz-, 

De» sonà el viorin tant colise on Ronzi, 

El sarav on bell malt. Ohe va pazienta, 

E studi , e appHcazion, 

E andà adree a temi leziosi sora lezion. 
Per rivi a quell tal segn, a quell bon gust, 
Bespgna eh’ el cotnenza : 

A soffri con desgust 7 

Per on pop,l’armonia, del resega, ‘ 

E sentiss i busecch a rescià. •> * * » 

Ori. MI almanch hoo resolt prest, ; : 
Vedend che noi capiva, * ^ . 1 

A lassà interpret > codez e digest i 
Men. Quand se fa i coss cosi geniche se riva j 
Ma qp%nd Se - fan per forza 
No varen ona scpigg, , : , 


Teod. Quand no se voeur capì, no se capiss ; 
Voi. Vili ^ 7 
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Ma vorend reussmn, 

Credili , ficeuj , che ghe se reassiss. 

E1 vin che 1’ è anmò torber in di (ino 
Col temp el se s’ciariss. 
ìfen. Basta , per mi no gh’è 

Avvocatura o procura che tegna, 

Nè n*hoo vceuja, nè vuj che la me vegna* 
Ori . E mi son tant contrari a sto mestee 
E a paricc ch’el professen , 

Che, vegnend a portamm el giubileo, ' 
Credarev che vegnesseh 
A portamm la scomunega. 

TeoéL Ma calti 

Parlee propri de matt, de senza ingegni 
/Sta vosta antipatia la passa el segn. 

QrL La noeta antipatia l f è con reson. 

I La legg V è bella e bona ; 

I Ma ghe n’è di leggista pocch de boti* 

Se on quej pover Jbalocch 

El ghe dì dent, inscambi de quistagh, 

L’è sicur de gtont&gh, 

Come dis quell ,< la penna cont i occh. 
Perdei, vengel la lit, V ha semper pers f 
Perchè costor coi sotti gariboiditt, 

Cabel, raggir el mangen a traveri. 

Guarda a borii in iti trappol, 

Operen cqn malizia. ' 

E stiren e bestiren la giustizia 
In longh, in largh come i colzett de NapoL 
Men. Hin paricc i ciamaa 
(Già el saveva), e pecfh riven a salvai. 
Ma hoo sentii che sto pass 
Et sia stata interpetra* 
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D’on bizzarr moralista j 

Domà sora i leggista. | 

Ori De quest ghe n’è la prosava; f 

Cunti quell che se dis, / 

Ch’essend entraa on leggista io paradisi 
Sclamaven frutta noeuva. 

Men. Slassela lì ; gh’ è la maledizion j 
Dada ai porscij restin 
A passà in del stallin, 

Ch’ entrènn pceù denter a rebelliou , 

Come i scannapalpee, 

Quand s’ affollènn a cà del s b bargniff, 
Quell che gh'ha insegnaa in vita a mola i sgriff, 
Teod. Me fee rid d’ona part, 

Ma drovee la scesora pesg di sart; 

Sii capazz de dà el bianch 
A ona nav de carbon; 

Eccettuemm almànch 
Qui) che ponn meritass la soa eccezion. 
Men. Sì, ghe n’è quejghedun de eccettuà: 
No neghi che ghen sia 
Anca de galantomen. 

Ori Sì, ghe n* è, 

Ma s’iutend che ghe n’ è gran carestia. 
Teod . San tucc, tucc ponn vedi, 

Che gh’hin andaa, e che van in su sta strada 
Di otnenon giust, prudent, pesaa, intendever, 
Che anch in sto mond fan ona gran passada 
Perchè n’hin meritever. 

Men. Ghe n* è : anmì en sont sicur, 

Anzi en cognossi anmì 

^Ch’hin steli ciar, barlusent in mezz al scur: 

E pover nun se no la fusa insci ; 
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Però lioo sentii a cuntk 
Che la fudess tcmp fa 
La giustizia tant rara, 

Che cercaven de vendela ben cara. 

Ori . Chi el scior barba el s’ingegna 
De eitk tra i legai 
Chi sa distingues de l’nniversal. 

In 1* istessa manera 

Che i guantee metten foeura per insegna 
Di guani ch’hin pussee grand del naturai. 
Alen, Ma pocch fior no fan minga primavera. 
0rL E perchè noi s’impegna , 

■ Perchè noi se toeù spass 
| De nominò su tanci perabrocch 
| Pu spess del brceud di gnocchi 
| Avvocatt che n’en san nè in buss nè in bass, 
j Che scriven pu sproposet che paroll , 
j E hin in cas de desfass 
/ l’ina de quij pocch liber tolt a noli? 
Poveritt semper Succ , 

Se no gh’han olter capitai in ck, 

Van a mori in di gucc 
Seguitand anch a Pasqua a degiunk. 
Men.Quafic nodee gh’èpceìi,e quanc procurador, 
Lassaftd quij. di pilaster, ^ 

Ch’hin doltoraa, e se creden d’ess dottor, 
Coi soeu latin de fà rid i pollaster. 

IS’han assee de mett dent 
Di garbòj e di impiaster 
In tucc i $ò scricciur e testament. 

Insci tra i soeu client, 

Senza misericordia, 

Cerchen *de legnigb pizza la descordia , 
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E fan torna moderna 
L’ usanza di Vestai col fceugh eterna. 
Àvend troyaa che i vice gh’ han lassaa li 
La vigna già pientada , 

A neh lor per 1’ avvegnì 

Lassen apposta l’ascia ingarbiada 7 

Idest lassen la morsa , 

Come in del fabbrica, 

Band loeugh ai successor de seguitò $ 

Ma stan fresch 7 se no gh’han olirà resorsa. 

Ori. Han pari a fk di pass inanz indice 
Tane sollecitàdor a tirk a moeuj 
Quij litigalt che ghe dan per i pee ; 

Han pari a melt giò copj on tant al foeuj, 
E , per cress el guadagn , 

Coi righ pu largh che i solch in di campagn r 

Con tane as e rampin 

Resten.con la faineja in sanquintin. 

Men. C^ti scorpion peri 
Col so scaraboccik 
Riyen a fk di avana. 

Ori . Ma senza prò : 4 

Farina del diavol, gik se sa.., 

E pceù l’è tant el numer de, costor ^ 

Che fan tucc rebellada * 

Per toeuss, el pan de bocca , • 

Ch’hin pocch quij che ghe tocca 
Be podè fk ona bona scerpacciada* 

Hin pu i usellador, 

I roccol, i redin n, 

O per spiegamo! pu ciar/i trabocchi) f 
Asquas che nè i usi).. 

Teod. K'avii mò diti fin che podevev dian. 
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Ori. Ovej, Fé chi Tiburzi , l’è chi cl medcgli, 
Che mai noi se scomponn de quell sò pass T 
E cb’el ven col eoo bass semper de pedegb. 

SCENICA III. 

Tiburzi e detti. 

Tib. Me stupiva ben mi che, rivand dent, 
De sto scior farabutt 
No sentiss de sta sort de complhnent? 

Teod. Ne sii chi ai spali che no sen se min accort, 

Òri. Che reson! l’è el sò fori 

D’andò, giust come i spij , a la sordina. 

Teod. Ma i servi tor bau visi che aiee veguuu* 
Per avvisò in cnsina 
De pareggiò de sbatt ? 

Tib. Sì m’han veduu. 

Teod . Come, no Ve settee, 

Va che sii el pader di comoditaa ? 

Tib. Che. serva? appenpa che fudes^>settaa, 
Bceugnarav levò in pee; 

Per olter torna a cunt a comodatimi ^ 

E fò Intant quatter ciaccer, 

Per no dò a trà a la fanun. 

Men. Bona che se tajava 

Sora i dottor de legg ; se 1’ eva inseambi 
Su quij de «medesina, el ne squajava, 
Rivand a sta sanerà 
Sto scior scarpa leggera. 

Ori. No gh’è nagott de guadagnò in sto cambi, 
Credimmel Meneghin, 

Medegh o curi al, hin tace dottor: 

Chi no voèur suppa, tcpuja pan mo}», 

A ciamann vun de lor 
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Per strada con sto titol, en vedii 
Volt o dés a voltass, v 

Che tucc se creden de ientì a ciamass, 

Tib. Mortnoree sui legai fin che vorii, 

No m’importa nicnt; 

Ma sora i medegb Pè on cunt defferent. 
Or/. Che defferenza ? a mi i dottor me pare» 
Asquas tucc d’ona pasta : 

Hin dottor, tanto basta* ' 

Per stima cossa varen 

Hin bona part come qnij de Valenza$ 

Porten longa la vesta, 

Ma gh’ han carta la scienza* 

Meri. È pur la soa diversitaa la gh’è 

Tra i causidegh e i medegh $ e l’è questa, 
Quand vcetibbiem dilla come la va ditta ^ 
Che quij tceujen la borsa, e quist lavina, 
Tib. Ohi jon! sont ri vaa a temp,anch ch’el sia tard. 
I mee bravi Àretin 

Parlee di medegh cop maggior resguard • 
Se de nò, se doo famra, * 

Ve mandaroo a impark quell bell latin 
De l’Omm de preja che ve pò fk scoeura. 
0rL Giacché seram Aratili, faremm senti 
Quejcossa de par nost. 

Tib . Anem, disii mò'su? 

Mcn. Stee sald al post, 

Che per defend i medegh sont chi mi. 
Lor nè fan ingiustizia, , 

Nè pecchen per malizia. ' 

Ori Quest el voeur dì che i medegh in sostanza 
Pecchen per ignoranza. 

Meru £1 sarà vera: come poden fk 
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A cognoss on’ interna malattia? 

No san cossa la sia, 

Giugben a induvinà $ 

Per quest se la va ben l’è on mez& miracoL 
Tib. Òh come sii mai bacol! 

Aneli eli’el maa eì sia de dent, 

Del pois, de millia segn, de millia indizi, 
Semm trovagli la radis, semm dann giudizi, 
Sernm applicagli di bon mcdegamerii. 

Per mett on para^on, 

Anch ch’el sia saraa el forna, i prestinee 
Capissen quand Pè el pan cott in pòrzion. 
Meri . Cossa voeur dì est dottor! 

Tib . Vu dottoree. 

Men. Scior Tiburzi, appaghev de la reson, 
Che infìn quell, die se ved noi se pò scond : 
El podii fors sconfond 
Che vari de sti medegh intrigaa 
Stan a vede dov* el maa el va a para, 

E lassen tracollò 
El pover ammalaa ■ 

Fan trusc, consult posò allora 
Ch* el cas V è desperaa ; 

Ma ponn boffàgli dedree, no fé pu vorai 
L* infìammazion V è fada , 

E per quell pover marter l*è scuccada. 
Tib. Quist hin fatt che se veden 
In pocch, e ben de rari. 

Men. Ma succeden, 

£ en succed anch de pesg. 

Tib, In bocca vosta 
No gh’è che favol e Caregadur : 

Per de quist sii faa apposta. 
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Men, . A fav tocca con man 
/ Che i medegh hin al scur, 

Per no dì a l’orba affacc , gh’è cgueirisloria 
Che l’è già spantegada per Milan. 

Tib. No me sccchee la gloria 
Coi vost istorie!) J 
Men. Savarii pur , 

Oh sì eh* el savarii ! "> 

£1 cas ch’han miss in stampa, in d’oba no Uà 
Sul Goffred travestii, 
f D* on dottor d’ acqua cotta, 

Che ordenè di remedi 
A vun giamo sballaa. 

Ori. Ma con pocCh frut, mi credi. 

Men . Col frut che giova anchpocch ai ammaiaa. 
Vaga per on cert medegh storbaluna 
Ch’ el copiava i rizett a la mattina 
D’ on trattaa in medesima , 

Per poggia) via in di viset a fortuna. 

On dì mò , per desditta, 

£1 diss a on so amison: Ven scemi vuna 
De fav scampà la vitla 
Cent agn e fors pussee, 

Perchè T è la pu longa che abbia scritta, 
£1 T ha, come se dis , 

Propri servii de amis : 

No l’è mort eh’ el dì adree. 

Tib. Sciori panaaneghee, 

No gh’ avii mò nagotta de pu bell 
De sti lapp ? 

Men.» ' . . ■ 

Ori I ^ ors c “ e S1 * 

Teod. Yià, l’è vora/fioeuj, de trà in caaCell 
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£1 ri« V è cott, l’è ben che lasiee lì. 

À sentiv per on poo 
À dav sott vun con V olter, transiatt-, 

Bja quand ve scoldee el eoo, 

Sii ona gabbia de matt. 

Stee in riga e pu quieti; 

On gimugh^sel’ha d’ess belljl’had’ess discreti* 
li’è ona specie de guerra che se tacca 
Coi bott e coi respost; 

In del dass la matracca, 

« Begordemmes che tucc gh’emm el fatt nost ; 
E che quella sentenza 
De la slatova moccia a Porta Benza, 

Come ha diti chi el dottor, la pò fa al cas, 
E andemm a refiziass in santa pas. 


seconda p a et* 


SCENICA I. 

Tiburzi e Teodor , 

Tib. Scior barba ; bon prò fazza. 

Teod. Bob prò fazza anch a vu ; 

Che staghen, finché voeuren, sald al post 
Lk a tavpla e el Tenent e el Mcncgliin. 
Quand hoo miss giò el mantin, 

Me pias a leyk su. 

Tib. El ved che me sont most 
Anca mi suhet, ma el soldaa e el poetta 
Stfnten a destaccass 

Di bottegli, e ghen dan on bon deslass. 

/ 
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Teod . De quella sort de tetta , 

Tiburzi, anch vu sott sòra 
Yen lassee molto ben lirà la gora. 

Fa bell a consejà coi voster predegh 
Che chi pu bev, manch bev $ 

Ma el se da sto consej , noi se ricev. 

Tib. LT obbligazion d’ on medegh 

L è de dì quell eh’ è giusl ; per olter soo 
El desvari che gh’è tra el fi e tra el di, 
E poss respond anmì : 

Fee quell che disi, e miQga quell che foo* 
tTeod. Ciappee pultest la scusa ch'el conven. 
Mangiami ben, a bev ben. 

Tib. Si, quest Pi on bon parer j 
E mi sont vun de qui) 

Che no fan loft ai piatt, manch ai biccer. 
Intant che i mee fradij 
Eren ad ree a descor, 

E de guerra e de pas qtiietament, 

Col bev e meni el dent ine sont faa ónòr. 
Teod. La pas labramen tucc, ma POrlandin 
Cert C08S noi voeur eapij i 
L’è anmò là ch’el scombatt col Mèneghin. 
Tib . Compatissi el Tenent 
Che, fornida la guerra, 

Se pb di che V è a terra 
La speranza per Iu de avanzament. 

Teod. Ma hin eh) anch lor. El soldaa 
El ven muff e palpata; ' 

L’olter frégand i man, come chi abati 
. In pressa el ckcolatt. 
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SCENNA li. 

Meneghin, Orlahdin e detti. 

Men. No, car fiadell, no gh’è, de dubitanti; 
Con pu la pas l’è on ben , 

La guerra rè on malann. 

La guerra la someja a on temporali 
v La someja la pas 
Al bell’ a^co balen * . 

L’è on vantagg generai, ~~ 

% E tucc hin p Tsuad 

Che la ncgoziazion, l’agricoltura, 

E i art, e i studi, e Tutel, e el piate 
Fiorissen con la pas de soa natura y ■* 

Ma dove no la gh’è, 

Hin pieno cittaa e campagn de tributari. 
De ruinn, e d’incendi, e de miseri. 

Va tuttcoss a rebèll : 

Sassinen pu i nepais che ona tempesta. 

La guèrra r è on llagell, 

Come la 'Carestia, come la pesta; - ■ ' 

Però fina del temp.di antigh Roman 
L’han^semper esa\|ada 
La pas d’Ottaviau, 

E ciamen quell’ etaa ben fortunada. » 
Teod. L*è insci cjie, -do qiamalla 
Quell’etaa benedetta , i 

E cantarev, se anmì.fudess poetla, 

Che adess no semrn in cas d’invidiali a. 
Men. Viva Maria Teresa, .. r * ; 1 

La nostra clementissema patrona, , 
Verament degna de portò corona ! 

No r è eh’ el ben di suddet che la vceur : 
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L* è qtiest che ghe sta al coeury 
Talché sui so balanz la contrappesa 
La pas^ e la dh giò 
Pussee ancamò d'ogni pu bella impresa. 
Viva Maria Teresa! 

Ri «grazie min, che Tè giust > 

Prima el ciel, e pceu in seguet la sovrana. 

Se gh’emm on secol come quell d’Angus t 7 

L’è sicur che no pomm 

Con pu reson de questa ess impegnaa 

A bénedì el sò nomm > 

ter sta gran prceuva de la soa bontaa. 

Tornand mò al prim assoni, 

Orlandin, sa sto pont 

Giùdichee vu se 1’ abbia d* ess pospost 

El ben pubbléch al Vost? 

Òri . No disi quest; per olter ve confessi 
Che anm) sont de scusa 
Per via de 1* esercizi che professi $ 

Nè el v’hà de pari strani 

Se me premm de passa 

De la tenenza .al post de castani* 

Men. Sii anmò gioven, fra deli, l’è anmò abonora, 
El sarii a temjp e loeugli 7 
Vegnarà el vost quart d’ora. 

Ori, Ma el veh pu prest in temp 
De mett la peli al foeugh. 

Gar el mè 'car poetta avii bon temp. 
Ognun pensa a sé stess : 

Quant a mi, per adess , 

No credi che ghe sia 
' Che quell’ unegh piasè 
De tornò anmò a vede 
Voi. rin. 
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I patrioti , i amis N , quij de ca mia. 

Teod. Femra oca cossa : andemrn luce in campa- 
Là in sta bella stagion (gna, 

Godaremm ona specie de cuccagna. 

Men. Per mi legni bordon. 

Cascee -via P umor negher, 

Vegnii anca vu tenenti starémm alegher. 
Ori. Mi nò, eh’el me dover 

Adess l’è de fermamm al mè quarter. 

Teod. E vu Tiburzi? 

Tib. MI ghe vegnarev; 

Ma sont tropp impegna» 

A tend ai mee ammalaa. V ' 

Teód. Sentii: se vorii toeuv sto pocb sollev, 
Vegnii pur, fev coragg, 

Che no pò calò medegh in Milan. 

Men. De ranz per sega el praa 
Ghen sarà anch d’avvantagg. 

Ori, Fors con Panda lontan 
Di vosi inferma, car el mè dottor, 

El sarà mej per loiv 
Men. Senza dubbi : mi credi 
Che sien pesg i remedi 
Che nè el maa; e ben de spess. 

In loeugh de giovamept , 

GIP è on ver utel cessjant, dagn emergeut. 
Tib. No me tonme, fioenj, a tirà in scenna. 
Savii però che hoo annoi tajaa el filett, 

E che no sont poeò minga nassira adess. 
Ori. Catt ! sarissev nassuu d’ona balennà. 

Tib. Quist hin freggiiiT*, pratosi che barzelletta 
Fee de locch, se de nò*.. 

Men. Sii bruti assee, vorii fav bruti antnò? 
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Per metten del spaghelt, 

No porraven ess bonn che i vost rizzett. 
Tib. .Parlemm d^olter : andee 
Coi vost canzon d*Orbin 
A vendi in piazza ogni dò cittqu quattrin f 
Che 1’ è tutt el guadagn del vost mestee. 
Meri. Per brio ! come avii ditt 

Ch’ el mestee de fà versi* è on mestee sbris, 
L’ è infin tutt quell che se pò dì e se dis j 
Ma intant se semiti fa largo in vos e in scritta 
Se lodem quèjgliedun, 

Semm capazz de portali pedina al ciel, 

£ somejem ai avi per £k el mel $ 

Ma a chi el le toeù con non, 

Semm anch spong come i avi, 

E col besej ghe insegnetn a sta itovi* 

Tib. Paragonev pnttost ai galavroù. 

Tucc i voster prodèzz 
Hino mormorazion ò adulazione 
Talché no tegnii mai strada de' mezi. 
Teod. Pian, che i poetta hin minga tucc insci: 
Ogtìi irivers gli’ha el sò indrizz, 

Ghe n’è anch de braV che tan fa i coss dedrizz* 
Quanc se san contegni, 

£ san lodò e sprezzò con gran giudizi, 
Esahand la vertò, biasiUand el vizi. 

Ori. I poetta hin fìffon, 

E nò combatten che in di fccett poemiha: 
Allora no se tremula. 

L*è ben vera che eternen la memoria 
Di }iu brav prènci}*/'di pu brav cam^ion 
Con la gloria de quij, e con sòa gloria. 
iMen . N’ hoo mò gust ch£ ghe sia 
Chi legna de la mia. 
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776. Consolev pur; ma in ceri componunent 
Propri loffi e sempias, 

Come sarav i vost ; per mett on Cas,.\. y 
No ghe se trceuva dcnt ; 

Gnanch on grandi de saa ; / 

E hin giustbroeud longh de dassai meeam- 
Men. O scior medegh de Cozz, ( rnalaa. 
Minga tant furugozz. 

Come anca lu el decid, anqb lu el releva 
Su ona materia eh’ el n’ è in anticamera: 
Vos estis doctus pu che no credeva.. : 
Teod. Sibben , quest l e el destin di poesij : 
Tucc voeuren giudicano , e fa de brav 
Anca senza capij ; ' - 

Ma i medegh anca lor 
Hin in l’istessa nav, 

Tucc vceuren fa de medegh e dottor. 
Meri. Per lor disi de sì. 

Chi eel che no sappia fa la spiegazion 
De quella profession 
Faci!a de capì? 

Vari i medegh al lece de la soa posta ^ 

E là con faccia tosta 
Tocchen el pois, esaminen tult quell 
Che Tè ben faa a tasell, . . 

Mes’cen on poo de gregh tra i so paptocc, 
Scriven g*ò quej rizzetta, \ 

E dan poeii a 1* amili alaa la bona poco. 
Insci con sla scoletta t 

Porten inanz la cura , 

Fina tant che i remedi el volten la>, ; 

O pur che la natura 

L’abbia la forza de podell jutta. 
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TU. Oh i bej mincionarij che tiree a man f 
No me rompii quell che no m* avii faa: 
Respettee, quand sii san, 

Quij che cerchee cont ansia quand hii maa. 
OrL Questa per mi l’è franca, 

Che a cercà on medegh ghe pensarev su$ 
E no vorev poeii minga a tutta manca 
On gioven come vii, 

Che senza lane cauteli 

E1 se fass prategh in su la mia peli. 

Men . Ma no vorev mo gnanca 

De sti veggion coi soeu caltiv pronostegh. 
Che hin tropp facil a faj, 

E pussee facil a verifica} : 

E impunement, perchè 

No.gh’han minga pu camp de lamentass 

Quij che han miss in tasè. 

Tiìr. Con vujolter poetta 
No cerchem d’impacciass ; 

Già el se sa el vosi remedi : acqua e dietta. 
Mén. Tanto mej ! perchè adree 

A cfa medegh che comenza a vegni in cà, 
Besogna avè a che fa ‘ 

Con praticant, cerusegh , spezìee: 

À revedes, ne tocca 

Cert bevand, ctert pastrngn de stoppà el goss , 

D’infescià el stomegh, cTimpiaslrannlà bocca, 

E gli’ è poeii de inarosS 

Paricc vceult de soffri 

Crister, sola ss, sanguett, ventos tajaa, 

E fregh, e visigant, fe che soj mL 
Lor ghe troeùven la sova, 

E nun paghem el boja che ne r scova. 
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Tìb. Me riacress chfel vosi maa 
Noi cognossii ; e no soo 
Se per ess in del eoo, 

£1 possa vess tanl facil d’ess cnraa : 

A bon cunt, car fradell, podii fav mett , 
Insci per on mesett, 

A san Vicenz in d* ona carri mura, 

Che la portarii foeura. 

Meri, Bajee pur, sfoghev pur ; ma abbiee present 
Che quell’istess che l’era 
Dia de la medesina , 1* era el Dia 
. Anch de la poesia. 

No hin però tucc istess i soeu servent: 

I brav medegh de ver^ ; 

Minga sul voster fa, : 

San operò, e spiegò 

£1 stat del maà, la forza di remedi, 

Come on Bellin, per moeud d’esempi,e onRedi. 
%Teod, I nost Italian 
K No ceden in nagotla, 
jj Quand s’impegnen , ai scipri oltramontan 
| Con tutta la sòa botta. 

Or/, Ma hin pocch a toeuss st’impegn, 

Per el pu a mala penna 
Hin medegh de donzenna. 

Tìb. Mì a bon ennt tendi a quell che fa per m), 
Col studiò a la sira, 

' E fò i viset del d u 

Men. Ma , come hoo ditt, besogna toeu de mira 
Per imita] quij yirluos che san 
Dò cupt de quell che fan 
In vos, in scritt, in stampa, e hin staa dottor 
E brav poetta anch lor. . 
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Tih. Sti brav medegh poetla, quand curaven 
Di ammalaa, disii on poo mò per guarij, 
Disii cossa drovàven; 

. Di medesinn, o pur di poesij ? 

Se ve trovassev inciodaa in d* on lece, 

Àvarissev de grazia 

De recorr ai remedi a vost despecc. 

OrL Che l’ è fors pesg desgrazia. 

TeoéL Boeugna guarda a ammalassi 
Per olter i remedi hiu faa per qùest, 

E cerchen luce quejcoss de rcsanass. 

Men, Intant tra i medesinn di voeult gh’è quella 
De fànn.mprì pu presi, 

E fànn soltk in del foeugh de la padella, 
OrL Quanc voeult con la* premura 
Che pioeuva in temp d'arsura, 

Ne riva addoss inscambi di tcmpe&t? 

Tìb. No 1’ è minga impossibel 
Che anch i brav medegh fallen : 

Gh’ è nissun infalli bel, 

E pceix on dì o l’olter luce boeugna che sballen, 
OrL Disii pur che paricc 
Fallen sira e mattina ; 

E che l’è on gran dottor chi l’induvina. 
Men. DiSii che tanci medeghen a stampa, 
Mettend in corp a on pover ammalaa 
E1 speziee con la soa speziarla, 

De moeud che anch quant el scampa 
De quella malattia, 

Noi ghe mett che mia pezza, e poeti el stà pesg; 
E eoa tanci boesg, 

Guasland la complession, 

Cossa hai faa ? d’ ona brosscra on bugnoli. 
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Ori . Per vujoller 1* è assee 
Che i viset vaghep su , 

Per fa quej smerda in del cìappà i danee. 
Con quest che se l’inferma el toma indree, 
£1 fee ered on effett 
De la vostra vertù; 

Ma s’ el tira i colaett, 

Hoo già sentii tutt quell che savii dir 
Infin s’ ha de morì. 

Tib . Alnianch vu in dì batta) 

Àndand de spiritos dove fa cold, 

£ mostrand che ve basta i vost cinqu sold, 
Podii liraven foeura de sti guaj, 

, Li ve podii sbrigò, 

Basta che vegna via 

Ona pinoja sola de qui] là, 

Per. spanni el medegh e la speziarla, 

Men. Ma ghe voeur T avvertenza 

De fass. colpì in del stomegh o in del cooj 
Se de nò in occorrenza 
. Che i vost nerais no sappien tirò in segn ; 
E che ven tocca vuna che ve stramba 
Domò on braso o ona gamba, 

. Boeugna refa} de legn \ 
t O per ess stroppi e inabel 
Sta a marscì in la crosera di incurabeh 
«fìb. In quant a quest el noster Orlandin 
L’è vun de fass i oeucc foeura di busch, 
Come di se va quell, 

Bajand sott a Ja cappa del cammin,» 

L’è dolz de sangu, con tutt ch’el faga el brusch. 
Ori . Se on oller.via de chi 

Me parlass a sto moeud, no essend fradcll. 
Per briol ghe la darev ad intend mi. 
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Teod. No vorev mitiga con sta caltaboldà , 
Che avesse v de ciappavela tropp coìda. 

, OrL Che je lassa pur dì ? * 

Soni dolz de sangu feria che seinm tra nun. 
Meh. Catti v*hà ben de tocck 

La vosla partj l’ha d’ess on poo per un, 
Come se fassem chi pèr ; recitk. 

Chi però no se spara, 

No se fa el capitan frecassamond. 

OrL ÌSr chi no se respond J . 

Ai fras poetegh che col dagh la tara. 

Meri. Con vu scherzi, ma pur 
Quanci ghe n’è de sti caregadur 
Con la soa durindana, 

Che la porten con patt 
. De no ? tit*alla foeura che a combatt . ; 
Contra el Gran Turch e.la Pòrta Ottomana? 
Qnafne ghe n’è, per diana, 

De sti tajaeanton, 1 *' 

Sul meder di ballon dòtrik sgonfiaa 5 , 

Ma de quij facil a calagli el fiaà? 

Costor fan del spuell 

Perchè gh’bari’là coccarda in del cappell; 
Però in di congiontrir • *• ‘ 

Ch’ abbien de repark con la sda peli 
Quej stóccada o sciablàda,' 

Hin i pu lest a battìi retirada. 

Ttb. Befatt trovafrides in épiej brùtt iritngh^ 

' La,pu franca V è insci, ' ‘ ; . 

. Come cred eh’el fark quell* olter lì , . - 

Tànt per salvk li pariscia per i figli. ! J 
L’ è bori coi gtiascoriad de fV de piu $ t , 
Ma pur eh’el dei ^he schiva i malalti) ; 
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Per i ferid el scn guai darà lu. 

No 1’ è minga de quij 

De riYciass a toeii su, nè mandi a dà : 

L’ è devolt de san Ferma, 

El gh’ ha cera puttost de perdona. 

Ori. Ebben, vaga per vu 

Che no perdonee minga ai vost inferma, 

E coi voster siropp 
Sparmii de drovà el s’ciopp. 

Men. Intani i medegh col coppann paricc , 
Quand riven fina al bò, 

Idest ai sessant agn , 

Van cressend el guadagn 
Col quistass pussee credet per ess vice. 
Tib. I poetta mò nò: 

De gioven fan quej spicch con del smargiass, 
E s’ alzen e fiorissen 

Coine i cann di padull con verd i foeuj j 
Ma quand poeù s’ jnveggissen , 

Coi fojasc giald e pass, 

Deventen secch e voeuj ; 

Talché han per on onor particolar, 

Quand riven a servì de fà pampar. 

Men. Bravo Tiburzi , bravo ! hii manaman 
Desmiss quell fa patelegh: 

On poo a la vomita me cressii in di man. 
Sii acult, e se cognoss 
Che avii ciappaa ona venna del poetegh: 
Disii, fradell, eel staa el vin biancli o el ross? 
Teod. Ficeuj, Pè staa de quell 

Che hii bevun tucc, e in tucc J’hafaa el so effeltj 
Siee pu quiclt, e slee pussee in cervell. 
Tih. MI per el prim voo via} che liren giò, 
Se se dan ad intend d’ ayè vengiuu. 
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N’ hoo ossee cbe sica vegutm 

Con duu sacch, vun de tceunn, l’olter de dann. 

Han riduu, e m’han faa rid : boa dì, bon ann. 

Teod. 

Ori 

Men . 

Tib. A revedes. fparte.J 

SCENNA TERZA, 

Teodor , Orland , Meneghin. 

Teod . t’ ha anch lu faa i so difes 
Con bona resoli. 

Ori (Scior barba, hin resonoon 
Che hin bona a foghi bonn. 

Men . Àdess che V è andaa via, 

Mi no diroo eh’ed sia 
Sprovveduu de talenL, 

E in la soa professiion i 4 

E1 se ved francàment 

Impegnaa del ver coenr e cq» pcemhra, 

E a si’ ora 1’ ha già faa quei bona £uj$u 

Ori In qtteal ve doo reson, . 

E adess appo* ai spali : . : ; v » 

Lassàroo sta ancamè de mincionaB^ 

Ma ghe voeur la soa flemma? 

A fà quell sa mesbee «ora’ei vq faa. 
Bopugua sere per età in serena a 
Con persona ma lineo negli e ammalai 
Fà strad> fàdcaLincomod fmantar , 

Soffri tanf e res’cioss> chfe pcr.eì*p« 

Se va in sianz tara* su , > 

E sentì domà crtizi e domk guaj. 

Teod. Besogna a avè i ceuv fresch 
Domk «assoli del 4ra»ch, 
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Sopporti di gajnn ì cottcodesch. 

Quest 1’ è destin del ciel , 

Che senza mosch se stanta a avegh elmel; 
Ma intant Tiburzi el gh’ ha 
Di boi* danee in saccoccia; 

E el metlarà caroccia. 

Ori. Ch’el le metta, 

Scusa che godavemm 
De sto bell qomod ancaml e el poelta. 
Teod. Sentii / quell che me premm, 

L’ è che cont el sojay 
No passee tropp inanz a tirizzav: 

Stee in pas e slee d’ accord, che starii ben^ 
Quant a mi, no sont minga parzial , 

Sii mee nevod luce trii , 

Ve tratti e tratlaroo tucc e trii ugual. 
Fina che sarii unii ? 

La vosta ck no la pò andò in ruina: 

Se romp on legn, e minga ona fassina. 
Ori. In quest, scior barba, el parla de par sò, 
U ha reson ; ma però 

Anch che mostrem tra nun de fa battaja, 
Hin semper guerr de baja. 

Men. Se deinm botta e resposta per la rima. 
Come i lader de Bressa; ma dopò 
Semra pussee amis, pu bon fradij de prima^ 
Ori. Orsù 1’ è vora che vaga a spacciò, 

Per ess doma vegnuu, 

Di viset de creanza che hoo de fi. 

S’ciavo scior barba. 

Teod. a) Andemm anca nun duu 
Men. A fa ona spasseggiada, 

Che descorrend V è per mitaa la strida. 
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Questa versione di alcune ,odi d’Anacreonte 
$ tratta dal voìume di Rime milanesi che 
venne ^ptfibljcqty > ì dopo la morte dqi Bale¬ 
strieri) neltanno i*j§5 colie stampe del Mo- 
nistero di Sani Ambrogio maggiore , 
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XLil Parin el m’ha dittt 
Dovarissev tradii 
L’ Anacreont. $ J’ha scritt 
Su on fi ch’el fa per vu, 

L’è in gregh; ma quanc soggitt 
Spiegandel han faa el pu 7 
Copiee, metili a profilt 
Quell eh’ han copiaa dè lu. 

O pover Meneghin, y 

Hoo de £amm canzoni 
In grazia del Parin ? 

Quejcoss succedali $ 

Faroo come on orbin, 

Ch’ el va a tasion/ma el va. 

I vers d* Ànacreonl van a forni 
Doma a parli d’amor e de vin bon; 

Ma hin faa coni ona grazia de no di / 

Yan come on oeuli ? e senza affettazion. 

Me fan vegnì la , vcgB)a d ? insedi 
Part de qnq bej pensar coi mee espressioni 
E asquas asqnas de fa l’amor anrni, ' 

Se no coi donn, alinanchcont el pestoni 
* Basta ^ in st’arht insci alegra 4Ìè Vare», 
Benché in desus a fa ci galani, son proni 
A etprimel a la grega in milanes ; ■ ' 

E per no iresti sott pceir io del confrotìt 
Del trinci ben, coi vip de 1 sto paes 
Mo yuj famm manch onor j d’Auacteentr 
■5oogIe 
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Vorev loda i Àtrid e Cadma anmì, 

Ma che ! el mè calisson, 

Se no l’è soa d’ amor , ho gh’è de dì, 

Noi voeur manda olter son. ^ 

Pocch fk hoo cercaa de fall andk d’accord 
Col ton de guèrra, e pur 
Con tutt el regiuslall e mudk i cord, 

Hoo traa via i mee fallur: 

E tocca e daj me sont provai a canta 
I forz d* Ercol, ma i vos, , 

Hoo pari a fk tult quell che se pò fk, 

Hin semper amoros, 

S’ciavo suo sciori eroi, del vost valor 
No vuj saveghen d’ olter j ' 

Tant’è, el mè calisson l’è per l’amor, 

E minga per vujolter, 

L’ha daa ai. tòr la.natura ^ 

On boa para de coma ; 

L’ha daa V oogia -ai cava) intera e dura $ 

L* ha daa ai legor leslìsia per spappà f . » * 
E al li on bocca grondai coinè on forna;, T 
E boa dehc per sbrani j 
L* ha faa qjie i pess nodassen y . • * 

E che i usij sgorassen; 

E l’ha daa a Fornai per dota laprudenza $ 
Inlant la donna sóla de sti ajut^ • > 

La n’è restada* senza ; i : 

Ma la «opera * tutt. 0 
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Col don de la bellezza, 

E trionfand con quella, 

La gh’ha arma, la gh’ha*cud, la gk’ha fortezza* 
Se ona donna Tè bella , . 

La fa on gran caianaj, 

Latra a terra few, foragli, e quanti mai. 


L'era de noce, e vuna 
Di noce longh , tedios, 

Nè gb* era pi* de luna, 

Quand tucc dormen quieti, 

E no se sent on ett. 

Taccb, taqch el piccozze 
A la mia porta Ampr* 

De slanz me dessedè 
$trabuffaa a quell rumor: 

Chi batt? sciami; a sta forma 
S’inquietta chi dorma? 

Son mi, el respond, che batti, 
E sont on ficeu pers, 

Voo al scur dove m’imbatti ; 

E ven 1’ acqua a rovèrs: 

Oh che mojsc, che frecci 
Derva, e tirem a tecc., 

Pizzi el lum e voo debass 
Per dervì, per ajutall; 

Vedi on tos cont el turcassi, 

L’ arch, e i ài adree ai spali, 

E mel vedi propri in cas 
De sayemmen desptas. 
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V è bagnaa fìnamai , 

L’ha el tremor in di oss, 

' Talché , pover bagaj! • 

Mei tiri al fceugh in scojss, 

E ghe strengi pian pian 
I maninn coi mee man. 

Dopo spremuu i cavij 
M’ingegni a pettenaghi, 

No pareven pu quij, 

E con l’inzipriaghi , 

Per sugaj pu dedrizz , 

I vedi a fas$pu>rizz. 

Sejitendes resloraa, 

El me dis: Vuj provò 
Se st’ arch el sia guastaa 
O anmò bon de drovk ) 

Se pò fa reussida 
Sta corda inumidida. 

Ditt quest, toppa, l’ha miss 
A so loeugh ona frizza, 

E con quij oggion fiss 
El m’ha tiraa in del coeurj 
L’è chi dove me doeur. 

Sol land poeù con legria , 

E on cèrt rid de ghignon: 
Galantomm , el repia, 

St’ arch P è anmò bell e bon $ 



De staa, quand tocca via 
Quell gran sbrojon che coéus, 
L’era Amor a l’ombria 
D’ ona scesa de roefts , 

Scernend tra i pu vistos 
I mej, i pu odoros. 

Sul procint de regoeuj 
Tra i olter la pu bella , 

Gh* era 1) in mezz ai foeuj 
On avi, e giust in quella 
Cont el sò spongignon 
E1 l’ha taccaa del bon. 

L* ha traa on sgar, 1’ ha scoriti 
Quell piva, al primm brusor 
In pressa el dit ferii, 

E l’è cors a tutt còr 
A ck sbragiand su fort: 

Mamma, mamma, son mort. 

Ansiosa, c ben coss’ eel ? 

La ciama, e Amor allora 
L’è staa on avi crudel : 

Son mort, son velenaa , 

Ecco el dit tuli sgonfiaà. 

La dis, senlend insci, 

Col fa bocca de rid : 

No P è maa de mori, 

Prest el ven, prest el passa ; 

Te fee pesg ti, bardassa. 1 
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Tì per sto pocch besej 
Te fee sto gran baccan ; 

Credet che staghen mej 
I cceur in di tò man? 

No fan boeucc i temi frizz 
Senza lassagh el nizz. 

O _ 

Con di cadenn de fior 
I Mus han ligaa Amor ; 

E n’ han faa a la Bellezza on donativ* 
Soa mader la se lagna, 

La promelt mare magna 
Per avell a reson d’ allettatiy j 
Ma no F avara pu 
Aneli a trovali, che In 
Lontan de la Bellezza noi pò viV. 

Portemm chi quell vin de scior, 

Che in d’ on fìaa mi el vuj bev su $ 

N’ en poss pu 
Pel gran calor, 

Stanti fina a respirò, 

Demm di fior domò cattaa 
Qui) eh’ hoo in eoo hio impassii, 
Secch, slrasii , 

N’ hio pu fior de sopportò. 

Ma a quell cold pcefc che se prceuva* 
Per F amor, oh ! a quell mi vedi 
Ch’ el remedi 
Noi se trgeuva 
Ch’ el me possa refrescà. 
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Àdess sì eh’ hoo resolt " 

De dà a trà a Amor, che Ve per el pu mejj 
Sont staa matt quand hoo tplt 
In mala part de prima el so consej; 

Àrmaa quell ganivell 

D’ arch e turcass, el m* ha sfìdaa a duell ; 

Quand vedi eh’ el $’ avanza , 

Metti ancamì de buio el petlabotta, 

£ cìappi e scud e lanzà, 

Stimane! el me avversari per nagotta , 

Talché, noi stà amia dill , 

Ma el me pareva d’ ess come oh Achilh 

Senza mai rallentass 
£1 in* ha assaltaa colà d* òna manera 
Che T ha vojaa el turcass 
Slanzand frizz sora frizz fin che ghe n’ era^ 
Ma con tutta sta guerra 
I hoo schivaa tucc, hin andaa tucc a terra,. 

Allora pien de stizza , 

£ tant pu infollarmaa com^ el fudess 
Anch lu Amor ona Aizza, 

£1 me 8’ è buttaa cpntra de sé stess - 7 
Nè sto colp T è andaa in fall, 

N’ hoo savuu trova moeud de reparall. 

El m’è entraa, e el s’ è miss 11 
In mezz del coeur, in del mezz de la piazza: 
Cossa me ponn servì 
In d’on cas simel scud, lanz e corazza? 
Ché difesa posa fà ? 

Come salvamm cont nemis in cà ? 
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Donn, tosann me tegnen dilt 
Te see gris Anacreont, 

E de qnatter pelacchi tt 

No gli'è gnanch la razza in front} 

Te see cresp , e te see vece, 

\ 7 a Ih, guardet in del spe^c. , 

Che seccada! mi no «oo 
Nè mè curi de savè 
Quanc cavi} gh’abbia sud eoo, 

Son content de quij che gh’ hoo: 

Coss’ importa aneli che sien bianch 
E che fussen anca manchi 

Quell che importa e che me premia 
Fina a tant che soni à temp, 1 
Finché ven Pultem tandemm, 

L* è de godem el bon temp, 

E rid semper e stà alegher $ 
Catlincustra a l’umbr negher ! 

Sa on tappee Cretnesì, 

Dopo avè ben ben trincaa 
Del bon vi n regai aa, 

Me soni miss a dormì: 

M*é pars insci indorment 
De falla de moros 
Con di tosann grazios 
Scherzand alegrameut} w 

4 Quand* ecco che me tocca 
De vedè tutt a on bòtt ■ 

On croeusc de zerbittOtt * 

Che me faven la mucca. 
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E s’ hiri'paìù volsuu mett, 

Per famm pesg despiasè ; 

A burlà per cunt me 
Ànch quij bej tosanett. 

, Piccaa y scoldaa d’amor } 

Mi hoo cercaa tant e tant 
De fk pussee el galani 
In barba de color. 

Andava propri in gloria 
Per la consolazion, # 

Ma el sogn in sul pu bon 
L’ ha tajaa su st’ istoria. 

Roti el sogn, stoo li anmò 
Coi oeucc saraa a speccià 
S’ el rest el voeur tornà, 

Ma el rest noi torna pu. 

■ ,-1 • 

Mi seta ben eh’ hoo de sballà } *■ * ' 

E soo el temp che sont scampaa, 

Ma de quell eh’ hoo de scampà 
N’ en poss minga ess induvin. 

Bacch e Amor y quest già el s’intend , 
Yuj tegnì per mi impostaa; 

Vuj, cantand 7 soltand , bevend ; 

Andà incontra al mè destin. 

S’ el danee 1’ avess vertù ^ 

De slongann i noster di ; 

Cercarev de raspann su 
E farev 1’ avar anmì, 

Che a la mori ; vegnend’ el cas , 

Ghe direv : Tceuj ; andee in pas^ 
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Ma no gh’è el patt de tomprk 
Pussée vita coi pescuzi. 

Perchè donca moccolà? 

Cossa serva el toeumm: sii cruzi? 

A quell pont del nost tribùtt 
Noi var pu 1’ arsgiau fa tutt. 

Mi n’hoó assee qtland poss trk gii» 
Del bon vin, siel ross o bìanch, 

Coi compagn che fan glò gl b ; 

% Mi n* hoo assee de viv al fianch , 

E de sira e de mattina 
D’ona bella baciocchina. 


Da terra la bev V acqua 
Qnand pioeuv o la se dacqtia; 
I piant beven anch lor 
De la terra el so . umor j 
El mar bev Paria anch lu$, $ 
Insci sé beven su 
El sò i vapor del mar; 

Del sò la luna el ciari 
Perchè donch contrastatimi } 
Ficeuj , e strangolatami ' 

Se gbe doo denl a bev? 


Dafarninchè de regol ; de precett 
Sul parlk, sui concetti 
No me fan nissun cas ) 

Gbe doni la rettorega e i so fra» t 
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Che vegnen yia putlost con pi lezion 
De savori el vm bon , 

Coi mezz termen pu giust 

Per fà a P amor con frut e con bon gust. * 

£1 malann Y è che i mee cavij hin già gris, 
E me serven d* avis 
Che Tè ben a fà tasè 
Cont acqua e vin la voeuja di piasè. 

Gh’hoo appos ai spali la mort chela g&loppa, 
Soni cont on pè in la foppa $ 

Se gbe vqo con tult duu, 

Addio petitt, quell eh’hoo goduu, hoo goduu. 


' . J 

Donca Pè on fatt? No me credeva mai 
Che, per forza d’intaj , 

Se podess figura 

In piccol spazi el mar tal qual el stà. 

E chi è cólu che Y è rivaa su in ciel 
A fà on retratt fedel 

De la deja pu bella f f . 

Che la par lee in persona al prim vedella? 

Eccola tutta biotta, ma però 
Del bell stómegh ingiò, 

Col veli sultil di ond 

L’ha sconduu in, part el rest ch’era de scond. 

Eccola, no la fa gran moviment 
Nodand placidament 
Contr’ acqua ; ecco , la par 
Quell tal 6cumozz che Ja la lisca in mar.. 
Voi VUL 9 
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Coi man k se fa strada 11 .denanz , 

E la se porta inanz 

Fra i ond slargaa e quieti 

Con quella part che Y è tra el coll e i tetti 

Se ved foetira de Y acqua a vanzà sora 
Quell cèrio che innamora, 

Che resplend in quell vceuj, 

Come ghe fuss gigli e vloeùr a moeuj. 

I cftlfin sgobbìggent ghe Van adree 
Per fagh la cort a ’lee , 

E van soltand a galla 

Lest e fogo* con di amorìtt in spalla. 

Quanci pess poeùaregattà anchlor, sguizzane! 
A fior d* acqua, e scherzand J 

Con tutta bizzarria, 

A la mader d’Amor ghe fan legria? 

Sont vece, ma fort e san, 

Superi i giovenott in del trindà, 

E ciappi, quand hoo voetìja de balli > 

Per scettro el fiasch in man. 

No gh’hoo clava, ma chi eel 
Che vceur scombaci con mi, ch’él vègna via j 
Scià on gran biccer de bona malvasia 
Pu dolza che nè el mel. ; 

Sont vece, ma col bev ben 
Soo mi che lena e spiret quistaroo j 
Tripilland e soltand imitaroo 
Quell bon vece de Silen. 
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Sien mò gioven col Italia, it 
Sien mò vece, fan bell vede ; 

Ànch el vece in del soltà 
lest, bizzarr el dà piasè. 

Gh’è veggiaja in di cavij 
Per la prina ebe gh’è sù$ 

Ma tra i solt e tra i legrij 
Gh’ è in del cceur la gioventù. 

fonderia marcadetta , ì 
Speccet la mia vendetta; ^ 

No t’ee pu de sgorà, 

Quij Al ti vuj tajà. 

Anzi n’hoo minga assee, 

Tuj fa come Tesee, 

Si, foo cunt de strappatt 
Quella ìengua, e insegnatt 

À no rompem la pippa 
Col toeumm, per mia deslippa, 

In d’ ©n bell sogo tranquill 
la vista de ^atillv 

t cavij hin già biancb ; la gioventù i 
l»’è andada , e l’al egri a già la s’imballa, 
la dentadura in bocca la traballa 9 
Di bej giornad men pò restà pocch pù. 

Per quest piangi, e ine senti a sbagultl 
E a scaggià el sangu, pensand a quell gran pass j 
l’è ona strada ben brusca andand làabbass, 
Nò che no gh’ è pu el patt de torna sù. 
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. j Quand bevi s’ indorraenlen 
I guaj che me tormenten, 

E la motria e i cuntee 
No fan per i fatt mee. 

Che serva intiseghi ! 

Vorè o nò, hoo de mori ; 

Tu è mej che pensagh sora, 

Bev d’ora e de slrasora : 

E1 bev noi falla mai 
Per mett a dormì i guai. 

■ f } 

V* N’abbiel minga per despecc 
^ A vedemm a comparì 

Col eoo bianch appress a tl 
Che t’ ee in volt i roeus vermecc. 

No sta a famm di repetton, 

Uè pur vera che mes’ciand 
Gigli e roeus in di ghirland, 

Spicchen mej con st’Union. 

Quand gh’hoo indelstoraeghBacchcan la soa 
Gh’hoo on indormentaiori di magona (mamma, 
Me par, inguaa de Gres, d’ess ricch a canna, 
Yoo in gaudeamus, canti di canzon. 

Gh’hoo ona corona d’ergna^ e me figuri, 
Stand buttaa giò e pensand insci a la matta T 
D’ avè soli ai p'ee el mond, e no me curi 
Che de bev ben : chi voeur combatt, combatta. 

Sciò tjuell tos on biccer, ma on biccer grand , 
Che la voeuja de bey F è minga pocch, 

E l’è ben mej, che voltaià sballand, 
Stravaccass giò per on tantin de ciocca. 
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De che la s’^ vist Niobe a mazzasa J f, 
Sott ai oeucc tant fioeu , v 

L* è rcstada ona statova de sass. 

Dopo avè faa ona gran mincionaria , 

La donna de Tesee 

L’ ha miss i ài e V è sgorada via. 

Ancami in V istess moeud yorev mudami» y . 
E deventà el tò specc, 

Perchè t’ avesset semper de guardami» ; 

O resolvem in acqua per lavatt; 

O in d’ on balsem prezios, 

Per podè avè el piasè de perfumatt. 

E te soo dì che pagareV quejcoss 
À famm in d’ on vestii , 

Perchè t'avesset de portami» indoss ; 

O pur pe* vesinamm a quell bell coll > 

O a quell bell sen, vorev 

Ess barattaa in goliè o in tornacoll; 

A tutta manca n’ avarev poeti asseé 
D’ess o scarpa o subretta, 

Content de fatt de soeula sott ai pee. 


Per mi quand gh* hoo la barba imbalsama#» 
En sont content , e per contentamm mej, 
Quand m’incoroni de rceus fresch e bej, 
Me *par de vess come on gran re in parada» 
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AL LETTORE. / 

Le seguenti Poesie, che per la varietà 
dé loro metri e stili credemmo bene di qui 
raccogliere indistintamente, sono tratte per 
la maggior parte da sei volumi di Rime to¬ 
scane e milanesi pubblicatisi dall anno 1774 
alV anno 1779; ed in parte dalle Rime mi¬ 
lanesi pubblicatesi nell anno 1744 e dai 4 
volumi della Gerusalemme travestita , 
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Bosinada sora i nós 
Per ohi Accademia sora Frutto 

Hin asquas vinticinqu agn ] 
Che han el cruzi i mee co rapagli 
De parponn e de cordà 
I argomeut eh’ emm de tratta. 

Quanc idej $’ è mai itiudaa 
In di recit eh* emm già faa? 

Quanc materi emm tiraa voi trai 
Semina vuna e semina on’ oltra? 
Adess mò semir verament 
A la frutta d'argoment. 

Manco maa che i frutt istess 
Hin el temma anch per adess, 
Temma nceuv 7 temma gustos, 

Ch* el dà camp de h>dà i nès^ 

Me figuri d^ess sul Broeu 
D’on tremendo frulliroeu, 

Che in del dì de san &ajtan 
El vorav trà loccb Milan. 

In quell dì se netta Fort: 

Là gh’ è frutta d’ ogni sort y 
La pu bella e la pu bona 
Che pò dà la dea Pomona, 

Per servimm di patanflann 
Che fan dej anch i ortolano $ 
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Ma sebben no la sia scar&a 
D’oher frutt sta gran comparsa, 

In d’ on numer tant copios, 

Quand se dia ! no gh’boo vist nàs, 
Senza i nós ghe cala el pii , 

I Ch’Mn on frut de gran vertu, 
j Massem quand T è de tre cost , 

I Frut che merita el prim post. 

\ Quella tal cessa cossetta 
De la nós per camaretta, 

Con quij sò quatter tosann , 

La voeur dì i slagion de T ann ; 
Anzi i nòs, per ess redond, 

Hin figura de sto mond, 

£ gh’han dent el sò scompari, 
Quatter fes i quatter pari j 
| Nè gh’ è frut misterios » 

; De vantass iqguaa di nós. 

Per fk el ver panegirista, 

L’è ben giu$t che metta in vista 
| /El scepp nobel e che vanta , 
i/ Asca el frut,. anca la pianta. 

/ Quij di nós hin gran piantonn 
De stagh sott paricc personnj 
Hin magnifegh per bellezza, 

Per grossezza e per grandezza, 

E fan pur ona gran magna 
In del mezz d’ ona campagna $ 

\ Che se veeurén lanjentass 
\ D’ess guardaa de V alt in bass. 

\ I olter frutt, respondi : Eh nòs, 

\ Chi pò mettes cont i nòs? 
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Fhr T invidia traditora 
La ghe troeuva de dì sor$ 

Che al ierren fan pregiudizi* 

£ eh' hin nid de malefizi , 

Che de lor en sia vegnutì 
£1 tea a termen, V ess nosùu j 
Ma el Maffei e el Tartarotl 
D^n de bassa ai barilott : 

Fan capì eh’hin ver arlij 
St’ meati tese m e sti strij : 

Sogh stravolta faa antigament 
Su la nòs de Bènevent; 

Fantasij matt, caprizios , 

Che fan tort ai ptant de nòs. 

L’è on peccaa , sciori* a fagh tort 
Perchè hin bònn e viv e mori. 

Sii gran piani, sciòri, s’impieghen 
In cent coss quànd se reseghen , 
Quatte bancon , vestee , scanzij 
Fer bottegh e librarij? 

Quanc buri * taVol e cass 
Se trà ìh pée con sta sort d*asS? 
Segrfestij, ges, refettori 
Fan vede statov, istori > 

Bassrelev, àrchitettar, 

£ i pu bej nianifattur 
Ingegnos e tontuos 
De radis, de legn de nàs. 

Pur sti piant eh’hin insci grand, 
Coi soeu rimrn che vàn slargand 
Fan on frut ben pisciiiin, 

Che peri V è tent pu fin. 
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Su sto pont no gh’è quistion > 

L’ è Die) poccb, Dia eh’ el sia bop* 
In di zucch se guarda al grass, 

Ma al valór in di olter cossi 
Me rincress a dovell dì > 

Perchè* sont gross ancaml; 

Pur hin piccol i coss rari, 
Grossolano 1 pu ordeead , ^ . 

E de fatt i gemm prezios t 
. Van d’accord in quest coi nós. 

Se ved poeii che la natura 
La sè tceu ona gran premura r 
De sto frut, e noi le lassa 
Senza cassa e fracassa , 

Per tegnigh denter sconduu 
Quell so bell cuccuruccuu $ 

Perchè sien pussee difes , 

Ì Pu intanaa quij so bej fes t 
Come l’ usa a legni i perla 
Custodii in la madreperla > 

J L'or fognaa là in di miner, 

E i nost oeucc sott ai palper j 
SMa ci sb impegn pussee gelos 
iEl se ved respett ai nós. 

' Chi pò dì la gran bontaa 
Di nòs fresch dotnà yeraa? ^ 

Che savor gh’han quij fes bianch? 
Ma anca secch no ghe n’han mandi. 
D’ ogni temp metten petitt, 

E sien sdori o poveritt 
D’ogni temp poden trovami, 

D’ogni temp poden mangiann. 

Quest l’è el fruì el pu eccellent 

Che consola e che dà-al dent, 

Digitized by Google 



Sto per dì al gener innati . 

Necessari coiti’ el pan , 

Se per fa vita de spos 
No ghe voeur che pan e nòs. 

Aito, o frutt d'ogni stagion, 
Mettiv pur ih ardion , 

E a on pertèr, in d’on pospast, 
Cerchee pur de fò. contrast 
Tra chi possa ess pu gradii, 

Tra chi pòssa ess preferii : 

Si, i mee frutt, mettiv in spiarda 
Per dà in 1* oeucc a chi ve guarda 
Col color molto pu bell j 
Ma che ? ai nós fegh- de cappella * 

Tra i scior persegli, eh’ hin anch lor 
Pullosl frutt de fass onor, 

Gh’è de quij eh’hin atnbizios 
D’ess ciamaa per persegh nòs. 

No gh’ è fruì che sia capazz 
Come i nòs d’ entrà in del mazz , 
Quell tal mazz de san Giovann, 

Che se guarna per tutt l’ann. 

Gh’ è poeii. i nòs pu prelibaa > * 

Che ghe disen nòs moscaa , 

Nos balsaraegh, aromategh 
Odoros , sann e stomategh : 

E in sto gener ghe se unissen 
Anch i nós che se candissen - f 
L’è però la maggior gloria 
Beservada a la Vittoria 
Di pu brav industrios 
Che ghe sia per candì i nós. 



Con tutt quest vuj confessi 
Che anch tra i nòs gh’ è el sò de fa. 

Oh’ è i nòs bus e gh’ è i nòs cucch ; 

Ma quahc strambi e mammalucchi 
A porzion ghe n’ è tra i omen 
Pu che i brav e i galantotnen ? 

Sti nòs cucch e sti nòs bus 
Sin staa semper tant in us, 

Che se spaccen del proverbi 
Per nosee quij ch’hin superbi ; 

E defatt a chi se slima 
Com’ el fuss persona prima , 

A on sgonfion -tropp arios 
Ghe se dis eh’ el gh’ ha di nòs. 

Ma tornanti sul generai, 
firn i nòs tant badia!, 

Che non sol hin bonn de se, 

Ma fan nass di olter piasè, 

E dan grazia e dan sostanza 
Anca a pii d’ otìa pitanza. 

El nosett , on piatt d’incant, 

ÌJ ha di nòs el noni e el vant ; 

Ma el sò fort, se dighi ben, 

L’ì a drovaj per fk on bon pietì* 

U è chi propri dove i vuj 
Dan pu gnst che l’istess puj. 

* Nò, no gh’è el pu pelittos, 

( Nò él mej pien, eh’ el pien de nòs. 

Figh, zibett, brugn, pòr, pomm, ugh 
Frutt mostos e pien de sugli, 

A raangiaj coi nòs ghe cress 
Anch el bon eh’ han in sè stesi*; 
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Con sta mes’cia i trovarli 
Okertant pu savorii. 

Hin poeu i nós bonn camarada 
De T inguilla marinada ; 

Ma di nós di vceult proceden 
Tosa , e rantegh, e rauzeden 
Che fan tant cattiv effett 
Ai moltett, ai ariett ; 

£ per quest cert vertuos 
No se corden cont i nòs. 

Via lassemm ai omen critegh 
Sti relev eh’ hin on poo slitegh* 

Han i istess prerogaliv 
Tant i nòs comè i oliv ; 

Che anch di nòs sen tira foenra 
L’ muli bon per la cazzteura ; 

Per remedi e per condì 9 
£ pussee per fk rostì. 

L’ è poeu l’unegli e el precis 
De drovà per i vernis, 

De servì per i piltor 
Jn r impast di sceu colori 
Ponn i quader pu famos 
Ringrazià l’cetili de nòs. 

Faa poeù 1 ’ oeuli , el fond che vanza 
Anca quell regna abbondanza; 

L’ è godever anca quell , 

Perchè en caven el panell 
De ingrassi puj, manz, vedij 7 
£ tant bon per i porscij, 

Che se fan lene e pettard 7 
£ a oeucc vedend ghe cress el lard» 
Cattincnstra a quii tal giand 
Ghe se van tant decautand , 
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Cli’ hin staa in voga domà lor 
x In la prima elaa de Tor! 

O hin istori favolos, 

O che i giand saran staa no& 

Vorii olter ? d* ogni temp 
Serven anch de spassaterap. 

Che legria fan i fioeu 
Quand comenzen i grioeu? 

Che regatta e che complott 
Tra de lor a scernì el bott? 

Che di'ittura a tceii i so mir, 

Che attenzion dé fa on bell tir 
Per trà a terra on quej gaslett', 

O i quaUritt giò di gussett? 

Ma, lassand de part el gipeugh, 

No gh’ è el patt d’ avè oii bell foeugh 
Colorii e lumino» 

Comè quell di guss de nos. 

Trasiormaa, che avii compost 
De bon gust e de par vosi, 

E m’ avii te'gnuu sul fin 
Giust per frutta a fa el bo$in; 

I vost vers hin ben puT>ej, 

Ma tra i frutt mi hoo scernii el mej. 

Avarii podtfu capì 

Che in sta part hoo reson mi. 

Coss’ occorr ? vegnii do neh via 
À cordav tucc de la mia, 

No fee minga de retros, 

Sbragee tucc ad alla vos, 

Sbragee tucc finche gh’ hii vo», 
Sbragee tucc: Evviva i nó$. 
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Per on Accademia sora i Superstizion.. { 

y * ■? ■" ^ 

ÌN eia mò ona pazzia 
De sti* sdori che parlen in pondon, 

A dì superstizion , quand ponn ài arlia ? 

E i nost conservator, eh’hin brava gent, 
Coss* han avuu in l’ideja 
A molann si* argoment ? 

Se pò dì eh’ el so me j a 

A on carr de fen ; con tutt el lassann giò, 
Con tutt che di fioeu ghen strappèn via, 

L’è lant pocch el deslass, P è aumò tant pien, 
Ch’ el carr de fen P è semper carr de fen. 

De sti arlij el ghe n* è on’ infinitaa, 

E a savej luce P è impresa de sabett., 

E a dij su tucc ghe gioniarev tropp fiaa 7 
Talché besognarav , per ess descrett , 

Con sta bona udienza , 

Lambicca] per cavann la quintessenza. 

Coss’ hoo de fa mò ? se noi ve despias , 
Parland di - arlij sul lott, 

N’ andaroo foeura col cuntav 09 cas. 

Gh’ era ona voeulta : nò, noi sia mai vera 

Che per cuntà on’ istoria 

S’ abbia semper de toeulla a ona manera $ 

L’è olter mej che comenza 
Cont ona quej sentenza : insci vuj fà : > 

Mettii che sia de cap, e. demm a tra. I 

L’ingordisia, i mee sdori, d* inricchiss \ 
La stà a paricc sul goss, i 

Ma che? P è on moschin bianda chi en reussi^s, 
Con tutt che per rivagli / 

En faghen tali e qual de sott e doss. I 
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Tra lane slrad ghe n’ è vuna 
De tenta cont el lott la soa fortuna. 

Ora on omm eh’ el tendeva a fi i fatt sceu, 
£ el guadagnava el pan • 

Coi strazi dì* s b man 
Per la miee e i ficeu, 

El se lasse tiri di camarada 
A giugà a scipsc con lor pu d’on biglietti 
E per desgrazia Y incontrè on ambiett. 

A revedes ; el s’incoccè de rnoeud 

Col gioeugli del lott, eh’ el tegneva de pista 

Tucc i slrazion de ehi, de via de chi $ 

E metlend vari uumer de ^a lista 
El se credeva de seguita a scoeud, 

Come 1 ’avess in man letter de cambi $ 

Ma cl so guadagn de 1 ’ ambi 
L’ha trovaa prest recapct, 

E de lì a pocch, inscambi 

De efess la dosa, V è restaa in descapetj 

Pur brusaa, infollarmaa, 

El seguitava a giugà per besogn, 

E a andà in piai ora per necessitaa. 

Tirand là de sto pass 

Semper con la speranza de refass. 

No se cuntava on sogn ; 

Che lu noi le savess interpreti 5 
No gh’ era arlij, che noi ghe da ss a tra. 

L’ aveva sentii a dì 

Ona borlanda in forma d’ orazion 

De fass mctt in la santa Inquisizion; 

E tucc i lunedì 

L’ andava senza fall 

A san Giovann in Casarott a dilla 
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Senza malizia come on pappagall j 
E «e vorii se a l il la ^ 

La diroo con la.debeta protesta, 

E in pocch paroll IVè questa: 

O car mort beneditt, 

Che già sii slaa impiccai 
Per i vosler deliu, 

Femm on poo veng al lott, 

Se de nò mi m’ impicchi per nagott. 

Success on dì che giust invers l’aurora 
Fasend on visorin 

E 1 s’insognò che ghe vens dent de l’us» 

On giusliziaa a portagli del straforzin j 
El se stremi a la prima, 

E poeìi ghe pars de sbalzò giò del lece, 

E ricevendei come on gran regai, 

Che l’andass a intanali appos al specc. 
Appenna dessedaa , toppa , l’andò 
Insci in camisa a lanfusgnò tra el mur 
E on specc eh’ el gh’eva cont od cornis negher $ 
E quand voeur dass l’ìnconler, el trovò 
Ona carta piegada 
Che l’aveVen ligada 

Cont on tocch de cordetta, e tutt alegher 
Yedendegh su cinqu nuqier scritt in lira, 
Quell pover ciribira, 

Imbriagaa de gust e de stupor, 

N’hoo a sbacch, el diss, a de ss mò sont on scior, 
Ditt e fatt el cors subet a impegnò 
Ai Mont de la Pietaa 

Granad e botton d’or, pagn, ram e pél ter, 
E el resentò, vendend a bon marcaa, 

El re#t di tatter che l’aveva in cò 
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Per trà insemina di sglielter. 

Tu andè pani in tucc i post di lottifceu 
A mett qui) istess numer depertutt - y 
Talché el s’èva redutt 
Ch’ el gh’ eva doma el lece ; e la miee 
L’eva d’ accord in sta materia anch lèe, 

,Ve lassi mi pensa s’aveven pari, 

Credend d’ave in saccoccia 
On gran marsupi, a la caslij in ari. 

Pensa a fa impiegh i a toeù. ona cadenobel, 
Tappezzarij , bej mobel, 

Fass. servi, mett caroccia, 

Andàaspass, pasteggiai, quest 1 * eva el manch. 
Se tegneven tant franch 
De ciappà prest di miara de scud, 

Che se incontraven per sort on vesin , 

E che je saludass, 

Mai^è che ghe rcndessen el salud, 

£1 guardaven de sbergna e d’alt in bass. 
V x ens la vigilia inlin 
Bel di de la strazion, 

E slinaa su sta soa opinion, 

\ 7 ia del pajasc e de ire o quatlei* banch , 
Fènn tlanee anca del lece per giuga anch qui j $ 
E quella noce inanz no sarènn anice , 

Pussee inquielt e ansios 

Che a la vigilia del di che fènn spos. 

Quand vens pceu la mattina, 

E’ omm el diss a la donna : Staroo via 
Finché lian tiraa su el lott: ti sta a vede 
Se vegni, come speri, in portantina. 

(^ueJl l’ha d’ess segn ch’emm fornii d’anda a pò ; 
Sicché in tanta legria , 
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No vuj pu la memoria 
Di nost primm sbrisarij, di noster strasc, 
Dà el foDugh anch al pajasc e fa brandoria. 
Dopo de quest , 1 ’ andè fceura de cà ; 
Gironzand per Milan 
Se rama fort, semma pian , 

Senza gnanca savè dove 1 * andass , 

Nè che bej gest el fass, 

*Via che de tant in tant 
El boriava a la Piazza di Mercant, 

E inanz che s’ affollass de la bregada 
L’ha volsuu vess el prim 
A ciappà e tegnì el post a la Ferrada. 

Ma se avess de dì su 

Tucc i att d’impazienza che V ha faa , 

Sdori, en voressev fà tant come lu. 

Rive infin l’ora topega, e a senti 
Cont i orecc guzz el prim e el segond numer ; 
Tucc duu cattiv , pensee s* el ghe patì ; 
Sentend dopo anch el terz su l’istess taj, 
Figurev che magon , 

Che rotoeuri, che sgrjsor e che guaj ! % 

S’ciavo , scior terna, quell l’eva perduu. ' 
Ghen restava anmò duu ; 

Ma die ? anch de quij no ghe n’è staa vun bon : 
Quell che vobùt dì gnanch vun, come dis quell, 
De podè andà del pader Ghiringhell. 

Cont on squass de sta sort, pover meschini 
Redutt in sanquintin, 

Ghe manche a V improvvista 
El sentiment, la forza e la parola, 

E el pareva, con torbera la vista, 

Smort come on pano lavaa, 



Spuaa spuisc , on Seneca^ svenaa» 

Intant che quij lì arent 
Cercaven de juttall, dent in la folla 
Se trovò per fortuna ©n so parent, 

£ quest el stime ben d’andk a dama 
Duu portceur per fall mett 
In portantina e per menali a du 
La soa donna in sto mezz 
La stava curiosa a la fenestra, 

£ sì che l’ era on pezz, 

A curk che tornass sto so mari; 

E vedend a veguì 

La portantina in fond de la contrada 
Con del popol adree, 

La diss in tra de lee: 

Ecco lì quanta geni eh’ el le compagna : 
Ecco cossa vceur dì deventk ricch ; 

Evviva la cuccagna! 

Lì tirandes indree, per fk el sò spicch 
Segond l’eva el concert, 

La tre el pajasc in cort, e i fioeu speri, 

Gik istruii da la mamma, 

Ciappènn di tizzon pi?z, camminand gii, 

E fenn on bell falò , cont on brutt ris’c 
Se fk sona de fopugh per la gran fiamma; 
Ma de lì a pooch, quand l’ha capii el sò stai 
De la rava a la fava, 

Tutt defferent de quell che la pensava, 
Allora... in d’on cas simel... ah ! i mee sciori, 
Gik podii invaginali ; 

Per mi n’hoo minga 1 ’anem de cuntall. 
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Per ori Accademia sora t Ostarla . 

A CarV Antoni Tarn 
eh 9 el s’ era lassaa intend 
de vorelkt biasima.' 

Evviva l'ostaria, 

Che doma a nominai]a 

La me fa corr per bocca la saliva! 

Jutteram, sdori, a lodalla, 

E sbragee tucc d’accord: evviva, evviva f 
Pur' quell Tanz benedett, 

Ch’el s ’è giamo sfiadaa 
A dinn ben per el Pader Del Sorghett, 

L* è Chpazz per cunt sb de parlano maa. 

E che sì ch’el me volta la fertada. 

L’hoo tolt via. No l’è minga el prim impegn 
Per fà spicca el sò ingegn. 

Con tutt che la soa pari la sia spallada, 

El farà l’awocat di caus pera; 

Ma infin mi gli’hoo l’indrizz e lu l’invera. 

Su, sciori, pientee chi 
Sta bella gallaria illuminada, 

E sgoraqd col cervell, vegnii con mi 
Dov’ è là ventalina e la frascada. 

Leggìi quell* iscrizion j vnj eh’ el le leggia 
Anch el ecior Carlantoni: 

Ch’el ghe troeuva pceh a dì, che ghel perdoni, 

O gran cervell acutt 

De chi ha savuu invenlà quella pataffio 

Che gli* è asquas de per tutt 

Sul segn di ostarij, di bettolini 

Polla vess pu in succint? Cap de boa vin. 

Dovarev conensà col di el vantagg 
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E la necessitaa di òstarij, 

Per loggià chi sta altorna per viaggj 
Ma vuj propri parlà doma de quij 
Che serven per el popol de Milan, , 

O dent del dazi o foeura pocch lontan. 

El san sti ostariatl , 

Garzon, spazzabaslott e bottialt, 

Che gust P è andà a la busa a fk on sceni/i 
A smorbià , a fa baldoria, 

E cont la pinta al coll 

Spanni, i biccer e fa glò glò a memoria. 

Giò vin, dis el proverbi, e su paroll. 

Cara lengua pagana , 

Che l’è asquas la pii anziana, che la rgii’è 
Fin del ternp de Noè, 

Pienna de termen nceuv, ben. bettegaa, 

L’è nemisa de Terra, 

Ma lant pu ami&a de la veritaa. 

Ti va donch Tostarla 

Scoeura do sto lenguagg! là no gh’è mai 

Cruzi, fastidi e guai, 

E Tè bandida la malinconia. 

Che libertaa là dent, 

<^he ver stà in gaudeamus, che,bell vivi 
Là se god el bpn ternp alegrament, 

Anch eh’el sia temp Caltiv. 

Ai cjirt, irovee on poo on loeugh giust come là 
Dove a imbatles vesin 
A la.cucina, non sol se pò audà 7 
Ma sta a tavola a son de campanili ? 

L’è pur a T ostaria dove s’è franch 
Di colp de la saetta ; 

L’ ha l’istess privileg, e nientem$nch , 
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Del venerando lavor di poetta; 

Anzi T ha cl priviIcg de fà miraco) j 
Nè in quest parli de bacol. 

Gbe n’è de qui] che* ccrchen la limosna, 
Cli'hin bonn limosna lor, , 

Cerchen i micch e i locch, 

£ poeti van a la busa a la ss onor ; 

£ basta dì clic paccen de pitocch. 

Cert orb bon foresler quand hin Ih dent 
Se stuffen de fh 1’ orb , e a T improvvisla 
Hecnperen la vista , 

£ mangen con lutt cinqu i sentimenti 
Infin besQgnarav, dia mel perdonai 
A certi vagabond y 
Ch* bin birbant gabbamond , 

Che fan de strappi, sgangassaa e mastransc, 
Djgh: Àndee in pas, clic hostaria ve jultaj 
Che in fatt la dent ; 'per grazia ricepnlta 7 
Lassen giò suhet gamb de lego e scansc. 

Bolt lì , s’ciavo scior barba* de ciltaa, 
Àndemm on poo atrovh quell de campagna: 
Lh gh’ è T etaa de 1* or , 

Idest el ver paes de la cuccagna ; 

Là chi vosa, chi rid, chi canta o sona. 

Là gh' è chi ten la lumm, chi fa a 1’ amor f 
Là gli’è;bhf nota i cacc, e chi miuciona; 
L’è Ih dove se veden in sostanza 
Certe bej figurinn 

Giust come sui cartinn vegnuu de Franza. 
Ma quanc, per no sta ozk>$, 

Fan di gioeugh vertuos, e se fan prategh 
De numer, cunt, pes, proporzion, mesur, 
Ch'hin tucc coss matemategh ) - * 
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£ con che applicazion gbe sludien sora, 
Semina giugand ai bocc, semma a la mora ? 

Ei pont essenzial però Tè quell 
D’andà là a Irà in calteli. 

Beli piasè in d’on’ ortaja 
A fà mett giò tovaja . 

O sotl ai tljjpi o in quij bej cainariu 
Tutt quattàa de verdura ; 

£ fagh di colezion, di marenditt. 

Là se porta adrittura 

Vin bianche vin ross, e navisell e micch > 

£ fior de roba a chi voeur fa el so spiceli; 

£ là fina i biroeu , lecchee ; slaffer 
Riveli a fass servì di camarer. 

Yegnemm mò adess al meret di pitanz, 
Che l’è Fui tema botta de reserva 
De fà stremi anch'el Tanz, che V è poeii el Tanz r 
Hoo provaa in paricc cà di gran bon eceugh, 
Ma no gh'han minga el loeugli 
Nè de manipola) nè de faj cobus 
Giust comè a V ostarla : toffela Bceus ! 

Dove gh’ è passarla e f.gatti) 

Che loren propri el coeur ; 

Dove gh* è mai N di simel tornioeur 
O sia polpetl de lomber faa in rodella^ 
t>ove gh’ è ona busecca come quella ? 

Là sì el someja bon 

Quell pocch boccon ; olter che pocch bocconi 
L* insalatina e i ciapp ; 

£ sora el tutt i gamber con la dotta 
De quella bona -conscia petitlosa , 

De quella vera conscia de pirotta, 

Mei leu tant la sghejosa 
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Anch dopo impii la trippa , 

E de fagh loeugh desbottonand la gippa» 

O qnand se dis ! lassava foeiira el mej ; 

E i polpettob, dove i savor hin tant 
Asquas come in la manna di Ebrej ? 

E i verz onc e besonc? Oh quant ai verz, 
Non sol i pussee bon hin quij di ost f 
Ma besogoa mangia] propri sul post. 

\ T e cuntaroo on casett, 

Ch’ el vedarii in effett. 

Gh’ eva ona certa sciora Sabellin : 

Adasi con sto gh’ eva ; 

Gh’ eva el se dis parland del temp indree ; 

La gh* è anmò al dì d’incoeu 9 

La pò ave quarant’ agn, e V è miee 

D’ on ceri scior Diodatt casarengon 7 

Ma de quij che gh’han ben defk ifattsceu, 

E eh’ han come se dis gross i rognon. 

Paricc sir d* on inverna gh’è toccai 
De scena in compagnia 
Domò di sceu fioeu, 

Perchè el mari l’andava a l’ostaria. 

Quanc voeult la l’ha pTegaa 

De vegnì a eli; ma hin staa paroll iraa via. 

Infin, perdend la flemma, 

La diss lojada on di: 

N’ hala mai sta libebbia de fornì ? 

N'emm mai de scenk insemina? 

Perchè rab semper te stoe via? Perchè, 

Lu el respondè con pas d’Ottavian 7 
L’ost el me dk di verz de cristian. 

Bea, se Pè domk quest, tei podet scesud ; 



Sto petitt anch in cà: 

Vuj fatt di vera che se porran mangia $ 

Il la ghe stè adree tanl ch’el fè a so moeucì. 
Che ideja mò gh* avevela sta sci ora? 

La sira a ona cett’ ora 

Insci de sfngatton Y ha mandaa a tcek 

A 1’ oslaria vesina 

On gran stuin de qui) tal vera, e poeti 
L’ha faa pari che fussen faa in cusina. 

Basta , i porlen in tavola 7 e lee soda 
La ten de pista so mari, e 1’-osserva 
I mipem att, schisciand l’ceucc a la serva. 
Ma l’è on gran dritto quell sci or Diodatl! 
Chi pò faghela a la? 

E1 tasta i verz de sbcrgna e de scumetta, 
Lumagand , pizzorand dejrit in del piatt ; 

E voltaa a la sòa donna, el solta su 
Fiss , teslard pu che mai in la soa botta : 
No Sabellin, n’ han a che fà nagotta. 

E ben cossa ven par ? :f 

Vhoo ditt su la mia part longa e desterà: 
Ade ss mò sentirii 1* amis sciresa. 

Savii che fantasia, che forza el gh’ha 
Col pensa, col parlà. 

El sentirii a scoldass, 

E a vorenira sobbissa con qui} oggion; 

Ma quand s* ha tort, no se pò avè reson. 
Verament porràv dass 
Che in 'd’on socchè fudess del sò parer. 
Quand ven quell camarer, 

Che , cavand la baretta, 

El par eh’ el ve presenta ona ridétta. 

Oh che bell bpn prò fazaa, oh che! Creadta! 
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Pcttav in sul mosiacc 

Tant de*vin, tant de pan, tant de pitanzal 
E poeti aneli la bona grazia d’avvantacc. 
Quest mò noi me sgarbezza gnanch a mi ; 
Oibò , quell rinfaccia noi poss capì. 


Per on Accademia sora la Botartela. ,v - 

Tncceu su st’argoroent, 

Su sto noni de bolanega, se poss, 

Yorev .spannigli a chi'me guarda addoss 
Di allusion del sescent ; 

Ma che? in pu d* on’oggiada > 

Vedi a toeumm anch sla caccia reservada. 

Con tutt quest vuj fò d’oca, 

E moslrand faccia seria, 

Senz’oiter, entri subet in materia. 

La botanega Y è, come se dis, 

On studi che l’abbraccia di coss tant: 

Spigh, sgorbi, erb, fior, frutt, piant, 

Cann, lisch , fonsg, frasch, fojasc, som tu z, radis ; 
E s’en vorii pussee, 

Andee a cercano el cunl di spezì'ee. 

Ma per scernì on penser ou poo bisbetegh 
E verament poetegh, 

Sciori, vuj loeunn giò el meder d’on cert Porta; 
E anch quand la sia ona copia, coss’importa? 

St’auior l’ha stampaa on liber, confronland 
I nosl fìsonomij 

Con quij e di quadruped e di usij ; 

E 1’ è andaa strolegand 
Che in l’istessa manera 
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Che someja la cera, se someja 
Anch l’istint, e el caratter, e l’ideja. 

Ora n’ eel mò probabel 

Adree a si’ opinion 

On sirael paragon sui vegetabel ? 

Per mi me doo ad intend 

D’avegli reson de vend sùmaa insci a bott, 

Ma sont pront a esitaj anch per nagott. 

La ranza, che no 1’ usa defferenza 
Gnanch tra i suddet e i re, quand la trà a terra, 
Senza dì con licenza, 

Nobel, e razzapaja, e ricch, e pover, 

E goff, e vertuos, 

Gioven, vece, piccol, grand, magher e grass, 
Se dis pur che la fa d’ ogni erba fass. 

Se dis pur: La mal erba 
L’è quella che se slarga e cress pussee, 
Quand se ved a ingrandiss e a E* danee 
Certa gent ordenaria, 

Ciappand de Paria e deventand superba. 

Se dis pur d’on avar : 

Oh che spelorc ! el par 

Ona verza ben strencia de sciroeu, 

Anzi ona vera gussa de pignoeu. 

Per dì, el t^l l’è famos, 

L’è cognossuu, diran, 

Giust come la betonega, 

Domandee a tucc chi l’è, che tucc el san. 
Per dì, F è vun cruzios e schizzinos : 

L’è pu agher di limon. 

Per dì, l’è on omm bonasc: l’è on fasoron. 
Gh’hai pòca saa in la gnucca? 

Gte tocca di bej titol, 
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L’ è trattaa de tartuffol e de zucca , 

E se va a tira a man 
Fina el nom di basgiann, per digh basgian. 
Quell c|i’ha vos in capitai, 

Ei boffa su la fava. 

Quell ch’è pieu de misteri e mezz paroll, 

U è stimaa doppi giust come i scigoll ; 

Ma l’è stimaa a l’opposet ' 

Sempi come ona rava 

Quell che l’è dolz de sangu e tropp sincer ; 

E hin ciamaa i soeu sproposet 

Coi nomm d’ ajada, de maron, de per. 

De sto pocch, i mee sciori, capirii 
Cbe sii fras d’ortolan \egnen a taj, 

/ Sul soggctt eh’ hoo scernii, 

Propriament come i ong de peri l’aj ; 

E vedarii ch’en cavi, 

Gir and cont el penser intorna ai ort, 

El sugh dé fa sti rimm sul gust di avi. 

Via, se n’ hoo minga tort, 

Seguitee a stamm attent. 

Quand gh’è quej falliment,che hin pocch e spesa, 
Quij che ghe> gionten su de capitai, 

Àsca el perd i interess, 

Disen mognaud; Son slaa ortigaa del tal. 
Disen: L’è on ravanell, l’è sul prim fior, 
Se on fioeu l’è sul cress. 

Fina el ligamm in spalla ai serviter 
El se domanda seller; e se dis 
Lacciuga ai pizz che portem ai canris. 

Se dis di sciori, eh’ hin in del bombai ; 

Ma per la poveraja 
L’è defferent el cas, 
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Se dis : 1/ è come i nespol su la pajà. 

£1 guadagna ben ben 
O in d’on negozi o in gioeugh, 

E1 vceur dì istess come a 'mena su el fen. 

Se cunten ira i scires 

Quij che nassen sui gamb quand se stà al faeugh, 
£ no se venden nè a mazzelt nè a pes. 

Se i prelendent a on post hin assosseun , 

Se hin* assossenn rivài in 1* istess loeugh, 

Se dis che voetìren tucc mangia marenn. 

Se suol dì mangià l’aj 
U instizziss in di guaj. 

El spaccia di parpotter 

.1/ è on pientk di carotter ; e 1’ andk 

In pressa e de bon pass, V è tabaccà. 

U avegh la faccia come i spongignoeur 
A recampi de boggiatter, 

L’è insegna de vajroeur. 

Hin cassett de nasturzi i brutt pescialterj 
I nas gross coi brugnoccol hin cocumerj 
I ganass di ciocchee color del gniff. 

On tisegh Tè on pom roeus che l'innamora, 
Ma con denter la mora. 

Quest Tè on per sozz e bon, quell’on per gnocch. 
Eel grand ? V è come 1’ uga bicciolana. 
Gross? l’è come on bojocch. 

I cavij bisc hin vas de maggiorana. 

Bej spargiott qui) liraa; 

Melon de pianta veggia i eoo peraa. 

Se dis,-parland d’on cial, che l’ha del figh* 
Se dis, l’è on meresgian 
A chi è tropp rasarengh e on poo gadan. 

Se dis pever ai sbirr. Se dis nosee 
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A chi fa de pussee. 

L’è on gran spin Pinsolente 
L’è on gran fonsg P intrigaa ; 

Brugnon Pimmotrient; 

Grazios come ona sprella el desgarbaa. # 
Vun eh’ el sia malcontent , 

Se dis l’è pien de loeuj ; 

El rabbiaa P è parent di peveron ; 

E hin ciamaa ancb quij galoffe? de cinqufceuj, 
S’el dà di ganasson ; 

Persegli senza gandolla ; s* hin coppon. 

Ghe n’è insci de regceuj 
De sti tal moeud de dì ? 

De sti similituden ghe n’è insci! 

Lassand de part in su st’ allegoria 
I fior ciamaa bej omen e bej donn, 

Quij ciamaa moneghinn, 

E vioeur del penser, e gelosia; 

In sui moros gh’ è minga pocch de dinn. 
Ghe n’è che incontren ben, gip è di zepever 
CIP hin brutt e despiasever ; 

Gh’è quij coi cavij gris 

Ver segn d* inverna come la barbetta, 

Che han la cresperà in faccia, 

E partenden anmò de fà goghetta. 

Gh’èpoeù anch tra i giovenott 
I bizzarr e i narcis, 

E fina i .tolipan, che fan de bell, 

Che stan in su la chicchera ; e eh’ hin sbri». 
A chi ha del viriseli 
Ghe disen con reson, 

Ch’el tratta de fraschetta e de struson. 

A chi è pceii tropp-seccant, quuud el s'impegna 
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A servi la soa cara, 

Disen eh* el tacca come la gremegna j 
E chi, passane! ai donn, crcd che se possa 
Motivami on quei: ossa. 

S’emra de fa on pangeliri 
Verbigrazia a sii dej, 

Quist hin i solet fras per di eh* hin bej. 
Ch’han el sen che T è bianchi giust come on li ri, 
Che l’è ona primavera el sò cerili 
Faa a rceus e gessumin; 

Ma anch sti bej fior marscissen, 

Se d’on maa o de Y etaa resten nostra, 

I gessumin coi liri s’impassissen ; 

E i rceus vermecc deventen grattacnu. 

Qnant pceu ai costumm,se gh’è ona quej smor fio¬ 
che Taffettà modestia e pudicizia, (sa, 
Disen : Guardee che sdora regolizia ! 

Ma essend propri de ben de soa natura, 
Senza caregadura, 

La te pò mett con l’erba sensitiva. 

Che appenna la se tocca, 

La se retira come la fusi viva. 

Orsù en diroo anraò vuna, 

Che vorev podè dilla a mezza bocca, 

Ciamen fina i cornitt l’erba comune 
Sdori, v'hoo faa per drizz o per toavers 
On trattaa curios 

De botanega umana in sti pocch vera. 

Digh ben che i erb che fan maggior comparsa, 
Per el pu hin quij malign e veleno*, 

Ma erba savia, erba bona adess Tè scarsa; 

E vedarii per prativa 

Che ver giardin de sempltz no sen'tornava* 
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La Spelorciarià . 

Per ori Accademia de camema . j 

Ineoe u, sia maladesna, 

S’ha de parlà\ de la spelorciafia! 

Eel fors che no ghe sia 
E1 liber de la lesna? 

Tant’è, han conci us i nost conservator 
Che n’abbiem de descor 
O vorè o no vorè $ 

E mi per famm onor, 

Senza anda a tirà a man nagott del mè ; 
Yuj reportav parolla per parolla 
On manuscrilt che 1’ è d’on cert Briolla. 

Sto manuscritt el dia : 

Che ona sira d’inverna dopo scenna 

Con gran frugalitaa 

On fìeeu giovenolt e on pader vece 

Se settènn in cusina al fogoraa 

Con dau sci oraci j in eros a mala penna 7 

Che ghe metteven freccj 

E voltandes el pader al fìeeu : 

Et sentii , el diss ; coss’ è success incceu ? 
Quell che spendeva tant, quell tal di tal 
Che fava tanci sciali e furugozz ; 

L’ ha miss el cuu sul pozz ; 

Pagand i debet coi precett dotai. 

Sò dagn , che chi insci voeur 
Infin nient ghe doeur. Sti stralatton, 

Ho l’è minga de fassen maraveja, 

Yan a fornì poeù a scurattà la preja. 

Toeunn esempi Bernard ( quest l’eva el nomm 
De so ficea), dk ascolt ai mee consej , 


Digitized by 


Google 




lU 

Se te vceu fatt. on onlm. 

Te vedet pur n’è com’hin mesuiaa 
Quij che no se san minga mesurà. 

Besogna regolà 
E1 canta de la spesa 
' Col sona de la borsa: 

Credi che no se possa 
Avegh oltra resorsa. 

Che guarnand per la fevera qwejcossa. 

Schiva i minem spesett, 

Perchè ogni nós la julla a fa gaslett. 

Tel dighi nett e ciar: 

Chi no slima on qualtrin , quell noi le var* 
Tondo è il danaro, disen i Toscan, 

Ma han ben pussee del tond qnij che sei lassea 
Scappa Iberna di man. 

.Diseva quella serva in del guarnà 
Sott a ciav la soa roba in d’on casson, 

E fors aneli de la roba di patron: 

Chi ben saia, ben derva ; 

La diseva benissem quella serva* 

Bernard, quand saront mert, abbia giudizi, 
v Pensa a fà cress el frat di mee sudor. 

Lassa gioeugh, boria, amor , e t|icc quij vizi 
, Che poden ruinalt 
E manda i tò sostanz a sacch de gatt. 

Va adasi con la spesa per el taffi, 

Che la cusina l’è ona lima sorda, 

E la gora Pe ingorda. 

Quand se voeur ong i baffi, 

No gh’è lu el mej pretest che andk a trova 
Parent e ami» in 1’ ora del disnà. 

In ck $ova l’è assee 
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À mangia per sta in peé, 

Giust come se mangiava e se beveva 
Al temp de Adam e E Va, 

Che liin scampaaolter che pocch senza tane spe$, 
Senza dk tanl guadagn ai recatlon, 

E senza i ceeugh franzes. 

Quell che hooditt sul mangia, l’è anchsul ve- 
L’ è pur ona gran pecca l’ambizion $ (stiss. 

Hin pur ingrat e ingiust 
Qui) ch’han tantcoeur d’abbandonki soeu paga 
Quand comenzen a ess frust. 

Cerca de godi finche se ponn god, 

Se durassen magala cinquant’agn, 

E manda in pas i mod. 

Tujend miee pceù, schiva sora el tutt 
Sti scumett arios che han tanta botta* 

No guarda al bell o al brutt, ^ 

La mej bellezza 1’ è ona bona dotta. 

Stk ses mes l’arin dov’emm quij quatter crost : 
Se spend manch a stk foeura, e poeii l’è ben 
A andk a cura i fatt nost. 

Ma ficcia el casin nobel, e no ten 

Che ona camera e on lece dov’c el fattor, 

Per no avegh gent a ck de tucc i or. * 

Se cerchen quej servizi / 

De spesa o pregiudizi, 

Sappia fk el dur d’oreggia : 

No lassa gnanch che vegnen a toeù acqua, 
Se no porten la corda àdree a la seggia j 
Che infin quand la sia rotta, 

Toccarà a tì a pagalla. 

Questa 1* è ona reson che no la falla; 

No se dk via nagotta per nagotla; 

Voi VUL ■ «. 
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| E inanz dona on iiséll , 

! Besogna ess francb de tirà a di on porscélb 
' Se on quejghedun té fa on quej benefizi, 
Lassa pur eh' el gbe pensa chi el V ha faà , 

E t) arma ona quej bulia, on quej beschizi^ 
Tant per no avéghen de restà obbligaa. 

tnfin guardeten ben d'ess furio*, 

De guasta o romp quejcossa in att de collera, 
Che a toeulla con la roba Y è on eccess ; 

E poeù hin d’ on naturai sti omeri fogos 
Che patissen i acid, 

E mangen tropp , e beVen pu de spessj 
E per fa el so interess 
L* è mej ess d’òn umor qiiiett e placidi 
*Tén present quell che disi, 

Che infin tèi disi per tò ben , Bernard , 

Se ùò len pentìreé, ma el sarà lard. 

Quist èten i serraoil 
Che ogni-tre bott i dò 
L’èra solet a fagh quell Vece stangon , 

E defatt èl parlava de par so. 

L* era insci navarin, spiosser, peloja, 

Che ona voeulta passati d 

Dovè eòi seggiòn pizz faVen bìdoja, 

El sciame sospirànd : 

Oh quanta legna che sé butta via, 

La sarav pur anch bona per cà mia! 

Guarda èl ciel >ch’ el lassass andà del maà 
£1 quart d* on quint d* ona mèzza parpoèura* 
In temp che 1* era foeura 
A vede a fà la seda, 

El tegneva de cunt tucc i bordocch , 

De dà, per sparmì i gran», 
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Ài sb gajnn, ai pollinitt , ai occh ; 

E imbattendes on ann 
Fceura con la miee , che la ghMia.f^a 
Duu gemej in d’on bott, 

E che vun Tè sballaa 
Asquas subetv passnu , 

É che Polter el stava per sballà; 

Cos$’hai faa? l’ha tegnuu 
In sul giazz quell già niort per fall basti. 
Finche de lì a pocch dì 
E’olter el s’è resoli d* andagh adree, 

E 1 ha miss jppeu duu corp in d* on carlec. 

Giacche semm sui mortori. 

Gli’ è aneh questa tra i so istori» 

Avend crompaa la cà * * 

In dov* el slava, se per rgala sort 
Gh’ era o soffia o ant de fa ciustà 
El fava andà a* lavo f 

Anca di c^ss de mort, 

Relevandi per pocch di sotterrò; 

E in di reparazion 

El fava lu el garzon 

Del majster de mur, e per quadri) 

El scusava con quij 
Ch’el regceujeva sott al farioeu 
Dove ghe fuss o fabbregli, o del pè 
De quej ant de botlij. 

L’è vera che ona vceulta gh#n tocche 
Pocch Ipntan d’on ferree vun ben sbrojent* 
Ma lu mostrand nient, 

E imitand el coragg d’ on cert Roman, 

In del scori! la man * * 

El spuè foeura quella gran sentenza.: 

Vun frecc el’óller cold, ghe voeur pazienza! 
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Tornane! mò on pass indree, quell farioeu 
Che lino nominaa de sora, el le portava 
E d’inverna e de staa, come i Spagnoeu. 

U era propriament sbris , 

E pesg d’on man ti n lis, dove se sbatta, 
Dopo che l’è lavàda, 1’ insalatta, 

E radaa anmò pussee 

Che s’ el vegniss via allora del barbee. 

El cappell pocii, oh el cappell l’era guarnii 
De bus, de taj, de croppa ,• onc e besonc, 
Licenziaa d’on birbon col benservii 
D’ess staa sott a fa scira a millia toro, 

Ver diadema del re di spelo re. 

L’usava biancaria 

Ae ^ pu fina che fuss in grossezza, 

E con gran polizia 

El fava scusò on ann ona camisa ^ 

Ses mes indrizza e ses mes inveìsada, 
Perchè l’è ogni lavada ona strasciada. 

Insci el fava in cà soa: 

Per no fa toeu ona scova de nettalla, / 

El le Xegneva giust comò orta staila. 

L’ aveva tolt in ca, 

Tan$ per falla cura 

In occasion che lù n,ol ghe fuss nò, 

E per n^ett a la via quell pocch mangia, 
On gaìupp tabalò 
Verament sul sò gust. . 

Se fusscn staa duu cavaj de caroccia, 

No se podeva compagna) pu giust. 

El tegneva de cunt ogni pajocca, 

Ogni minema glissa, e per boffett 
El drovava la bocca.' 
s 
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Guarda ch’el tegniss nett 

Nè ram nè pelter, per no consumali 

Col tropp vorè sgurall. 

La menestra el le fava cont el broeud 
O de salam o de luganeghin, 

O pur el le candiva in oìter raoeud 
Cont el sev sgriaa foeura di tollin j 
£ senza tira inanz 
L’è bell* immaginass 
Cossa podeven ess anch i pilanz. 

El maggior spiceli eh* el fass , 

L* eva quej vceulta al carnevaa , per scoeud 
On pelitt, e fors Tunegh del patron, 

À fagh quej sabajon 

Coi ceuv de polla o d * oca di pu gross, 

Col vin lorciadegh e col zuccher ross. 

Podevel fk de pu 

Quell bra? servitogli? Pur quell vece strìmed 
£1 slantava a fidass anca de lu. 

El gli* eva addoss i ciav 

Massem de la despensa e de la caneva, 

Tegnèndel ligaa curt pesg che nè on s’ciav, * 

Noi le mandava mai a cava el vin, ì 

Che noi ghe fass impì la bocca d’ acquai 

( Guardee che bella scoeura ) j 

Cont el comand de no spualla foeura, ì 

PriAa de torna su col pestonin. [ 

Sciori, in seguet de quest 

El gh’è ona riga, e insci forniss el test. 

Ghe sarà fors di curios, mi cred, 

De savè on poo dopo la mert del veco 
Coss’ abbia faa F ered ; 

S 'el aia reussit spiended a despeco * 

ir * 
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De tanci bej lezion, 

\ ' O, sul modell del pader ; on lesnon. 

Sul manoscritt però no gh 1 è nient ; 
j Nè mi vuj fò parent 
\ D’ on cert Camill che 1* ha voltUu ris’ciass 
l A tacci anmò cinqu cant ai vint del Tassj 
Ma cosa* hai guadagnaa ? 

Che nominen Camill 

Cont el proverbi: Se sii locch, disili. 

No vuj la colpa mi d’avev seccaa: 

Se on quejghedun moccolla, ' 

Ch* el le loeuja coi ciaccer del Briolla. 


Canzone diretta dall Autore alla sua traduzione 
della Gerusalemme liberata. 

O traduzion , che te see già a la via 
De girò per MH^n , 

Sent, fina che te stavet in cà mia 
Te sevet in bonn man j 
T’ hoo missa al mond ; te see 
Quanc struzi t* hoo faa adree ; 

E che i maggior premur 

Hin quij d’ on pader coi so crealur. 

Ma guaja se l’amorel passa el sego ^ 

No T è pu on ver amor. * 

Te lassi esposta al pubblech col dessegn 
Che te faghel onor : 

Ma i sort hia dò : chi si 
Che onor te posset fi? < 

Tremi per tì e per mi ; ■ * :«'•* 

Chi sa che no se n’ abbiem < de pentì > 
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Te gh’ ec di fior de praà ; 

Te gh’ ee on vestii tiraa a la vita, e Vi 

Sbris , casarengh , mal faaj 

E te vobu. impunumanch 

Fatt vede interna , e al jfianch 

D* ona gran damigella 

Insci ricca, insci nobela, insci bella? 

Povera traduzion , te slee pur fresca ! 
Coi pagn che te gh’ ee indoss, 

T* ee de fà ona comparsa de fantesca 
O de donna de gross. 

Povera desgrazìada, 

U era mej sia inlanada , 

Che nè andà in voltion, 

Tanto pu cont pn simel paragoni 

Pur no te perd de spiret, e procura. 
Giacché te sei molta F ' 

A sto gran pass, de flt la toa figura 
In aria disinvolta. 

Mes’cia grazia e s’cettezza 
Con la naturalezza, 

Nè dubita nagott: 

Te see el bon coeur di noster patrioti. 
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Canzonetta sora el prò e el contra 
de la Staa e de V Inverna. 


Su quanc coss de consuelt 
I parer resten spartii? 

Quanci voeult Y istess soggett 
El se smezza in duu partii 
Che no ponn cordass insemina, 

Tanto pu se l’è on problemma? 

E el bon 1* è che ì dò fazion 
Iiin in quest de l’isless gust, 

De pretend d’ avè reson, 

De pretend de pensà giust ; 

E de quest poeu el ne proced 
Che no gli’ è chi voeubbia ced. 

Per esempi el gh’ è i fa ut or 
De la staa , e quij de 1’ inverna. 

Di reson che fan per lor 
Tucc dò i part en fan la scerna, 

E ostinaa su la soa botta 
No concluden mai nagotta. 

Gh’ è el sò hinc inde in tutt dò i part 
Ma a la fin chi descutiss 
I reson eh' hin degn de scart , 

Di reson bonn e mazziss ? 

Chi-pò fa de tribunal? 

L’ è el consens pu generai. 
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Mi no sont minga insci matt 
De fìi el giudes, e n’ hoo assee 
In sta lit d’ ess T avvocatt 
De la staa, scrivehd per lee. 

Se la slaa la n* è contenta, 

La vuj loeù per mia clienta. 

In prim loeugh confessaroo 
Che ona voeulta essend invers 
N’ hoo ditt maa con cald el eoo, 
Componend no soo che vers. 

Sont però pront a desdimm, 

£ a fagh scusa con stì rimm. 

Con T inverna, oh con quell si 
Gh’ hoo ona vera antipatia y 
Ma la staa la fa per mi, 

La me dà pussee legria ; 

Hin pu succ, pu bej i strad , 

Curi i noce ; iongh i giornad. 

Vuj lassò che ognun decida 
A sò geni com’ el vceur 5 
La mia cara e favorida 
L’ è poeu questa ; a div el coeur* 

Mi sont vece ; e per on vece 
L’è ben mej el cald eh’ el frecc. 

Al gran cald, mi vel concedi 
Che avii pari a mudò loeugh, 

Che no gh’ è pront el remedi 
Come al frecc quaud se va al foeugh 
£ che allora se stà cert 
Molto mej sott ai covert. 
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Ma coss’eel mò sto bon temp? 

Ma coss’eel sto bell guadagli? 

Brusà legna 9 e god mandi temp y 
E imbogass dent in di pagn 
Con pecchesc e con peli se 
De fann ess pussee infìnscisc. 

Nun pletoregh e nun grass 
No stemm ben se no traspirein. 

De staa alroanch podem juitass 
Col sudà^ per pocch che giremj 
E spojandei se fa prest 
A sentiss pu fresch e lest. 

Ma d’inverna, che te sitta ! 

Besciaa Comè ona foeuja f 
No se pò campò la vitta, 

Che a sta al ioeugh drovand la m<£uj( 
Per fò omitt in la bornis 
Al pu al pu con quej amis. 

Scusi i gioven che ghe buj 
Amilo el sangu, se fors ghe pias 
Pu el gennar eh’ el mes de luj $ 

Ma in di vice V è on olter casi 
A ona certa etaa s’ ha a car 
Pussee el luj che nè el gennar, 

I Goden anch poeìi i giovenott 
j E a teater e feslin ; 

I Che no serven a nagott 
| Per el povejr. Menegliin , 

Che in gran part l’ha renonziaa 
Ai piasè del carnevaa. 
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Ma èl pesg T è che quij istess 
Càrnevaa, balland o nò, 

In sui spali mi seti li a cress. 
Vorev ben tira là àntnò 
Carice Slaà, de già che i lodi) 
Perchè quist almanch i godi. 

De tane màa, che n’ hoo insci 
Àsquas tùcc hin staa invernenghe 
Nè me sont mai remettuu 
Che al tajàss. del fen maggengh, 
Repiand cont ì primm frut 
Àncàml forza e salut. 

Starev fresch se dovess stagh 
Àsquas semper in del gusS 
ìntanaa comè ì lumagh ; 

Starev fresch se no ghe fuss 
Temp de god anch l’aria sana 
Sortend foeura de là tana. 

Foo a la staa del moto a pè 
Per i strad pu arent, pu bonn, 
Cerchi fcl siculi dove el gh*è 
Vers san Barnàba o in Quadroni! 
Se de nò trceuvi anch el moeud 
ì)e girò su quatter roeud. 

StareV fresch se al me servizi 
No trovass quej caroCcella, 

Nè godess sio benefizi 
D’on quej sci or, sebben poetta, 
Ch’ cl se degna de t<jeumm su 
Per menamm a spass con In. 
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E non sol voo con sta scoeura 
In sul cors de Porla Renza, 

Ma di voeult men voo anca foeura, 
Capitandem Y occorrenza j 
\ E doo el sfratt a V umor negher 
^ In campagna, e stoo pu alegher* 

| Sì, voo in gir de tant in tant 
f A ciappà quand poss de V aria $ 

i E col verd di praa e di piant 

j La mia vista la se svaria, 
j Che ver gtìst! se stk pur ben 
Sott a on ciel spazzaa e seren. 

Ma a P oppost Y è asquas sicur 
Che d’inverna el temp 1* è brutt, 

Che V è el ciel torber e scur, 

E gV è fanga e giazz per tuttj. 

Chi on geron, lk ona scarliga, 

A stà in pee ghe va fadiga. 

MI de fatt se passi el cors , 

No me tegnì minga franch 
Col baston, senza el soccors 
D’ on omm lest che gh’ abbia al fianch. 
*Voo al Lenlas doma a la festa,. 

Oh che vita V è mai questa! 

Oh che irabroj! el pioeuv giò in strada 
Fina quand V è fceura el só, 

Deslenguand la nev gerada; 

É per rompem l’ ordiò, 

In quell temp gh* emm d’ avyantagg 
Aneli el priguer di lornagg* 
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Temp mofsc va a la malora, 

£ no mettet a coppella 
Con la staa che l’innamora, 

Con la staa che Tè insci bella r 
Con la staa che infin la spicca • • 

Tra i stagion per la pu ricca! 

De la staa quanc frutt, «piane utel 
Coi raccolt sen pò cava? 

Ma V inverna 1’ e on desutel 
Domà bon per destrugk: / 

Se la staa no dass el gran, 

Poveritt non mangiapan ! 

Ma ghe resta anmò ona cdssa 
De reserva, e se pò dilla 
Verament Ja vacca rossa , 

Che V è on pont che var per milla : 
Quand semm cold podem cuntalla. 
Quand semm fregg, l’ è quand se sballa* 


Canzonetta fatta daltautore mentre si ritrovava 


alla villa Cainti in Turate . 

Su sta bella montagnoeura 
Hoo volsuu vegnigh anmì; 

Me credeva de trk foeura 
Tant de lengu» a vegnl chi, 

A la foeusgia di can bracchi 
Ma no sont gran cossa stracche 
Voi. VIIL i% 
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A bon cunt gh’è quej banchetta, 
E me setti e me restori, / 

Osservand de sta piazzetta 
Caseggiaa, terr, promontori ; 

E me senti in sta larghisia 
On prencipi de lèstisia. : 

Solti in pee, no doo a trà pu 
A F incomod de la strada , 

Perchè appanna rivaa su 

Gh’ è el compens in d’ on’ oggiada. 

Oh che vista, oh che piasè! 

Chi se sta propri de re. 

Cert vedut del Varesott, 

Del Pian d’ Erba o de Brianza 
No vuj metteghi al desott, 

L’adulò no'Fé mia usanzaj . 

O sien mej o no sien mej, 

Anca quist hin molto bej. 

I prospett de sti contorna 
Hin asquas in su quell taj, 

E girand con V ceùcc intorna 
Mo rallegren (marnai ; 

Ma in sto sit gh’ è pceù on desvari, 
Ch’el marcali Y è necessari. 

Quell eh’ è faa de la nàtuta 
El se troeuva bell e faa. 

De so pè sora on’altura 
Gh’è pu vista che a Tutaa, 

E Fé infin mera fortunaj 
f Chì però no l’è tuttuna. 
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L* è anch chi el sit spazzaa e vistos , 
L’ aria an<;li chi libera e sana, 

£1 giardin Y è delizios y 
Ma tuttcoss a terra piana: 

Ghe calava on montesell ; 

Ditt e. falt el gh’ è anca quél!. 

Per alzann in alo paes 
Vun de pianta, e fall de noeuv, 

Quanc fadigh ghe va ? qua fc spes , 
Quanta terra s’ ha de moeuv? 

In pocch termen el s’ esprimm, 

No ghe voeur che on cont Caimm. 

L’è dessegn de la soa ideja, 

£ dessegn eseguii ben : y 

No gh’è on sass, no gh’è ona preja, 
Ma el fa scala on terrapien 
A riva fin chi dessora 
Dove r ceucc el s’innamora. 

Àdree a l’ceucc seguita el cceur, 
Àdree al coeur ghe va la ment, 

1/è on passagg che no ghe vceur } 
Diroo insci , pu d* on moment j 
Quell che pias al prim aspett 
Pi ceuvem tucc ch’el fa st’ effett. 

£ chi eel mai che no ghe piasa 
On bell sit in su sto gust ? 

Bis la rima, anch che mi tasa, 
Bveugnarav eh’ el fuss de Bust j 
Ma s’intend di antigh Bustocch; 

Che ai nost di uo hin pu nurioccht 
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Chi me par d’ess sa quell mout 
Dedicaa a la poesia: 

Senti l'estro che l’ è pront , 

Vers e rimm bin a la via; 
iMa l’è pur la brutta istoria 
| Quell dovej tegnì a memoria. 

* Sta fadiga mi la foo 
Per on pezz senza straccatimi, 

Ma dopò <qr scoldi *el eoo, 

E voo in cà per no imbrojamm 

Al mè solet tavolin 

Miss in faccia del giardin. 

. ? 

La refiadi, e là m’ingegni 
De scriv giò sti primm penserà 
Ma di vceult con.pu m’impegni 
No me ìncontren a dover , 

E me ven come el petitt 
De strascìk quell ch’hoo già scritt. 

Coss’occorr? già l’hoo capida, 

E foo vòt che se mai poss 
Tornà insci ma a sta .salida 
À componn anmò quejcoss, 

Vuj vegnigh in la manera ' 

Che aliaSs andava a Brera. 

Vuj ayegh adree la scorta, 
Notand subet con la penna 
Quell penser che pu m’importa, 
Quand me ven 1’ estro e la venna, 
Per tornali pceu a esami nà 
A ment fresca stand in cà. 
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Gh* è anch ini cà stanz bej e bonn : 
Gh’ è la mia con quell poggioeu 
De famm anem a componn, 

E eh’ ep sia la. veritaa, • 

Ecco in proeuva i vers eh’ hoo faa. 

Sul me lece spontanei el di 
Gh’ hoo de slang in faccia el sò 
Come a dirètti: Leva su andh ti, 

E va a mettet a lavò, 

Ch* el cervell l’è pu bizzar, 

E pu in gringola al prim ciar. 

Mi no giughi, e in sto bell loeugh 
Insci in ofi no vuj stagh $ 

L’è a fi vers tult el mè gioeugh, 

E no pensi a guadagnagli 
Come i olter giiigador ; 

Hi’ hoo assee a. avenn on poo d’onor. 


L’ è per quest che fa besogn 
De vess pront a levò su, 

De spanni quej or de sogn, 
Impiegand. qui) or de pu 
A descriv pu degnament 
% On soggett eh’ el m’ è present. 

De la soa bella delizi* 

Vuj però, scior cont patron, 

Dann appepna quej ^notizia; 

Quij magnifegh restellon 
Spieghen lor al prim ingress ' 
Quell: che anch cUnt ghc possa vess. 
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Bi scialo» restej de fer 
Vemm de slam ai gran vial 7 
A on bell’ orden de pertèr, 

Ai bersò eh’ bin teatral y 
Come 1* è posò. anch tutt el rest, 
Per toeu i cttrt e sbrigamo! prese. 

Mi no eoo come se possa ? 

Mi no soo come convegna 
Des’ciarà coya per cossa 7 - 
£ tirann su la consegna; 

No sont minga on ingegnee 7 
L'è a fi vers el me mestee. 

Quand ghe sia ipiejcossorina 
Che ne daga pussee in pinta > 

La se mett in panipardina 
In manera pu distinta ; 

Ma in del rest, per bell ch’el $ia ; 
Pocch paroll e tocca via. 

In Turaa gli’è de tceii fceura 7 
Quant a mi ; dò cos» pu rar : 

D’ ona part la raontagnoeura 
D* on ver gust particolare 
E on bérsò de V oltra part y 
Macchenos 7 logaa in despart. 

Sto bersò mi el s^mi tant 
Per ess vece, tajaa a l’antiga; 

Se r intrecc de quij gran piant 
No l’ è miss ginst giust in riga, r 
Gh’ è on socchè de pittoresob 
Che l’incanta e el tnett pu fresch. 
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Là semm franch che no besogna 
Cuntà p\i de tre stagiona 
Che la slaa con soa vergogna 
La ghe perd i so reson. 

Sui scimoss la pò rivagli, 

Ma là sott n’ occorr pensagli. 

Fina el só là appenna el troeuva 
Dent per dente* on quej bus 
Tra quej frasca che se mcehva, 

Per casciagh on peo de lus, 

Variand tra # el ciar e el scur 
Sul lerren paricc fìgur. 

L’ è anch quell sit bon per fà vera, 
E P inspira iaej poelegh , 

Ma però su on gust divers , 

Coss de motria , coss patetegh ; 

On sit mèj noi gh’ è 9 mi credi f 
Per chi ha geni a scriv tragedi. 

L* è on bon sit quell se ghe fusa 
Qyej moros d* ona tiranna f 
A proposet per reduss 
A sfogà la soa mattanna, 

Solitari, ombros, e a tir 
De no ess vist a trà àospir. 

In la pas che- godi adess 
Ifo gh’ hoo amor nè penser fosch ; 

Pur hoo geni a andò de spesa 
A girà sott a quell bosch, 

Che dopò me compar cert 
Pu gustos el ciel avert. 

Digitized by Google 



ao& 

Chi me trottivi in circostanz 
Dove i guaj me stan lontan* * 
vorev mò de chi inanz 
Bepiaj quand voo a Milan , 

Dove perdi el privileg, 

, O sia el comod del passeg* 

In Milan per andk al sceuli, 

£ $* el pioeuv per andk «al nett, 
Come òn rozz al torc de l’oeuli 
Poss girà tre camarett.. 

Che bell gir, scior coni Igfiazi, 

Ili confrònt de sto gran spazi ? 

Pur tant_ è , boeugna inviass, 

Che ghe sont al san Martin, 

£ no serva el lamentass 
Cospeltand contra el destin $ 
li’ è anch assee qudl eh’ hoo godau 
Ben trattate e ben veduu. 


, Sciali, comod e grandezz 
Terapaent giusten el stomegh ; 
Ala hoo de grazia a mudk vezz, 
/E a tortià sobri, economegh 
In cà mia, dov’ hin pu i cruzi 
£ i besogn che nè i pescuzi. 


Chi foo pont, che no vuj minga 
£ss tant longh de passà el segn 5 
Tajand su gh’ hoo quej lusinga 
Che i mee stroff no sien indegn 
D’ ess offert a on ? eccellenza, 
D’ottegni bona accoglienza* 
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Sto content eh' el me 1* accorda 
Chi al so feud, chi a Turaa: 
Sora el tutt eh’el se regorda 
Che V hoo tolt per mecenaa» 

Car scior cont, voravel mò 
Refudaj a ess faa sul sò? 


Canzonetta alt Amante . 

Soo quanci pretendent , 
Quanci moros tegh’ ee, 

E soo che i toeu parent 
Ghe fan de marossee, 

Tucc col sò fin , ma speccia > 
E sent inanz loeu. leccia» 

Prima de fk on’ajada 
Pensegh su, dormegh su; 
Quand la scerna Y è fada, 

No se torna indree pu. 

On sass* quand l’ è tiraa, 
Dove andaa, l’è andaa. 

Se te vceu el me parer, 
El prim a resentà 
1 / ha d’ ess xpiell forester ; 
Benché el te vegna in cà 
Insemma a tò fradell, 

Startei, cossa fa quell? 

12 * 
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Fina toeù on Milanes, 

Diroo, va la Valeria, 

Ma barattk paes, 

Guardet de sta materia; 

No lasset menò via 
De chi no semm chi el sia. 

S’el fusa, com’el se spaccia, 
El farav mej figura, 

Ma ghe se ved in faccia 
On’ aria d’impostura ; 

E aipatanflann eh 9 el spara, 
Ghe va de la gran tara. 

Toa mader la vorav 
Datt vun anmò pupill, 

E a lì el te piasarav, 

Sperand fors d’instruill, 

E de redull in cas 
D’ess menaa per el nas. 

Ma s’el farà a tò moeud 
Finche T è anmò novizi, 

Col tetnp el se pò scoeud 
Ànch lu poeù i soeu caprizl, 
Asca el perdet 1’ amor, 

Passai quij primrn bqltqr. ^ 

El pensò de tò pader 
L’ è tutt a T incontrari 
Del geni de toa mader ; 

Con tutt el gran desvari 
De 1* etaa, a tò despecc, 

L’inclina \à datt on reco* 
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0n pezz de Marcantoni 
De no trovi el compagn, 

Poggiali in matrimoni 
A chi ha asquas se ssant’ agn ! 

Cara la mia baciocca, 

Te calarav sta poca! 

Costi el n’ ha assee a sposatt 
Magara anch con nagotta, 

Anzi l’è pront a fatt 
Ona gran contradotta. 

Dafarninchè ! tant manch f 

Ma on giovenott al fianch. ' 

Ti cugnaa poeti el fa pesg 
A mettet per i*man 
Quell tal ricch sì y ma sgresg, 

E verament tegan ; 

Quell tal de pocch paroil , 

Morgnon e stortaeoi £ 

Pesg che pesg ti cusin, 

Ch’ el t’esibiss quell mobel 
Perchè l’è on,chiccheria 
Ch’ el se vanta d’ ess nobel $ 

Eel nobel? eh’ el ghe stoga; 

Ma cossa el ghe suffraga? 

Tal e qual el se ved 
El se po scriv $ T ha indoss 
Ona camisa, e cred 
On’oltra mezza al foss; 

L’ A d’ on pattee el vestii f 
La zipria hin micch sparmiL 
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L’aria de ptotecion 
No la pò fall pu scior $ 

Quell sò futa no l’è boa 
Per pagò V csattor : 
iNè hin valutata in verzee 
I titol per danee. 

Dopo de quist gh’è poeu 
Ànch tò barba impegnaa 
Perchè t’abbiet de loeù 
Quell vedov sò compaa. 
Cattincustra al so impegni 
£1 pò tirò via el segn. 

No ghe dà ascolta descummia 
Quell vedov, eh’el me par 
£1 modell d’ ona mummia $ 

O chi brav esemplar 
Del ver amor paterna 
Per ttei in cà on bon governa! 

Per no lassò i fioeu 
In man *d’ ona fantesca , 

£1 voeur mudò lenzqeu, 

£ in la toa etaa insci fresca 
£1 te scerniss, e el bramma 
De fatt scusa per mamma. 

Sto scior Caton de baja 
L’è ippocrita de vera ; 

£ tanto pu el se squaja , 

QUand el vpn per fatt cera 
A cuntatt f di balander . # 

Coi fras del Caloander. 
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E1 te guarda, e el sospira 
Pensand d’innamorati ; 

1 / è chi mattina e' sira 
A fati la guardia. Eel matt 
A cred* <?h* el te convegna 
A deventà madregna? 

Via, sont fi* neh. che tncc quist 
No faran gropp nè maggia; 

Per quell ohe soo e che hoo vist ; 
El Battista el me scaggia. 

Che Tè Boia mia/ * 

E in cas de famm ombria. 

L’hoo vist con toa sorella 
A fa di gran descors: 

El pi sperà de quella 
E consej e soccors; 

E’ ha savuu ingattialla, , 

E van semper de balla. 

Quella si el le sa giusta. 

Quand el tò car moros 
Di voeult el se desgusta 
Con qi;èll èb fa gelos , 1 
E* è quella a temp e loeughj 
Che mett acqua sul? fmugh. 

Coss’occorr vegnì rossa ? 

Soo eh’ el bpbaa V è quest, - * 

Ma te diroo onacossa, 

E’è de vaglia in del rest; 

Pur no l*è pocch dechè 
E’ess gelo* come Tè. 
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In cas eh’ el te sposass, 
Come n* hoo gran paura , 

£1 te cuntarà i pass, 

Povera creatura! 

/ • T* ee fornì el tò bon temp ', 
Tel provaree col temp. 

Con quell brutt naturai 
Gbe sarà domà guaj • 

Guarda a trattà’ col tal, 

Là no capitegli mai: 

U amis cossa € bai ditt? 

Coss’è quij fior, quell scritt? 


El mudarà ogni pocch 
El servitor , la serva, 

Per temma che sien scrocch > 
Che vaghen de conserva 5 
E che sien de la tova 
Pussee che de la sova. 


In paricc occorrenz 
Guaja a tì con quell zuff! 
Tel vedaree sovenz 
Con gio la gronda, e muff, 
Miss su fors di sospett 
Di spi) pagaa e secrett. 


Bott lì, che no m’intendi 
De vorenn parlà d’olier, 

E manch poeti me pretendi 
De vantami» mej di olter; 
Che soo che chi se loda 
De sè stess el V imbroda. 
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Per mi te see chi sont, 

Te see che te vuj ben* 

Vceutt anch 1* aneli? sont pronta 
Ma tì chi te tratten ? 

Resolvela, o si o nè ; 

L’ha d’ess vima di dò. 

Resol vela, o, per dilla, 

Me scappa la pazienza: 

U è vora de fornilla $ 

Tramm pur giò la sentenza, 

Sie# pietosa o tiranna. 

De grazia o de condanna. 

Sont servii : ecco formass 
El temporal in aria ; 

Te leggi in quij oeucc bass 
La sentenza contraria j 
No sta a spiegati de pu, 

El squass f hoo già tolt su. 

Ah quant e mai t'hoo vista, 
Quant mai t’ hoo cognossuda ! 
Quell marcadelt Battista 
La causa el l’ha vengiuda, 

E mi gh’hoo el bell guadagn 
pe vedemm traa de scagn. 

Ya, sposel, ma dà a trà; 

Fors te saree contenta, 

Ma fors anch se pò dà 
€he on quei di immusonente 
Tant per sfogà el magon 
^’abhiet de damai resoti 
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i Gh’hoo tanta fed che infin 
\ Te 1’avaree de dì: 

| E1 pover Meneghin 
\ No l’era minga insci, 
i Ma pensegh abonora, 

: Oh’ el sarà tard allora. 


Canzonetta # 

indirizzada dà V Autor a tre lej sorellin 
prima che tandass à villeggià a Malgraa 
coni on sò amis . / 


Car tosano , car tocchellinn ; 

MI voo via per andk a spa ssy 
Ma me yen giò i madonninn ' 

A pensà ch’emm de lassasse 
Che i compagn di vost graziiim 
Hin diffidi a trovass 
In Milan, che l’è oh Milanj 
Pensee mò tra i pa’isan ! 

Soo eh’ el loeugh^ dove andaroo 
L’è on bell loeugli, on loeugh arios , 
Soo che là mi gòdaroo 
Di hej vist e delizios : 

Tutt va ben,■.ma intani mi soe 
Che quij car cerino: grazios , 

Che n’ en pass forni ’ de dì, 

[ MI voo via, lor resten chi* 
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Mi *voo via tutt descotttent , 

Tutt lojaa, ma transiatt: 

V* avaroo seni per presene 
Come fussev là de fatt; 

Mi voo via, ma gli* hoo de dent 
Tal e qual el vosi retrattr * 

Ai retratt che fa l’amor 
So ghe riVen i pittor. . 

Per diana, insci fuss franch 
Che con mi fassev T istèss, 

Che podess sentimm aìmanch 
A sona i orecc de spess ; 

Che direv: Chi sa, fora’anch 
Hin lor tre che parla adfess , 

Ch’ hin adree a nominamm, 

Che me fan tira i ligamm. 

Ma chi sa quand saront via, 

Se mai pu parlee de mi 5 
Insci fussel la bosia, 

Come forgi el sarà insci: 

Siela mò Come se sia, 

Mi Thoo diti' per moeud de di, 

Ch’el sarav on fav intort ^ 

A vorev cred de sta sort.. 

Gh’hii on ccnrin che se pò dk, 

Ma tio gh’è fors el pareggi 
El se ved in del guarda 
I vost oeucc coinè ili d* on spegg. 

Lu l’è'quell che stà a parlà 
Su quij bej làvor vermegg ; 

U è on coeur. tender, senza fel, 

E pu dolz che no 1 ’ è el mel. 
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E per qaest qui j che ve tratteti 
Han de grazia a innamorass, 

Se n’ hin goff, se no s’imbatten 
A avè in corp on coeur de sass: 

Vuj che rughen, che burallen 
Tucc i cà tant per on spass, 

Paghi mi se iroeuven giust 
Tre soreli de tant bon gusti 

A vedev in don gaslett , 

Sii tucc tre grazios e bej 
Sul vost fk tucc tre perfetl $ 

Chi pò dì chi sia la mej? t 
Giura brio, ve poden mett 
Coi tre Grazi-% qui) tre dej 
Che m’ ha dilt on dì on brav omm 
Che tacchènn lid per on pomm. 

Car tosami, mi no soo tant 
De sti istori, el cas mò 1* è 
Che sé fassev ol ter tant 
Taccand lid per amor mè, 

- Mi vorev mett a V incant * 

EI mè cceur tra tucc e tré, 

E crià cùribibì, 

Per sentiv a dì, mi, mi. 

Oh che rabbia ! sona già 
El prim segn de mattutina 
L’ ha bell pari a cospettà , 

A specciamm el vicciurin,: 

L’ è già tard, besogna andò. 
Regordev de Meneghin 
Per sti pocch tre settimann, 

Che sii poeii i mee car tosann. 

"oogle 
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Canzonetta indtrizzadà ai istess signorina 
da VAutor quand V è tomaa 
a Mìlan . 


H™ 


passaa 1 tre settiraann ; 
"Vedii mò che soni tornaa! 

No 1* è già, i mee car tosanti , 
Che fu&s sagg de sta a Maigraà ; 
Ma 1’ ainor coi aò casciann 
L* è staa quell che m’ha obbligaa 
A vegnì a Milan ; per olter 
Ghe sarev staa trii mes d’olter. 


El paes de la cuccagna 
O el gh’è minga o Pè quell là; ! 
Ghe se stà con tutta magna , - 

Tutt quell ben che se pò stà. / 
Quell Pè el ver go^fc campagna 
In bon’ aria, e i n 4ÉN>* cà 
Dov’hin tucc bon cafcpagnon 
De legni conversawón. 

Comenzand de la resgiora 
Manerosa fi namai, 

La gh’ha on tratt che Pinnamora, 
E i tosann no menen baj: 

Giura brio, gli’ è quella sciora 
Lngreziina in su on cert taj, 

Coni on fà, cont on’ideja 
Che soo mi chi la some)a. 
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Gh’ eva poeù. de V oltra gent 
De boa gust , de boa umor: 
Stavem luce alegrament, * 

Mudand spasa de tucc i or $ 

Basta di che gV era dent 
Quell mè amis, che per amor . 

Ch’ emm tucc duu on poo, de rima 
Già se semm cordaa a la pHma* 

E per esses imbottini 
Propriament su l’istess vers, 
Quanci vcault tm de min duu 
V’ emm lódaa in prosa e in vers? 
Quanci vceult, quand emm bevuu, 
Nun se semm guardaa in travers 
Per spiegass el no$t penser, 
Toccand dent in, di biecer? 

A disnà statesi seltaa 
Tucc duu areni, arent a scenna 7 
El nost lece4’è seraper staa 
Lì vesin , e a malapenna 
Che mi seva ; 

Y* hoo tiraa se«|M»n scenna ; 
Cuntand su, qui^psa’insognava 
Di fatt vost, el s<6gn che fava. 

E pceù asquas tucc i mattini* 
Emm toit su ; semm andaa a spass 
O lì arent in sui collina, 

O adree al lagh insci pass pass : 
Che piasè, car tocchelìinn > 

A vedeòn a scemi i sass 

De tra in l’acqua, e fa squellceu , 

Giugattand come i fioeu ? 
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Cte bell a andà in bàrchett j 

Quandi el tira on pòo de vent, f 
E eh’el lagh el fa i occhett,; j 
Che bell gust con crtrta gent, j 
Che con tult eh’han del spaghett j, 
Vosuren fà, pari nient, / 

E se muden de color / 

Ter dà on $egn del sò valor! 

E tra i olter gust che s’ ha 
In quij sit, el mej mi cred 
Ch’ el sia pceu quell del pesca * 

Oh che spass l’è quand seved 
Tane agon a tripillà, 

E lusì dentin la red , 

E faj coeus propi in sul fatt, 

E robaj foeura del piatti * 

Con tutt quest, chi no remira, 

Coitnc mi, quell gran rebell *, 

De tane sciali eh’han faa ona sira, 

Noi sa god nagott de bell ; 

Besognava ess là per mira 
A Malgraa con mi a vedell, 

E rovers in l’acqua e indrizz, 

Pien de lumm e seggion pizz. 

Che legria quand se girava 
Per el lagh inanz , indree, 

Che guston quand se sparava 
Ona salva de mortee, 

Che ogni botta la portava 
Voti o des bott e pussee, 

Volt o des bott tucc compagn, 

Che fa l’eoo in di montagn. 
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Quanci voeult ih tra, 4P 
Sospirand. diseva : Oh'sia, 

Car coritt perchè n’hin chi 
In sta bella compagnia ! 

E a vedemm a stà lì insci 
Tuit astratt cont el eoo via , 

Me diseven : Meneghin 
Cossa fee ? fee taccoin ? 

Ma ona yoeulta, a div el coeu?, 
Hii faa ben a vess lontan , 

Che sont slaa lì a vceur a vceur 
Per finì de mangia pan ; 

Se me dassen tane pavpoeur 
Quanci sass gh’è in d’on Milan, 
Per famm fa P istess anmò, 

Direv suhet on bell nò. 

Per P amis , per stà con lu 
Son staa ina a Montebar, 

Ma boo faa vòt de tornagh pu ; 
Minga on vòt de marinar j 
Anch in st’ora a pensagli su 
Senti i sgrisor, e me par 
D* ess anmò su per qui) briccol 
Con tant scagg, con tant perfori. 

I n inanz e mi adree 
A gatton su per i sass, 

E di voèult l’eva anch assee 
A trovà dove taccass ; 

Ona streccia drizza in pee, 

E de pu guardand a basa 
On tremendo precipizi: 

Quell che V eva on gran stremizi J 
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Se fudess mò scarligaa 
Per amor de la rosada? 

Èva bell e mesuraa 
Quell boccou de quella strada ; 
S’ciavo suo f mi seva andaa 
Per dà gust al camarada, 

S’ciavo suo scior Meuéghm 
Faa in inguent de mislucchin. 

Car tosano , mettemm on cas 
Ch’ el fudess mò succeduu ì 
Yen sarav savuu déspias ? 
Avarissev mò piangiuu? ' 

O pur anch con santa pas y 
Come tane se n* è veduu, 
Avarissev dilt : Pazienza 9 
L’è on soggett de scusann senza? 

Eh mai pu! cognossi m) 

Domk a dill y el vost magon j 
La me fa propi s’cessì 
Quella cara compassion: 

Via stee alegher, che sont chi. 
San e salv, e grass e in ton j 
Per no fav sto cjespiasè, 
Scamparev come Noè. 

Orsù , adess avii sentii 
I fatt mee ; cuniee i fati vost : 
Via fev anem 7 e disii 
Chi ha tegnuu sald el me post... 
Car tosann y no ben ; tasii y 
Che in sti cosa mi vuj puttost 
Viv quieti senza cerca) ^ 

Che andà a risegh de trovaj. 
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pmtada. 

Sta libebbia V è longa, 

La passa el sega, c andand inanz l’è pesg;’ 
Se la seguita insci V 
Cossa en sarà de mi? Ghindava tant 
A dimmel subet, se no te piaseva, 

Quand te m'ee lirà su per tegnimm bell? 
Gh’ andava tant a dimmel fin d 1 allora, 
Morgniga crudelascia e tradi torà? 

Coss’occorreva dimm che seva quell 
Che te stava scolpii dent in dei coeur, 

Che seva el tò benon, el lo confort, 

E tanci olter panzanegh de sta sort? 

Mi seva el tò betiori ; 

El tò benon la bolgira! 

Mi seva on bell mincion, 

. E sont insci ancàmò. 

Comenzen coni i bonn 
I Tant per tirann a trappola 5 
Ma basta cred ai donn 
Per devenlà on gogò. 


Epitaffio dt un cane che mandato in dono 
da Casalmaggiore ad una gentildonna milanese r 
s 9 annegò in un ruscelletto . 


Sgioll, quell can degn d’ess ciamaa Sgiol), 
Lesi, grazios, spirilos, ver franzesin ; 

L’ha faa vottanta mia per vegnl chi 
Lontan del Pò a nega in d ’or foniamo. 


Digitized by Google 



221 


Al scior cont de Rosenberg 
a nom de la sdora contessa Calderara. 

S Capitol. 

cior cont de Rosenberg , sti pocch terzelt 
S’hin miss de guardia in Mantova a specciall, 
In sto post avanzaa comè * on picchett. 

Hin destinaa a pregali e strapregali 
Per ona grazia verament graziosa, 

E speren d’ottegnilla senza fall: 

Speren con st’aria franca e premurosa , 
Con' sto caratler s’cett e ambrosian , 

Db fà mej colp che no farav la prosa. 

Brav lor, se adess che l’è insci pocch lontan, 
Poden indull, scior cont, a slongà el troll, 
Per fa ona scappadina anca a Milan. 

Soo che diremm poeu infin comè gasgiott : 
Appenna emm visi el sò, ch’el n’è scompare; 
Ma l’è semper mej pocch che nè nagott. 

Gh’emm semper el vantagg d’esses prevars 
De st’ occasion , tant per vecfeil anmò, 
Savend che i bonn fortunn hin insci scars. 

Via, che noi staga minga a dì de nò, 

E eh’el butta a boti cunt coi Milanes, a 
C he san destingu on meret come el sò. * 1 
Ch’el faga sta finezza al nost paes, 

Ch’el le consola con la soa presenza, 

O eh* el lassa s* el pò de vess cortes. 

* Voravel mò privann vostra eccellenza 
Anch de sla poca mostra de quell ben 
Che invidiaremm poeu in seguet a Fiorenza? 
* Mi no en dubiti pu, già soo ch’el vèn, 
Già semm despost a fagli quella legria 
Che se fa quand se yed V arcobalen. 

Voi. Vili ; i3 
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Non sol de mi, scita cont , de chi se sia 
E1 capirà come Fè ricevuu . 

L’ onor de la soa cara compagnia : 

E1 capirà come el sia ben veduu 
Di Buseccon morever e sincer : 

L’è, diran a regatta , el ben vegnuu. 

E in falt me doo ad intend che i forester 
CV hin capitaa a Milan per accident, 

Sien tucc sul nost bon cccur de sto parer. 

D’on cavalier par so no digh nient, 

L’è franch a tutta manca de , prova 
Quell ver content d’avenn renduu content. 

E anmì sont franca de famm ringrazia 
De qui) che godaran per ampr me 
Sta congiontura de podell trattà; 

De traltà ou sirael personagg che Fè 
Nassuu gran scior, nassuu per di gran coss > 
Pien de vertù, de spiret, de savè. 

Ma per quant disa mi tutt quell che poss > 
On minister taht brav e tant fedel 
L’è in di gran cort ch’el s’ha de recognoss. 

L’è decanlaa già in l’Austria el sò gran zel, 
E Fè inviaa per trionfà in Toscana 
Sott a on prencip reai, ver don del ciel. 

Là come in d’on teater, per diana , 

El sarà accolt tra i plaus e tra i viva, 

E nun ghe faremm eco a la lontana. 

Intant coni ai*sia *loo specciand che riva 
El moment d’ona visita insci cara; 

E l’è mia gloria che me sottoscriva 

Soa bona serva Ghitta Calderara. 
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Al Cardinal Angiol Maria Durin, 
cKel s’è degnaa de replica i so viset a t Autor. 


Endecassilleb . 




T j è moda incognita sul mìlancs 
St’endecassilieb che metti in opera., 

L* è el prim in patria, prim in paes. 

Cert l*è di itici J a olter che pocch, 

E fors sta moda óissun le seguita 
D’uni fras sdrucciola col parla mocch. 

Ma se considera la causa e el fin. 

Se sta fattura per mi Y è insoleta, 

JJè adattatissema al gran Durin. 

Uè a lu che dedichi sta frutta noeuva, 
Che a dill a letter ciar e de scatola, 
Persona simela no la se trceuva. 

Fan eh' el se nomina con tanta lod 
Spiret, dottrina, zeL e giustizia, 

Lu el se le merita, lu el se le god. 

Ma l'idea splendeda la ‘godem nun , 
-Quella manera tant sciolta e nobela 
L'incanta e l'anima tutt el comun. 

L’è d'ona specie ben maestosa 
La soa presenza ; chi eel eh' el ne dubita ? 
Ma oh come affabela , come graziosa! 

De sta soa grazia e cortesia, 

Verament degna de fann memoria, 

Ghe n’hoo l'autentica stand in cà mia. 

Anch de eminenzia, de cardina] 

Famìn come prima J>u d’ona visita, 

Chi pò ideassela finezza tal? 
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Come podevela forma st’ ideja 
Iaaoz cognossel, senza ess ridicola 
E visionaria: la mia fameja ? 

Su d’onà stri meda e streccia scala 
Vegnì a sorprenden , dove se capita 
Senz’anticamera subet in sala: 

No la par facila cossa de cred; 

Ma quel) che in di alter l’e cossa strania 
Gnancb dei insognassela, chi mò el se ved. 

De che sta povera cà Tè pieutacta, 

L’ è adess appenna che l^è de porpora 
Cardinalizia tant onorada. 

L* usanza soleta, dis el proverbi , 

De chi va in auge la se desmentega ? 

Prima s’ umilien , dopo hin superbi. 

M a 110 gh’ è carica nè dignitaa 
Maggior de la , la soa bell’anema 
Mai no la s’altera per vanitaa. 

L’ha propri on’aria dolza e ridenta, 
Quella soa cera consolatoria 
L’è contentissima quand la contenta. 

Quij poeu eh’ el visiten al Mirabell 
In la soa aiegra vera delizia, 

Sclamen in gloria: Oh che omm l’è quell! 

Ah, sla soa massima, disa chi vceur, 

L* è la pu bella, V è la pu amabela, 

L’ha forza magica de compra i coeur! 

Cossa ve servela, riccon nosee, 

£>’insteccadura, la botta e l’aria, 

Se al pu no invidiem che i vost danee? 

L’ ess scior de nascita pocch el suffraga, 
L^ess gentilomen, se nói sii in pratega, 

L’ è on fum che intorberà % e che imbriaga. 


Digitized by 


Google 



Ad quid sta boria? quell fa de pu 
E1 ne rebulta. Per vegnì in grazia 
Bceugna usk grazia, speggev in lu. 


Caso seguio. 


V'I/ 
f * ' 


Tant è, se gli’è on quej fatt r 
De meltes in burletta, 

Besogna giust cb’ el capila a on poetta. 

Temp fà son staa invidaa 
Con premura e ansietaa 
À bev el ciccolatt ' 

D’on sci or ch’el me lodava, e ch’el mostrava 
Per mi gran simpatia, * 

Stroppiandem in fin de cortesia. 

Ànch quant el stass in sit 

Detappascià, a dì pocch, per on mezzmja* 

Pur hoo a£celtaa l’invit. 

Quand rivè là, el cors subel a incontramm 
Sclamand: Quest l’è o.n onor strasordenari 
jy ess vegnuu chi a trovami» ; 
l/è tropp incomodi Respondè, anzi nò r 
Con T istess formolari ; 

L'onor l’è mè, l’incomod Pè tutt sb \ 

E poeii me sette gio 

Su on scagn ch’el comenzava a scanchinassi 
Con la paura de settamm pu àbbass. 

M’hau subet preaentaa 

Senza gnanca damm temp che refiadass 

Oe biccer d’acqua, è poeii su on olter lond 

fj'i 
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Oh chiccherin , ma propri on bordelceti 
De servì a on canali n per bevirceu, 

E vedegh presi el fond. 

E perchè el ciccolatt l’era sbattuti, 

Come de sii spelorc el se costuma, 

In tnoeud d’ ess tutta scuma, 

Al prim sors in d’ on atem l’hoo beyuu, 

Diss poeti al patron de cà; 

Yedel come sont lest ? 

Me sont sbrigaa tant prest, 

Che no gh’è staa gnanch temp de mormora. 
Chi no gh’ è ris’c de replezion de stomegh, 
Hin guss d’ceuv sti so chiccher economegh. 
Caro lu! a dilla ciara, el le ved pur 
Sta panscia veneranda; 

Ho gh’hal minga ona chicchera pu gran da , 

O eel fors che noi s’intenda de mesur? 

Allora quell vajron 

Cpnt on fà de gnignon 

L’ha bassaa el eoo disend: La ghe sarà, 

Ma de ciccolatt faa no ghe n* è pu ; 

Sen tornarà a metl su, s’el voeur speccià: 

E in tant gh’hoo faa portk 

Sta sort de chiccher, perchè hin i pu bej ; 

Credend de servili me). 

Oh troppa zeri moni a ! 

Repiè subet col fagli già on inchin, 

Già vedi che noi guarda a parsimonia j 
L* è propri on bell mostrin 
De la mej porcellana de- Sassonia. - ■ 

Con sto, sb chiccher in *' - v* 

Gh’è minga scrupòl de guastà el degìttjlJ 

Nò ghe sarà nissun* * 1 ' M 

* » 
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Tra i fedel crislian 

Che possa mojagh dent dò fett de pan. 
Ch’ei le legna de cunt, l’è on bell belee 
Bea faa , ben miniaa , 7 

Comod per stagh el pocch, e el minga asseei 

E dilt quest, sont sbignaa 

Asquas senza gnancli digh bondusstma : 

E appenna voltaa via, 

Su quella cà gh’hoo faa ona gran cr*ona, 
E, se ghe torni, el ciel Ae le perdona, 
Capitand poeù lì appress 
D’on galanlomra nassuu per fà servizi, 

El me dè el ciccolaU pu bon, pu spess 
In vuna de quij chiccher eh’ han giudizi ; 
Talché men sont refaa, * 

E inscambi de giontagh gh’hoo guadagnai, 


Brindés impastizzaa . 

Vera e noeuva improwisada 
Fada a Monza in cà Àrconada; 
L’hoo composta inanz disnà 
Senza asquas tetnp de scassi 
F6ra fora hoo faa de brav 
A mett giò quatter ottay, 

Moo parlaa prima per cè, 
Mudand fras in di oìter tré. 

Ohe Tè grazia al Bfeneghm 
Per ft preét a fà tei bositt. 
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Splendida, saggia , amabile e cortese 
£ T illustre Arconali, e al suo gran merto. 
Che per se stesso è si chiaro e palese, 
Tesser non saprei degno e nobil serto. 

Le vie di Pindo ripide e scoscese 
Come scorrer col piè stanco ed incerto? 
Come adeguar di rara donna il vanto? 

Ah che la musa mia non giunge a tanto! 

Dopca se la mia musa l’è tant fiacca, 
Lodand domk i grazi e el so bon cceur, 
Sonaroo el calisson con la petacca 
Per fk on brindes insci come dia voeur. 

Sont s’cett e casarengh, no stimi on’acca 
Sti gran fras che s’iraparen in di scoeur, 

E cont on olter brindes tocchi via 
A dì evviva sta bella compagnia. 

Viva, giacché la rima la veti pronta, 

Chi me regorda el me scior cont Caimm, 
La marchesa Bagliotta, e poeù Visconta, 

Che tra i soeu servitor vuj ess di primm ; 
Ma appenna in sella, boeugna che desmonta 
Del Pegasee col tajk su sti rimm. 

Che me daghen del matt, del tabalò, 
Perchè hin faa in pressa, ma tasè, quell no. 

Ponn accettk per frutt i vera to&can, 
Quand sé desponen a facilitaj ; 
iPonn accettk per frasch i ambrosian 
De mettegh in sul fond e de quatlaj ; 

E per di ahmò dun paragon nostran, 

Hin cavezzceu de duu color, per faj 
Servì a bon pati de gippa e de marsina > 

E dopo ess andaa in sala, .yoo in cosina» 
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Dedica al sig. * conte Giuseppe Maria Imbonatl 

delle Rime milanesi che TAutore sèetnpò 
nell anno 17 44* 

Tllustrissem scior cont, a on cavalier 
De la soa sort, che Tèe .eh’ el sarà 
De tant ooor a sta nosta cittaa 
Perlina che Milan sarà Jtliian , 

Presentagli quatter vers pien de tdccon, 

E sempj e fatt come polenta vedova 
Con denter on basgioeu de sbroffadij 7 
lUuslrtssem scior cont, s’ el tas, perchè' 

L’ è insci cortes, quancr ei diran che sont > 

A mettem in st’impegn a pauseia averta, 

O ben bacol o ben presontnos ! 

Ma mi reepbndi, che se sónt on baco! 

A no cognoss la grossa defferenza, . 

Ch’ $1 le cognossarav anch Bosin orb, 

Idest la defferenza eh’ è de’ mez z 
Tra el mè regai e quell eh’ el le ricev % 

Sont tant pu scrocch a procura de mett 
In sul prencipi jle sto pover li ber 
El sò num glorios. Chi sa che 011 di , 

Paricc, massimament i forestèr, 

No s’ abbien de sconfond in tra de lor, 

Fina a dass ad inlend che solt e sora 
Sti mee ciappott possen vari quejcossa, 

A ess staa gradii del gran cont (inbonaa? 

Circa poeti l’ardirotul,. no cred mògnauch 
D’ess tegnuu che sia tant faccia bronzina. 
Del bell prim di che mi V hoo cognossuu 
(Che dì l’è mai staa quell ; fin eh*avaroo 
Vita a scampà n’hoo insci de regordamùien)* 
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Dèi bell prim di ehe mi ghe sont compara 
Denaa* ai. oeucc, el m’ha faa tane finezz, 
Che sont restaa lì insci come on gogò ; 

£ in sul pu bon me sont desmenlegaa 
El compliment eh’ e va imparaa a memoria. 
Come i fiqeu che ipiparen i lezion. 

Se lì inanz pu che pu l’ha seguitaa 
Seraper l’istessa andana, e in dei pensagh 
Me senti (soo ben mi, sì) on cert socchè,# 
Gome sarav a dì voeuja de pianga 
Ma on piang dolz de content, de grati tudena, 
E disi in del me cceur : Che meret gh’ hoo 
D’ ave tane benefizi e cortesi], 

Che me van ma ne man sora del eoo, 

E anch che gh’abbia bonn spali stanti a porta j? 
Eh, che se n’ hoo mai avuu tant desideri 
D’ ess on vertuoson, 1’ è adess la voeulta, 
Per desgrossà giò on poo de sta partida. 

A bon cunt, se no poss pizza ona torcia , 
Pizzaroo ona cazzoeura, q a ringraziali 
E a lodali faroo anmì lutt quell che poss 5 
Che infin foo pceù sto cunt, e el cunt l’è giusl: 
Pu che s’el le disess Tulli in persona, 

<( L’è ona gran bella lod, lodà con s’cess. 
"Cercaroo a tutta manca de sfogamm 
De botta salda, quell che butta buttaj 
E chi sa che fors’ anca no sbottissa 
Quejcoss de bon 5 che, quand buj on caldar, 
E T è tant ras eh’ el va dessoravia, 

Quell che va foeura el prim, l’è el condimenti 
Sta lod mò no vuj toeulla a la lontana, 
Come 1 ’ è el consuett de chi fa i dedegh , 
Che insavonen e incensen, se 1 ’ occorr, 


Digitized by Google 



Quej soggettili de pu de quell eh’el meretaj 
E poeu a la eh di cali, tant per juttass, 
Ghe tacchen coi* la spua in sul so doss 
I vertù di barbon relraa col nòm 
In di anticamer, e eh’hin staa famos 
Fitta de Ih del lemp de Carlo U: 

E creden de fagb fh bella comparsa 
Con F imbastigb quell meret frust, quell meret 
Che noi gbe n’ ba nè colpa nè peccaa. 
Podarev ancarni, se voress fall, 

E con tutta reson , mett fceura in mostra 
La nobiltà^ la gloria di soeu vice. 

Hitf bè) coss ; ma efie serva sti antigaj ! 
Vceuren olter? che guarden sto bell' frut, 
Che vedaran cessa pò vess la pianta. 

Chi ba geni a contempla la vera ideja 
D’ on cavalier de vaglia, a guardali lu, 

A trattali lu, ponn reposass, che a feda 
Veden tutt quell che se pò mai vedè. 

Lu no F è mai staa vun de inscirottass 
Chi in Milan, nè de sth chi adree ai scimoss. 
L’ha pescaa el bell e el bon de quij costumm 
Che F ha trovaa girand in paricc loengh ; 

E el s’è faa onor per tujt, de tucc ben vist, 
Stimaa de tucc; perchè el sa mett in pratega 
« Ch’el dh gust a la gent, Ve el re di gust. 
Lu affab^l, lu cortes, lu generos, 

Lu quant pu degn, tant pu nemis di lod $ 
E intanlafina sta soa benedetta 
Umiltaa la gli’ ha al coll el pregiudizi 
De chi sussiss e sth specciand cont ansia 
Ch’ el stampa on poo ona voeulta i sò bej coss. 
Ma che noi credess mai ohe mi voress 
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Tasè > per fà a sb mceud ; V è a sset che diga 
Doma prozion de quell che pori-ev di. 

Che bej resoti,! se noi voeur olter *plaus, 

Ch* el lassa sta de fà tutt quell eh’ el fa. 

1<!1 ved ben che besogna a luce i stee 
Che me lassa portà de la calcherà, 

À vos de popol, che l’è vos de dia, • 

No se sent olter che a nominali lu 
Per on ver mecenaa spuaa spuisc, 

£ oh mecenaa che stima e che protegg, 

E che serva &* esempi ai studios. 

Noi fa minga segend che fa on trombetta, 
Che in guerra no l’è bon che de dà avvis, 
E fà aném ai olter de combatta 
Ma come on capitani generai, * 

Che regola V arma da, e che va inanz 
per el prim a mett fceura i so prddezz. 

A la in manca de quella, per amor 
De quell gran credet eh’ el s’è già quistaa, 
Gh’è reussii de podè mett in camp 
Qn ^quadron, per dì mej on’ Accademia, 
Con tutt splendor in del so bell palazi: 

E sì che 1 ’ ha sfioraa la maggior part 
De la pu brava gent che mai se possa 
Trovàjn d* on Milan al dì d’incceu: 

E l’è on peccaa che ghe sia dent anmi. 
Basta, anch per sto favor, eh’ el se montona 
Insemina ai olter, ghe sont obblìgaa. 

Tant e poeh tant, e poeu pussee ancamò ; 

E per dagh gust, soffegaroo in del ,coeur 
El rest del panegili in sul pu bell $ : 

Anzi, per dilla giusta, in sul preucipi, 

E lassaroo la soa modestia in pas. 
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E lu in tati t eh’ el ricéva, in la manera 
Ch’ el m’ ha ricevuti mi , sti quatter vers -, 
Anchquant sti quatter vers sien poch de bdn$ 
Che mi a la bona, senza melt in filza 
El solèt umelissem, come s* usa, 

Col devolissem, Con V obbligatissem, 

« Che se dan e se toeujen per fandoni, 

Car scior cont me patron, vuj sottoscrivem 
Fina al carlee so servitor de vera, 

Pront in tutt e per tutt al so eomand, 
Come se avess indoss la soa livreja. 


La favola £ ón Porch e d 9 ón Cavali 
recitada (fona moneghina de Biagrass 
in temp del so camovalett, 
e in occasion che se mazzava ì animai\ 


A^chi ha inventaa st’usanza 
El ciel ghe le perdona. 

Eia mò ona gran cossa d’importanza, 

Che in del temp che se mazza i animali 1 
S’ abbia de fagh su on prolegh, 

C$unè i tosann che disen el preambol? 

Fiua de stà a sentì, 

E rid ai spali di olter, 

Pè ! ma r imbroj V è a avej de fk rid mi. 
Coss’ hoo mai de cuntagh ? ghe cuntaroo 
On cert cas che me cred d’ ave sentii 
Giust in d’ on dì che se mazzava in ck. 

Via ^ che daghen a trk che prest me sbrighi, 
E con pocch la deslrighi. 

VoL VIIL ii 
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Però intendi quell presi, 

Quell pocch che pò di % i moneglij 
Perchè nun , già el se sa , 

(Ma con paftt che sti coss staghen tra nun) 
Se stracchem pu a tasè che nè a parla. 
Inanz mò che comenza, 

1\ me redusa al cas, 

Vorev con soa licenza 
Setlamm giò, spuà on boti e neltà el nas. 
Giust insci: semm a temp: orsù vegnemm 
Senz* olter al tandemm. 

Gh’era ona voeulla on porch cont on cavali, 
Che s’incontrènn insemma , 

Per fa giusta la rima, in d’ ona vali, 

In temp che gh’ even despensaa el silenzi. 

£1 sarà fors anch staa 
Ona noce de Pasquetla : 

Ora costor despoeù. d’ avè passaa 

A dì pocch on' oretla 

Cuntand millia falopp e millia istori ; 

Tucc de sti ciaccer senza conclusion y 
Come succed de spess in parlatori, 

S’hin pceù tiraa sul bon. 

El cavali pien de boria 
Giustaa sul com* se de, / 

Bagnusciand col scumozz tutt el muson, 
Come fan i barbee cont el savon, 

Sbattend fort e de spess in terra el pè, 

Sul fk di ciarlatan 

Che porten el sò balsem fina ai steli, 

El vens a tirò a man 

Che i olter besti gh’ eren per nient, 

A vorej mett t^eut 
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À qui} de la soa razza. 

Lì el se miss a lodà 

La bella peli e la bella apparienza , 

La cova, la covazza, 

El porlament de scior, 

La lestisia d’ anda : 

E el seguite, s* emm poeù de guardk al cór 
Per brio, no gh'è nissun > 

Che slaga in pari a nun. 

Ghe n’è ben che va prest, 

Ma senza nissun pes, e de per lor* 

El bell Tèa cammina, 

E intant che se galoppa 
Porta i omen in groppa ; 

Per quest nun gh’ emm P onor 
De portà addoss re, duca, imperator ; 

Per quest nun ti rem di càrocc con dent 
Di nobil signorinn e delicaa ; 

E andand con pass postaa 
Se vedem a fa largo de la gent; 

Per quest semm tegnuu lusler come spegg, 
Con di bej forniment 
E di gualdrapp vistos e recamaa, 

Cont in mezz. ai oregg 
On bel zuff in sul sciali; 

Talché in de 1* andà a voeulta 
„ Sentem a dì de spess : Oh el bell cavali ! * 
Ma fìnadess no gh’ è nagott de rid. 

El pu bell l*èa vedenn 
A fa propi a pontm giust e polid 
Tutt quell che imparem del cavallarizza : 

E vedenn a la guerra 

Contra el lusor di sciabel e di spa<^ ; 

Digitized by GooqIc 



&36 ' 

In mezz a on tributari de soldaa y 
In mezz al gran frecass di scioppettad^ 

Di bombel, di cannon , 

Stk a botta cont on anem de Moti: 

E lì, segond 1 * occorr, 

Semper attent e lest 

Drizzass in sui duu pee giust come omen y 
Voltass e revoltass ; 

Stravanzà , reculà ; sta ferma e corr 7 
E la tucc sii gran coss come per spass» 
Quest che chi Y è ben olter 
Che fà la vita del beato porch , 

Giust come fee vujolter. 

E 1 porscell ; che in sentì sta spampanada 
L’ era staa lì quiett cont el cop bass, 

Quand ghe rive sul fin 
A sangu fregg quella poca staffìlada, 

El toreva cercà 

De faghela tornò giò per la gora ; 

Pur el ghe respondè piasevolment : 

Sentii ; mi no sont vun de dà consej 7 
Ve soo ben dì però che i paragon 
itin semper odios 7 

E che no gh’è a sto mond nagblt de bon,, 
Che no ghe sia de mej. 

Se vu sii valoros, 

Stegh j per mi al vost valor 
Ghe sont bon servi tor. 

Sop ben che a andò a la guerra ghe se troeuva * 
De la carna salaa per scoeud la sedj 
E, s’ emm.de dilla giusta > stanti a cred 
Ch’ el sia mò sto gran gusl a vess ferii, 
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« O in d’on s’cioppon de foeugh lassagli i oss, 
« De ingrassà ona coltura o stoppa on fossi 
JE tanci voeult resta 
Coni ona gamba rotta , 

E 1 ’olirà stroppiada, 

« In mezz a on romentee 
A fà ona mort stantada, 

E fa luce sti gran coss come per spass. 

Mi mò inscambi me pias a fa sta villa 
Fina che la seguitta: 

Dormì y bev, mangia ben, deventà grass* 
Sentend quest el cavali , el soltè su : 

Sì, tiree pur inanz, 

El me car biridoeu, 

Semper in su sto gust alegrament, 

In del voster stabbiceu 

Tutt brutt e sporscellent y 

Che poeii sul fin la, v’ ha de costa cara 

Come se dis, dopo di bonn pitanz 

Hii de trovav ona fertada amara. 

Senza gnanca scompones, el porscell 
El tocche via bell belli 
Cos s’ occorr ; hoo già intes ; 

Soo cossa vorii dì, che a nun ne tocca, 
Quand seram gross e de pes, 

De shallà sott ai cojp d’ ona mazzceura, 

O pur de, vess scannaa col lega in bocca y 
E poeù abrojaa in la marna, 

E poeu infin tajaa in tocch e tappellaa. • > 
Ma giust quest 1 * è el vantagg di noster carda * 
Ch’hin dopo conseryaa 
Tutt a reson de saa, 

E de pever, e spezi , e. zinamomm ; . 
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E ben per quest re, duca, imperator 
En mangen anca lor ; 

E ben per quest dan gust a di bocchin 
"De nobel signorinn e delicaa , 

E ghe van in tant sangu. De quest en yen 
Che tane loeugh e citlaa 
Hin stimaa de per tutt. 

Parma la gli 7 ha i salamm, 

Bologna i salami tt, 

Piasenza i bondioeur, Norcia i persutt: 

Gh 7 è el cervellaa in Milan, 

In Monscia la luganega ; 

No m 7 intendi però quella de can. 

El bon cavali a sti proposizion. 

Per volta fceura e per no restìi solt, 

El diss: Oh el me merlott, 

Se no te gh 7 ee che sti reson balos# 

De vegnì chi a cuntamm, 

Te pò mandaj a spass. 

Seni, t 7 ee traa maa el tò sass 
A vorella compett con sti quattr* oss \ 

E, per dincio, t 7 ee propi del salamm. 
Guarda mò li dove te vee a lodà! 

De sta sort de vantacc, 

Dopo che mi fuss là, 

No me n 7 incurarev nient affacc. 

Allora l 7 animali, alzand la vos , 

El repiè el descors criand: Ek nòs! 

Gh’è revision de cùnt, o eoo de brucc. 

U ha ben d 7 ess dopo mort 
L 7 onor per ess del bon , 

E senza el priguer de l 7 adulazion. 

Crcdet fors eh 7 el consista 


Digitized by VjOOQIC 



a5 9 

A sia là giroozand al torc de Posali, 

O a tirk in la carretta 

La maróanzia che gli’ è in di nost stabbiceli ; 
E 1 me car scior scumetta, 

E senlitt de per tutt a fà vergogna 
Col bell titol de rozz e de carogna? 

O a strascinà on barchett, 

Cont adree on barchirceu 
De quij che se tceii spass 
A spontonatt e svargeliatt el cuu$ 

E lì vedett andà cont el eoo bass, 

Cont i ceucc mascarpent e boltoruu, 

E la peli rosegada per i cord , 

E attorna cento vesp che te besìa, 

Cont on basgioeu de mosch e de mos'con , 
Zenzal e galavron , 

Che stan lì tucc d’ accord 

Per pizzigatt e fatt cress el brusor 

Dove te gh’ ee già el maa ; 

E H vedett intani , per paraj via, 

A batt i fìanch strasii col scimoston * 

De la cova spelada \ ( 

E dopo ave on bell pezz liraa e tiraa, 

Con doma peli e oss, 

No podend pu stk in pee, ' 

Fk dent in d* on quej foss 
L’ ultema atravasciada ; 

E là fatt pelucck, tal qual te seey 
Di vezzon de pajee , 

Di gamber e i scorbalt \ 

Perchè anch la peli, se vceulta ven, sul fin 
L’è fina refudada de Ciocchin? 
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Chi se sia pò pemk coss’en seguiss 
Con sta sort de strapazz a tu per tu, 

Senza vessegh nissun che je spartiss. 

Basta, vegnemm ai curt. É1 cas cl fu, 

Che infin se tirizzènn de tal manera, 

Ch’el cayall, senza di nè biff nè baff, 
li’ alzè la gamba , e taff, el ghe petlè 
i Ona bona scaizada 

/ Giust in mezz a la tempia, e el diss con rabbia: 
j Porla via questa, e vk , 

Giacche te gh’ee lant gust, a fatt sala, 
j El porch, tutt pien de stizza, el le voreva 
k | Ciappa coi dent per rebeccass; ma inscambi 
r-^ 1 El toeuss su in del muson 
- f La segonda de cambi ; 

! Talché, restand tutt stramortii e locch, 

/ Yedend che l’eva rivaa la sov’ ora, 

/ E eh’ el podeva tira la ben pocch, 

; Mandand i strangojon giò per la gora, 

El fè on sforz de natura 

Inanz tirk i colzett, e el diss: Dii chi, 

In che moeud on par mè l’ha de mori! 
Cognossi adess che l’è la pu sicura 
A dk ascolt ai proverbi eh’ han reson j 
Principalment a quij de Meneghin, 

Che disen nett e ciar : Chi pò manch, piangia • 
E eh’ el pess gross el mangia el piscinin. 
Pur me confidi al mandi 
Che tucc a sto briccon . 

Maladett cavallasc ghe daran tort. 

^ E in del dì insci, voltaa coi piu a 1* ari, 
Befignand on tantiij 
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£1 so grugnin scavezz e sanguanent y 
Storgendes , sgambettand, tirand i pee, 
Lontan di soeu parent, 

Senza comod de medegb o barbee, , 

Senza ajutt o confort y 

(Mecreppa «1 ccenr) quell poverasc Tè mort. 


Prologh éC ona Commedia 
recitada di Monegh de Meda . 

Ridii, che T è de rid ; sti moneghimi 
No savend chi tceu foeura per fi el prolegh, 
Yceuren fanim scusa mi, 

Perchè i han sentii a dì che hoo comenzaa 
De garzonscell a canta su di rimm, 

Vegnend via de bottia, per i contraa. 

Diróo ben che anch adess, 

Quej vceulta quand sbagasci alegrament ; 
Senza $ti a quella metta 
Che i vers sien longh o curt ; 

Ch* hin raccol che no serven a nient, 

Foo di brindes anml còme i poetta ; 

Talché s’ hoo de servij, i serviroo. 

Ma, inscambi de dì su tucc quij bej coss 
Che me voreven fa impari a memoria, 
Cuntaroo on'.òltra istoria; 

Dee a tri eh’ hoo geni de vojamm el goss* 
Prima che servi ss chi per sottfattor, 

Stava per lavoxant d* on t artesan , 

Che , stuff de viv quiett ; 

El spose ona ficeura 
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D' on ferrareiza, come la dis lee ; 

Ch’el le mett per l’istess che di ferree. 

In tult la gV ha portaa 

Trii goss infila ; vun pu bell de V olter , 

De 1 * aria e de la botta f 

Ma quanto sia de quist ? pocch o nagotta. 

De lì a on ann a quell bacol gh’ han lassaa 
On tocch d* ereditaa; 

E lee subet V arme la pretension 
De vorè per la festa el sb menant; 

E quell marler tropp bon 7 

Ch’ el ghe scodeva tucc i soeu caprizi, 

Per no ave quell supplizi 
De vedè sempcr grugn e repetlon , 

El stè sald duu o trii dì, 

E pceii el me corde mi. 

Sta mia sciora patrona de la festa 
La me fava girk per tutt Milan, 

Pu che nè a andà ai sett ges; 

Talché i danee del mes ; 

Per el gran sciavattk, 

M’hin andaa fceura in scarp ch’hoo faa conscia. 
Tanto pu che sta brutta scamqffìetta^ 

L’ ha trovaa ona scoletta 

De mandamm a stondera a fa imbassad, 

Cont el sò segond fin 

De fa savè de tucc i sb sciarbatter 

Che anch lee la mantegneva el Meneghin 

Ma almanch stassela lì; 

Me sont faa rid adree, eh 9 hoo dovuu mett x 
Per dagh gust, e per scond sti quaUcr lesna^ 
On sgrazzon marcadelt 
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Desmiss de sò mari ; 

Ma almancli stassela lì: 

Sta sciora tintiminia 
La s’è missa in l’ideja 
De tegnimm giò porzion del me salari 
Per tceumm ona marsina de livreja , 

£ famtn fa la figura 

De cert biroeu cor seller su la spalla, 

Che serven di sciorinn de bon marcaa, 

Cont ona caldariglia 
De ramm inargentaa; 

E perchè sont staa dur v a digh de nò, 

Coi so simonarij 

L’ha lavoraa sott’acqua, e l’ha faa tant 
Col so omm, che quell mar ter ditt e fatt 
Senza nissuna causa el ni’ ha daa el sfratt. 
Quandi me sont irovaia in piazza, 

Coss’ aveva de fk? 

Mi no sont vun de dì come di$ quell> 
Coscienza sta on poo indree, 

Che possa fa i fatt mpej 
Sont poverett, ma infin porti el cappell 
Foeura di oeucc. £1 gM n’è ben che fa 
Cert guadagn in cert.cas • > 

Basta i a mi no me pias a mormorò. 

La conclusion 1’ è questa, 

Che se mi. no gh’ avess 

Sti monegh de bon jcoenr, che a pocch o assee 

Me dan per interimm de sostantamm, 

Vorev mori de famm, 

Bedutt a cercò i locch, 

Come on pover pitocch. 
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Ma con tutt quest se stanta a tirk là. 

La donna di so ong 
Pocch la ghen cava foeuraj 
Che la gh* ha de dà a tra 
A ona man de fancitt. 

Che vun no porta l’olter; 

Quell V ha famm, e el tontonna , 

Quell’ olter se fa on boli, quest se stremiss 7 
Chi tacca lid, chi piang e chi sgariss. 

£ lee intant de maross 
La sta de dì in dì, 

Cont el venter tant gross, 

Tant stramenaa e tanto bottoruu, 

Ch’hoo pagura che l’abbia de fann duu. 
Ora pensee , se in mezz a sti miseri , 

À lanci tribuleri 7 

Con sti boccon amar ch’hoo mandaa giò. 
Pensee come se pò 
Cuntà su di panzanegh 
Che la fu, che l’andè, 

Che on pader e on fioeu 

Even tucc duu a on tajee come duu gatt, 

E dì che quell vece matt 
Per amor de l’amor! ... 

Se: i monegh han bon temp; ch’el cuntenlor. 
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PREFAZIONE. 


Sotto al nome di Brandana si sono qui 
raccolti cinque componimenti in dialetto mi¬ 
lanese, scritti dal Balestreri in occasione di 
una disputa letteraria sostenutasi da verj dotti 
milanesi contro al Padre Barnabita Onofrio 
Branda. A fine che dello scopo di questi com¬ 
ponimenti abbiano i lettori una tale idea che 
basti a farli gustar loro, accenneremo qui 
brevemente il fatto che ad essi diede origine, 
rimettendo chiunque ne bramasse piu estesa 
notizia e all’articolo Branda negli Scrittori 
d’Italia del conte G. M. Mazzucchelli, e al 
volume quarto sì delle Nuove memorie per 
servire all’istoria letteraria, come AeWExcer- 
ptum Ut te rat uree italicce et helveticce del 1760. 

Nell’anno 1759 pertanto il Padre Barnabi¬ 
ta Onofrio Branda, a quell’ epoca professore 
di belle lettere nel Ginnasio Arcimboldi di 
questa citta, pubblicò un suo Dialogo sulla 
lingua toscana, in cui, ridendosi poco avve¬ 
dutamente dei dialetti lombardi, e in modo 
particolare del milanese, si lasciò sfuggire 
dalla penna alcuni frizzi contro coloro che, 
del proprio dialetto facendo a sè stessi / un 
idolo, vi fan sopra infiniti studi e quali ap¬ 
pena si converrebbero alle lingue ~piii colte. 
Da tai frizzi, benché generici, reputaronsi 
grandemente offesi alcuni concittadini del 


Branda che di que’ giorni attendevano eoa 
fervore a comporre nel loro vernacolo lin¬ 
guaggio , e primi fra qyiesti il Balestrieri c 
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il Tanzi* Ad essi facevano eco parecchi altri 
che mal sapevano comportare alcuni confronti 
fra la Toscana e il Milanese , con singolare 
imprudenza annestati dal Branda nel suo 
Dialogo; e per questo lato appunto veniva 
un tale suo opuscolo ad essere presentato 
non già come oggetto di privata e letteraria 
tenzone, ma come soggetto di pubblica Que¬ 
rela, in cui tutta, per dir così, la città te¬ 
ner doveva coi sostenitori del dialetto contro 
il malaccorto Barnabita. S’avvide egli allora 
della tempesta che si era tirata contro a bei 
diletto, e, con animo di deviarla, pubblicò 
un secondo Dialogo inteso ad iscusare emet¬ 
tere in buon aspetto que’ passi del primo di 
cui tanto chiamavansi offesi i suoi avversar]. 
A nulla ciò non per tanto gli giovò un tale 
spediente ; che anzi credutisi i suoi contrai] 
di trovar nel secondo Dialogo nuovi oltraggi, 
diedero principio a una gravissima contesa, 
per la quale in meno di sette mesi uscirono 
in luce ben sessantaquattro opuscoli (*), quali 


(*) Ampia notizia de’ titoli e- del sunto di 
tutti questi opuscoli si ha nella citata opera 
degli Scrittori italiani , ali’ articolo Branda 5 
ed una compiuta raccolta ci venne fatto di ve¬ 
derne alle mani di un amico nostro $ diligen¬ 
tissimo raccoglitore delle patrie produzioni. 
Forma questa raccolta sette volumi in 8.°, de’ 
quali però saremmo tentati noi pure di dire con 
uno scrittore francese : Nous ne conseillorrs à pet¬ 
torine de perire deux jours à les lire . 
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cotitro, c quali a difesa del detto Padre Branda. 
L’ardore ne’ due partiti andò talmente cre¬ 
scendo coll’innoltrarsi della quistione, che, 
perduta di mira quella moderatezza e nobiltà 
di dire che nelle letterarie discussioni si ri¬ 
chiede, lasciaronsi andare a reciproche ama¬ 
rissime satire, e vennero perfino agl’impro¬ 
peri a ^ e P'k rozze villanie. E Dio sa fino, 
a qual punto si sarebbero essi innoltrati, se 
libera si fosse lasciata loro la via! Ma il go¬ 
verno , che già si era trovato in obbligo di 
negare la sua approvazione alla stampa di 
varj opuscoli relativi a tale controversia, e 
di ritirarne altri dalla circolazione, s’interpose 
per ultiVno fra gli scrittori, e coll’ autorità 
sua riuscì a metter fine a questa, di lettera¬ 
ria divenuta personale e futilissima, questione. 

Le discussioni, solea dire il dotto Formcy, 
possono essere sorgenti di piaceri nella società , 
fonti di lumi nelle scienze ; ma è d’ uopo 
che siano esse costantemente condotte con 
prudenza, urbanità, moderazione. Troppo 
sciaguratamente però per le scienze e ancor 
più per le lettere, male si osserva quasi 
sempre questo savissimo precetto dall* irrita¬ 
bile schiera degli scrittori \ ond’ è che di tratto 
in tratto è forza all’ uomo assennato di ge¬ 
mere sulla perdita di tempo e d’ingegno che 
si fa da alcuni in quistiòni con poca prudenza 
promosse, con poca moderazione discusse, 
e troncate per lo più senza scoprimento di 
verità nessuna. Di tal numero, a parer no¬ 
stro , si fu la qUistione poc’ anzi riferita, 
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la quale non fece che occupare a lungo in 
frivolezze qualche ingegno atto a cose mag¬ 
giori , come fu di queir immortale Gantor 
del Mattino (*) a cui costò un tardo penti¬ 
mento j e col fomentare odj mal augurati > 
arrecò non vantaggio, ma danno alla lette¬ 
ratura. E se utile alcuno parea pur che avesse 
potuto produrre , noi avremmo sempre cre¬ 
duto di trovarlo in ciò che col suo esempio 
bastar dovesse a ratleper per sempre i posteri 
da questa specie di gare $ gare alle quali pure 
si conviene quella retta sentenza che portò 
un riputato scrittore de* nostri giorni sulle 
violente contese sostenutesi già in Italia per 
la contrastata preminenza fra il Bracciolini e 
il Tassoni nell’invenzione del genere epico¬ 
burlesco. Servì', così die’egli, tale disputa a 
far variamente spiccare e 1* attività dello spi¬ 
rito degl’Italiani e la nessuna entità degl’in¬ 
teressi ch’era loro permesso d’ agitare j mo¬ 
strando essi abbastanza, col riscaldarsi per 
simili inezie, come s’ andassero di per sè stessi 
illudendo, e persuadendo pure d’essere tuttora 
in vita (**). 


(*) Sì vegga a questo proposito la vita pub-' 
blicataoe dal chiarissimo-sig. Francesco fteiaa. 

(* *) Qn avuti besoin de disputer , on avuti soiF 
(Fune guerre littéraire , et Pachamement de etite 
discussicin caractérise le dix-septième siecle ; elle 
met en contratte Pactivité de Vetprit qui se conser¬ 
vati ancore chez les Italicns . et la nulltié des inté- 
réts qstil leur était permis dsagtier. En s'échavffartt 
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Per ritornare ora a quanto particolarmente 
riguarda il nostro assunto ( da cui ci dilun- 
gammo forse più che non conveniva, per la 
brama di mostrare l’inutilità di certe contese 
fra le persone di lettere), è da sapersi come fra 
i tanti opuscoli figli della mentovata contro- 
versia, parecchi furono scritti in quello stes¬ 
so dialetto milanese che ne formava lo scopo 
principale. Cinque ne scrisse il nostro Balestrie¬ 
ri 5 uno il prete Carlandrea Ottolina ; e varj 
altri furon parto di penne minori, delle quali 
nè al Mazzucchelli nè a noi venne fatto di 
avere precisa cognizione. Non ci parvero questi 
ultimi {*) di tal momento da essere da noi 


pour des semblables misères ils se faisaient illusion , 
et se persuadaient qu'ils étaient encore en vie . Cosi- 
il sig. Simopdo de Sismondi nella sua opera 
intitolata Littérature du Midi de P Europe % tom^2 t 
pag* .202*— 

(*) Ecco i titoli di queste produzioni : Mene - 
gfiin Gambus del Poslaghett a la Badia —- Sposa 
Luganega f miée de Gambus , a Balsamina ( in due 
parti) — Meneghin Boltrtga del Bergli di Goti a la 
Badia (sestine) — Meneghin Sgraffigna del Pont - 
veder al meret impareggiabel de Meneghin Tandaeug- 
gia ( sonetto) :• tutti colle stampe di Giuseppe 
Mazzucchelli- — Meneghin Tandceuegia a Meneghin 
Gambus (sonetto), colle stampe di Giuseppe Ma- 
ganza. — Oltre a tutti questi scrisse anche un 
certo abate Dassi due sonetti sul medesimo 
proposito; sonetti che stanno io un mss. segnato 
Q V , op. 4 f della libreria del coltissimo si¬ 
gnor Francesco Beilati. 
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per esteso riportati • quello dell’ Ottolina ti 
troverà fra le Rime di lui nel volume IX del¬ 
l’attuale Collezione; quelli poi del Balestrieri, 
che stiamo per riportare, sono i seguenti: 
La Badia di Meneghitt a consultò sofà el 
Dialegh de la lentia toscana stampaa el vott 
settember 17 5 g. — £7 Cangeler de la'Badia di 
Meneghitt a V autor del segond\Dialegh de la 
lengua toscana.-j^passatemp del Tizzirceu e 
del Mennapas, cdpp de la Badia di Meneghitt, 
sora là Resposta con t annotazion e la po- 
scritta al scior abaa Parin. - La Camaretta 
di Meneghitt in comersazion sora do letter, 
vuna del scolar al sciar abaa Parin, Poltra del 
maister al scior CarVAntoni Tanz. - El Sgan - 
zerlon in eh del Vespa al Borgh di Ortolan. 
Dal titolo stesso di queste operette si rileva 
bastantemente a quale degli scritti del Bran¬ 
da servisse ciascuna dì esse per risposta. Av¬ 
vertiremo soltanto ai lettori aver noi ommes- 
se, come poco confacenti allo scopo dell* at¬ 
tuale Collezione, le frequentissime note che 
leggonsi nell’edizione unica ( del 1760 per 
Antonio Agnelli ) che ci servì di testo pei 
primi quattro intermezzi ; come pure che per 
rispetto al quinto , cioè al Sganzerlon in cà 
del Vespa, produzione fino ad oggi inedita, 
ci servì di scorta un manoscritto corretto in 
pih luoghi ‘dalla mano stessa dell* autore, di 
cui ci fu cortese la di lui figlia signora Giu* 
seppa Balestrieri Parea. 
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LA BADIA DI MENEGHITT A CONSULTA 
SOBA EL DIALEGH DE LA LENGUA 
TOSCANA 

Recitaci el di oq dagost del 
de ceri student de rettorega, 
e stampaa el di 8 de settemher 
de Fistess am* 
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MENEGHITT 1)1 U BADIA. 


1 Tizziroeu a 
! } abbaa. 

! Mennapas 1 

| Scarìscin, sindegh. 

n Peccenna ? cangeler. 

| \ Straffoj. 

1 Sognati. 

] 

| Spuapocch. 

| Sganzerlon. 
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TizzF iceuj , el temp cl passa , 

E T è maneman vora de disuà , 

E pur semm insci pocch, 

Che a fà ben podaressem torna a cà. 

Quand sto nosler porter 

No T usa on tantin pu de diligenza, 

Se pò dagh bravament la soa licenza. 

Per mi sont de parer 

Che no Y abbia ciamaa 

Tucc i noster compagn al convocaa ; 

E me rincress che incoeu 
Gh’è on negozi che premm.. 

Fioeuj, come la femm ? 

Scarne . Scior abaa Tizziroeu , 

Per el pfyrter en foo sigurtaa mi. 

L’ è andaa attorna adrittura 
Portand foeurà Y avvis de chi c de 11 $ 

E massem quand se tratta 

Che ghe sia quej negozi de premura, 

No gh'è el pu lesi del nost porter Sciavatta. 
Mena. El srndegh el dis ben $ 

Che colpa ghe n T ha mai quell pover omm 
De la poltronaria de chi no ven ? 

El perchè già Tè dar: 

Emm a che fà con gent 

Che pensa ai sceu interess particolar $ 

Afa a quij de la badia pocch o nient. 

Ch* el fà ben al comun 
I? è on fà ben, come disen, a nissun. 
Straff. Chi no è yegauu, sò dagn: 
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No serva toeussen penna. 

I abbaa gh’hin, gh’è el Scanscin cont el Pec¬ 
che podaran scusò per i compagn. (ccnng, 
Sganz. Ma coss 1 eel mò el moliv de sta ciamada? 
Mi credi eh’ eb sarà , 

Prestinee el solét, ona quej seccada. 

Tizz. Seccada o nò ? quand femm quej union , 
La se fa con reson ; per spaimi el maa, 
E cercò el ben de l’uni versi taa. 

Scarne. Quand la nosta badia l'era sul fior. 
Al temp de me messee, 

No pensaven che ai mezz de fass onor, 

E no gh’aveven racco) nè cuntee. 

Adess ogni tant agn gh'è quej gabella. 

Ah la nosta badia no l’è pu quella! 

Sogn . Quanc privileg che semper emrn goduu 
Fina del temp de la duchessa Bona, 

Ai nost dì s’hin perduu. 

Segond i primm usanz, 

Nun favoni la vanguardia a la patrona ; 
Come ver paladin marciand inanz : 

Adess la va inanz lee, 

E nun besogna tappasciagh adree. 

Scanso. Stassela lì ; se gh’ è ona sciorg in cas 
De mantegnì a la festa el Meneghin, 

La se mett in l’ideja 

De fagh porta ona specie de livreja 

Coi moster defferent o el lavorin $ 

E, quell che me despias, 

No emm pu la gloria de portò la mella. 
Ah la nosta badia no Tè,pu quella! 
Straff. El soo mi, per diana , 

Che sacrifizi hoo faa quand, boo desmiss 
L’antiga durlindana/ 
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Che gh’eva in cà per on fidel commi sa. 
Tizz. Besognava stà sald, passà p arolla, 

£ luce d’accord respond , inanz servi : 
Nun serviremm, ma i palt han d’ess insci. 
E 1 maa V è che vun tira e V olier molla. 
Spuap. Sto besognava, mi no] poss capì : 

L’è el parla de chi falla, 

E dopo fusgii i boeuy sara là stalla. 

Tizz .Donca emm de toeunn esempi e dervì i ceuccj 
Per schi và ona scorlera , 

Stoppemm in la colzetta el minem boeucc. 
Spuap. Bravo, insci Tè la vera: 

Tanto pu in st’ occasion 
Che l’è già on gran boggiatter, on scarpon. 
Sogn. A feda che stemm fresch $ 

Se tratta in piccol de desfà la razza 
De sto noster parla meneghinesch, 

E mandà tucc i Meneghitt in piazza. 
Scarne. Si, el gh’ è vun che Y è sagg 

De god la pas e de lassai la god ; (guag g. 
Ch’el sbeffa e elvoeurtrà a terra el nost len- 
Sganz . Guardeven pur, che quand el fìssa el ciod, 
E ch’el se dà ad intend 
De sostantà on caprizi, bona sira! 

, El gh’ha reson de vend. 

Guaja a quij poveritt ch’el toeù de mira! 
Stee al prim dagn, e tasii. 

Con lu no podarii 
Yengela nè impattalla. 

Spuap. (*<) Sì! « Bassee el eoo, lassee passà sta balla. 


(*) Tace i espression segnaa a sta manera 
hin del famos segretari Magg. 

Voi. Vili. i 5 
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Pece . Oh chi saravel mai ? El sarà fora 
Quej vezzon de pajee bon de bajà f 
Ma anch quant el fass pu fiero d’on can cara > 
E 1 trovarà di oss dar de pelucck. 

Sogn . El cangeler Peccenna 

El le mettarà prest a la cadenna. 

Tizz. Compaa Straffoj, fev anem, e disii 
Ehi in l’universitaa 
V istoriella che tu’ hii già cuntaa, 

Però manch straffojada che podii. 

Straff .Sont chi per quest, ficeuj;ein quej manera 
Cercaroo de cunlà de ambrosian 
L’istoria miserabela, ma vera. 

Senza tceii di Toscan 

El casetl del remitta e del barbee } 

El me l’è originai ; per mi n’hoo assee* 
i Ài vintisett d’ agost 
|De l’ann mila setteent cinquantanoeuv > 

; O sia de l’ann passaa > che l’è luttuna. 
Certi reitoregh, eh’ han. per soa fortuna 
El nom fint sul catalegh , 

Han recitaa on dialegh de balander. 

L’è sul fà de cert asc ingarbiaa, 

De no trovagli el bander. 

L’è on pastizz indigest e senza saa. 

; Mi el disi in tant in quant... 

Sogn. Disii pur su : 

Quell che dis tutt Milan 
Podii dill anca vu. 

Straff. El sò majster, pover cristiati, 

Che l’ha mangiaa l’ingegncoqt el cazzuu, 
Coss’halfaa? d’on process el n’hafaaduu. 
Ma 1 ’ è scusaa ; perchè 
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Cognossen tucc che l’è 

De sii autor che no san quell che se faghen, 

De quij che $’ imbriaghen del so vin, 

De quij che intenden doma el so latin. 

Ora per fa spicca 
Pussee la soa verlu , 

Quell tal dialegh el l’ha faa stampi. 

Pece . A fa ben, on maistcr come lu 
£1 podarav per cattedra de scoeura 
Goa ona cariceura. 

Menti . Quest mò Tè tropp. 

Pece* Mi parli nett e scett 
« In bontaa e lialtaa ; 

£ grazia al del hoo ben tajaa el fìlett. 
Scarne. Fioeuj, no gh’è nagott de toeù o de mettj 
« E no besogna certe veritaa) 

<t Che spess vegnen a taj, 

« Avè el ranf in la lengua a regordaj. 
Spuap. Quell Slraffoj l’è pur longh. Bastava dì 
Ch’el tal di tal l’ha faa rappresemi, 

£ pocu l’ha faa stampi 
On dialegh baloss ; 

Che in pocch pardi l’avarav ditt tuttcoss. 
Straff. Come Yè insci, impegnell a cunti el rest, 
Ch’el fari pussee pre&t. 

Mena. Quietev, Spuapocch: 

Tocca a parli al Slraffoj, e tanto basta. 
t)e la so?. pasta ognun pò fann di guocch : 
Lu mò el T ha spiallarada 
Per fann ona lacciada. 

i Straff t £1 dialegh... la stampa*» el bravkoggett... 
Benedetta memoria ! > 

Aan sì, l’è chì> repiaroo l’istoria , 
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Ma no seccheinm la pipale sfee quiete. 
Stampaa quell tal librett, 

S’è staa on pezz che nissun no s’è insognai 
Ch’ el fudess gnanch stampaa. 

Su la fin de november, 

Se no falli ; o al prencipi de desember, 
Sont staa mi el prim de la Badia a sa veli; 
E sentirli in che mceud: el cas 1* è bell. 
Hii de savè ; fioeuj ; quand noi sappiee , 
Che gli’hoo ona sorellastra maridada 
Con vun che fa el pessee ; 

E quest el dava via 

Quij dì M marcanzia involtiada 

In di fceuj dei dialegh. Ona sira 

El cors là on spenditor infollarmaa ì 

Cout on foeuj carpionai 

Per cerca se ghef n’even ancamò 

De consimel al sb. 

Ghen portènn on gran fass ; 

E lu el tanfusgnè tant, finche el trovè 
De compì duu libriti e de giustass ; 

E el diss ridend : Quist chi 
Hin vun per el patron, 1 * olter per mi. 
Péc contenlk la posta de bottia , 
l/ha respost el pessee pront e cortes: 
Serviven ; portenn via ; 

V è roba che var pocch , Y è de pocch pes. 
Repliche el spenditor : Èbben > ve sont . 
Obbligaa doppiamene del vost regali j 
E per quell del scior cont ; 

E per el ìhèy;ohe gh’hoo de compagnall. 
GV hoo el Bertold, Bertoldin e Cagasenn ; 
Gh’hoo el Proce dei Scorlin, del Legorin, 
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E poeù anch 1* istoria de Guerrin meschin* 
Mi seva là settaa su ona banchetta 
Àltent a dagh a tra. Lu, per daium gust> 
Sentii, el me diss % el rest de sta burletta. 
L’eya giamo in proci ut d’andà sul foeugU 
Sto bell fceuj onsciscent , 

Quand gh’ emm guardaa mi e d coeugh 

Per nost divertiment 5 

E se dà el cas che vemm giust a guarda] 

Dove se parla maa 

De la nosta manera de parlà. 

Mi, che trceuvi sta bella novitaa f 

Ciappa su el foeuj e portei al patron , • 

Ch’el Tlia leggiuu giust come vun che l’abbia 

Mitaa voeuja de rid e mitaa rabbia - 7 

E el m’ha daa commission 

De vegnì a cercà el rest 

In T istess lceugh dove hoo portaa via quest. 

Giust incceu el me scior cont f ha avuu a disnà 

Trii o quatter camarada 

Che n’ han faa ona spansciada, 

Pu di reson dei foeuj, che del mangia. 

Mi seva appos ai scagn a muda i pialt; 

E hoo avuu camp de senti che quell* autor 
L* è staa semper in favola 
Tutt el temp de la tavola. 

Faven di voeult cert att, 

Strengend i spali > guardandes tra de lov, 
Come se avessen ditti Costu Tè on in alt. 
Insomma el spenditor 
El fè el repetidor, e el tire là 
A fagh on panegiregh com’ el va. 

Men regordi in confusi 

i5 * 
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Sqo che infin s’è conclus 
Che besognava senza remission 
Respondegh per i ri min. 

Ecco l’istoria giusta 9 e l’occasion 
Ch’hoo avuu mi de savella per el pr inani. 
Quest l’è success come sarav incoeu, 

E doman n’hoo daa part al Tizziroeu. 
Tizz. L’è veraj e quell di istess 

Sont cors del mè compagn per Sformali ^ 
Credeudem eh’ el dovess 
Scojdass aneli lu i oregg; 

Ala, el cogno$sii,l’è fregg, l’è on’acqua morta. 

Con pas d* Ottavian , 

lu ha respost : Coss’ importa ? 

Emm de toeussela nun , 

Quand gh* entra tuli el popel de Milan? 
Tocca a pensagh al consol e al comun. 
Sogn. Sta vos l’è poeù andaa attorna 7 
E ai pover Meneghitl e Meneghina 
Oh quante ghen toccava de sentina! 

Pece . Ghe vanir flemma, diran, ghe va prudenza. 
Flemma e prudenza on corna! 

Che bella provvedeva, 

Portà el eoo roti per no taccà garbuj. 
Scanso, « Intant la cossa bnj, 

« E nissun no se moeuv 5 
« E chi no cura, s’indurisi i oeuv. 

Tizz. Basta , tra quij bej coss che l’ha leggiuu, 
E tra l’ess staa spongiuu 
E de mi, e del Peccenna, e del Scatiscin, 
Anch Mennapas infin 
L’è vegnuu de la mia , 

E el 1 è resoli de fk cianià badia. 
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Scanso. Oh che te sitta ! avevem ancamò 
De dormi de la quarta*! 

Se colà el n’ ha scartaa , ghe va el fatt sb : 
V è giust che quell martuffol el se scarta. 
Pece . Gh’è revision de cunl? quest Fè de fatt, 
A tarocch-ombra, per ris’cià cappott, 

L’è necessari de scarta anch el matt. 

Sogn . Tuttcoss va ben ; ma intant 
Resten a bocca succia i curios; 

E el boa compaa Straffoj che ha parlaa tant, 
No l’ha gnanch ditt el nomm del vertuos. 
Straff. L* è .,. juttemmel a di, 

Che Fhoo pr.opriament chi 

In sul pizz de la lengua... el se domanda... 

Oh bell, el m’è scappaa. 

Cossa serva! Fè on pover battezzaa, 

Che se fa dà la danda, 

Ch’ el ve se raccomanda, 

Che F ha ona voeuja granda 
D’ess cobbiaa con F autor de la Borlanda. 
Sganz. Ficeuj, cont el vost rid me mettii ingossa. 
Mi ve sont servilor a pè e a cavali; 

Ma no podi capì sta bella cossa 
De rid e parla maa dedree di spali. 

Sogn. SI, ficeuj, impareé 

De quell tal muso che l’ha tant del seri. 1 
Lu noi ve rid adree ; 

E qui} pocch improperi 
Hin staa ben miss in scritt, 

Hin &taa faa dì, e stampaa; ma no i ha ditt, 
Sganz . Lu el savarà el perchè. Lu Fè on brav orom, 
On majster de zima, 

Ch’ el s* è quistaa de tucc ona gran stima» 


/ 
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Sogn< Catto tuò, che bell tomai! 

Mi cred eh’ el s ti in ara n aneli i pattee 
Per on, rettoregh che var: pocch danee. 
Pece . El stimem anca nun, 

Per qtiell ck’el pò vari: , 

Ma no voeurem comprò gatt in del sacch, 
Nè. facilitò i giand per di pistacch. 

Sganz. Che brav omen in $t’ ora 
De fò de buli, e de vorella di 
Con chi è bon de legnigli la ravaingora! 
Bespgnarav on poo che a tu per tù 
Avissev de descorrela con lu. 

Fioeuj , el voster ruzz 
El v’ha de costò car. 

Quij soeubrav Fiorentin gh’han di bon ferr, 
E i guzzaran annxò , se n’ hin ben guzz. 
Fee pur chi de pussee, 

Ridii, bajee$ che infin 

Bajee sott a la cappa del cammin. 

Tizz . SI, sì, quell vost autor, 

Ch’ el boffa tant gajard ; 

E i Fiprentin bastard, 

Ch’el mett in scenna, el Savaran dì lor. 

I faremm stò a la grella a vun per un: 
Semai vott de fa on dialegh anca nun. 
Spuap, Adasi con sto volt: 

Soo chi V è el Sganzerlon, soo costa el pesa : 
L’è de la costa de 1 ’amis sci résa. 
iJ/emi.Ebben,tan t me j .No gh’ha de vess condanna 
Senza la soa difesa, 

Anch che la sia la causa balzanna» 

Scansc. Donca sta part l’è vosta, 

Sci or Sganzerlon, scior avvocat del Iella, 
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Che nissun d’olter cercarà d’ avella. 

Ma no vceurem finzioni 

Spieghev liberamene 

Per loeughtenent del vost caporion. 

Cosa’eia sla figura, 

£1 me bon forester, 

De vorenn fa d’amia, de consejer, 

Tant per metten pagura? 

Melten pagura a min, sangua d’on bissi 
L’è T autor del dialegh eh* è in di pettolj 
A lu tocca a stremiss ; 

Cb’el manten per bon sega pud’onaspra; 
E 1* è per quest che vu sii chi in ba<^ia; 
Sganz. No andee inanz d’avantacc. 

Ringraziee che semm chi ? ' 

Per olter vel darev ad intend mi. 

No porti de sti mascher sul mostacc. 

Sogn. Oh che mincionarij, 

Cossa gh’entra chi i spi) ! semm minga in 
Mena . Formila ; Sganzerlon. ( scoeura. 

No me stee chi a dà fceura^ 

£ respondimm a ton. 

L’è pur auch vera, anzi de là de vera, 
Che parland de i* autor de quell librett 
L'hii faa in d’ona manera... 

Spuap. SI, in manera de dann del gran sospetta 
Sganz. Orsù tujila pur come vorii: 

MI hoo parlaa per vost ben $ 

Ma demmegh denter, se ve ressentii, 

£ femm come se dis, o paja o fen. 
Vedaremm, per diana, 

De che part l’è la càusa balzana» 
Comenzee on poo a di su: 
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L’autor de quell librett el cognossii ? 
Spitlp. Come a coguossev vu. 

Sgahz. Savarii donch ch’el scriv per eccellenza 
m toscan, in ialin -, 

Che l’ha in possess el fior de l’eloquenza; 
juh’el s’è meritaa el titol de divin; 
feavarii con che^onor 
/El faga l’orator; 

/ Quanta gloria scrivend , quanta slampand, 
/ E quanta el se ne quieta in di accademi ? 
/ Savarii... 

Pece. Vedii mò! 

JJ è quell che no semm nò. 

Ne paren tane bestemmi, v 

Scanso. El mè car Sganzerlon no tornegh pu, 
Gh’ hii olter de dì su? 

«O cossa sentia mai che fa parzumm: 

« Dervii per tuli, lassee andò foeura el funi. 
Pece. Savarii, savarii. Sii cossa semm ! 

Che i locchellitt de veder 
No ponn passi per gemm, 

Nè i rozz per bon polleder. 

Semm che no l’è el prira liberch’el di foeura ; 
Che l’è on magher scolar che vceur fa scoeura. 
Sgaryz. Quest l’è on parli de famm andi in di furi: 
Noi perdari el sò meret gnanch per quest : 
Ma portemm di reson, minga di ingiuri, 
j Pece. Portemmen donca vu di reson bonn, 
Se nò a sti resononn e palaziad, 

Se respond coi risad. 

Col portali insci avolt, 

Vu istess el metlii a ris’c de fi on bruti solt. 
Sogn .. Sigur ; botta e resposta ; e fiaa per fiaa ; 
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Che respetla nissun ; 

L’è segn che noi voeur minga ess respettaa. 
!Fizz. Adasi on poo: gh’è troppa defferenza 
Tra hi e quij ch’el VoraV mett in canzon : 
Che quij hin ver lion , 

E. lu el someja a quell de Porta Renza. 
Scansc. L’ ha pur avuu reson 
Con quella soa sentenza 
El segretari Magg : « Diseva on savi 
« Che no 1 * è semper ben rugk in di avi. 
Spuap.Ei proverbi l’e ciar: Chi cerca troeuva. 

Adess mò ch’el le proeuva. 

Mena. Adess el pi andk a teeh 

Quej lezion del lenguagg del nost paes; 

E impark di filosef milanes 
Cossa sia « Pensa inanz, pensa despoeii. 
Straff Ma el doveva fall prima, ^ 

Per fall con frut, e per schivk i etmtee. j 
Qttand on sass l’è tiraa, noi torna indree. 
Sganz., Tiree giò, ch’hii Vengiuu, V '• •• 
Gnanch Ercol contra duu. Chi sii assossenn, 
E vorii tucc a on bott mangik marenn. 
Ficeuj, con sto gran feeugh 
El caldar 1’ andark dessoravia. 

Fee pur la vosta partj ma lassee loctigh 
Che faga anmì la mia. 

Yerament el podeva 

Lodà el parlk toscan, f 

Senza andk a tirk a man... 

Pece. Disii pur senza inord 
El parlk milanes. 

Spuap. Chi semm è 9 accord. 
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Tizz. Verament el doveva 

Parlà ben de la patria, e regordass 
Che ona persona onesta 
La gh* ha amor per quell loeugh dove la nass; 
Màssem in d’ona patria come questa. 

Sogn . E r avarav d^Vuu, 

Credi mì, figurai, 

Considerand in dove 1 ’ è nassuu, 

Che al temp che se comenza a bette gk 
No se dis minga babbo, se dis pà. 

Sganz. Ecco ; se cerchee anmò de soffegamm ! 
Spuap. Car vu, hin i verilaa che ve sofTeghen. 
Sganz. Coss’ andee mò a portamm 
La bella auloritaa 

Di nost fancilt de fassa che betteghen? 
Soffi. Coss’ hai portaa lu quella del fioen 
Che fava el bovirceu 7 
Giontandegh quella poca, 

Ch’el lenguagg de Milan l’è lengua d’oca? 
Sganz. Quell fioeu 110 l’ha minga tettaa pocch," 
E per l’autor gh’è pontual el test 
Ch’el dis « Bon Milanes del Borgh di Occh. 
Pece . L’ autor in quant a quest 
El s’ha de mord i làvor; 

Che i nost hin occh de menk a bev i paver. 
Sganz. Ma el 1 ’ha ditt per di on scherz. 
Séansc. In del scherzà 

Noi sa quell eh’ el se pesca. 

Respondarav Tarlesca: 

« Ch’ el scherza quant el voepr, 

«Ma cont i debet raoeud ; che noi m’intacca; 
« El sterza d’ona sort, eh’ el me stravacca. 
PeccJE poetiche gran bell scherz, che reson dalla! 
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El ;reussU$ in getter de tnatraeca 
Molto mej a ricevela, che a dalla. 

TVjjfc. Che spiret ! che. tervell ! 

Cb’el vegtta on Fiorenthi , e ch’el s’imbatta 
A parla coni on noster pajsanell, 

Ch’el gioeugh el sarà patta. 

Sogn . Cossa n’importa a nun se no l’ha intcs 
Quell bardagna insoleftt al nost parlò? 

Se gh’ andara on Franzes, 

On Todesch, on Spagnceu, 

Cossa respondaral quell bovirueu? 

Sganz. Sii pur anch i gran zaccher schizzignos. 
Che spuell e che arcadi, quand no gh'è 
De alzò mò tant la vos; 

E i Spagnceu ghe diraven : Passa oste. 

Per olter quij eh’ en san hm persuas 

De che meret el sia 

El lepguagg de la nosta Lombardia, 

Dove in tucc i cittaa se muda fras. 

Poden fa quell che vceiii^n ; 

Quij sceu proverbi, quij seeu mcfiud de dì 
Hin lì, stan lì, bòtt li, v 
Lì nassen, lì s’ammalen, e lì mceuren. 
Hin moccusc de cazzoeurtt che se sforzen 


De fk quej poo de ciasma e poeii se smorzen. 
Ma el bell parlò toscan chi pò sconfond 
Che semper noi resplenda > 

Che noi s’intenda in tance part del mond? 

Scanso . Fee on poo tropp de pussee, 

Diseva me messee, 
a Ma presi chi ha bonn orecc , 

« S’ accorg se la materia che se tocca 
« Sia de la berta, o sia de chi rimbocca. 


Voi Vili 
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Menu. Siela n*p *0*,ferina, o del moraee, 

Se ve ponp mett in sacch, 

Tant lu com’ el so autor glie n’ han a sbacch. 
Sogru Se no gh’han olter che sii bej reSon, 
Ch’ bin.de qui} ch’hoo leggimi, 

Ghe restaran f lor duu 
Come Perici nell a in del scorbom 
Straff. E 1 se «red Sganzerlon 

Che gh’ abbien i lenguagg de Lombardia 
La cittaa per preson. 

Spuap . L’è solet a loggià 
A la prima ostarip. 

P$t&. Soni ehi mi. Iatuilu del nost parla , 
Ch*el voeur mett lami ai strecc, 

Gh’ hoo de podegh prova , 

E con carta ebe canta, a so. despecc 7 
Che Tè on parla che $a slargess de fianch ; 
E tratti de bosard 
Sti Milanes bastard 

Che bullen li i pai oli on poo tropp frànch. 
A cavalieri e da rum, 

Prencip e prencipess 
L’è staa gradii de spess anch via de chi 
/ E1 parli de Baltramm. ? # 

L’han leggimi, l’hap sentii cón gran savor 
È Cardinal, e papa, -e imperator. 

El sa anda a la lontana e trovi spazi* 

E, quell che importa pp, col faas onox, 
Senza avè de mori dentar del dazi. 

E pceù el gh’ha in la cazzceUxa 
Tant muli e tant Stoppin, 

Che gh’ha d’ess de la luna inan$ ch’el mceura. 
Si, el ghe u’è staa, e el ghe n’è traJJM'.neghin, 
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Ch’han mttstraa co sbai cl vai*) • * | 

£ con sta sort de lumnx s’hin faa on gran ciar : 
Ma quell voster autor, quell 1’ è sic^r , 

D’ andà coi fras toscana a domini al sc*r. 
Scanso . L’ha ona gran presonzjon, rila l’ha dfe fa 
La penitenza $e sto so peccaa. . , 

S’el gh’ è borlaa, 1* ha de rèstà in di fopp* 
So dagn ! «L’è on’ambtzion che costa tròppa 
« Per pari beli’ ingegtt, faas vorè am i 
Sogn. A feda che sta yceulta 

£1 ghe n’ha ooa:rilissoeulta,de nemis * 
Che alzaran i barbio Domi tri Mila» '/ 
Gh’è dò badij^ pientaa ' > 

De dagh el foj di gatt cori la resposta, 
Gh’ è quella di facchin, asca la aiosta;,.- 
Ma qtiest l’è pocch : ha de p ^stnn l’awis 
In tano oltet cittaa 
Che de bricolla hin anca lor sfritta* 

Tizz. Ciilaa pu 9 ciltaa manche per lu l’è isfess* 
Che vegnen voltra adess 
Stiantigli ch’han impastaa rimiri proveuzal 
Ànch prima di toscann ^ ^ 

£ quij che n’han faa sant de siciliann . 
Che gh*è in aria on tremendo temporaL 
Chisso è lo ponto in Nappi, ,/ 

Dopo ch’hai? miss insemina 
In siil de lezzaron duu bej poeratìia, 
ì ponn cuntà per trappola 
I traduttori del Tass ! 

Ch’hin cane, e tant stitnaa f ponn intaniss 7 
Besognarà bandi), 

Besognarà scartaj di librari). k v 

O pover Veneziana 
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Con tucc i grazi del vosi bell parli, 

El podi* raett inkl; - r - 

O pover Pado>$an/ * ' : " 

jO piover*’Visenti» y v. i*;., ,*'* 

No steeVfeparlk in Vers i pattata, 

Che ades*i*è ^egnun «1 yoster san Martin, 
E vujolter Bresian ‘ 1 

Gtiavùee el vost dizionari * 

No kss^gh vede. F ari y ' f " r 
Sì se avii geni de ^passalìa nettai ' 

L*è scià ón olter Barbetta. ^ U « ‘ 
Voran Tors menk btilia- i Genovese 
Che semper han tegiiUu per ferav poetta 
Quell so Pael Fojetta, © mólto pu- 
Quell G4angiacom Cavali* - > 

Perchè han sentii fior d 7 omen -a lodali : 
Ma al dì d’incoeu noi pèatfck el oò© gnafcchlu, 
Temp era, e adém temp i; t *it 
£1 pò ibett la soa zittera in iasèì ; > 

Iraparee ai noster sf>e$,< 

Scior Bologne*, che Éee di ìvek bulgaes > 
Sii pur mal informa»?* • ; ' , 

Leggìi el dialegh , è posh andev ;a gcond $ 
El vost crèdet 'Fè aitdaaf ì il) 

No gh’è pu el p$tt de stk a lfonòr <W:mo*id. 
Quij duu liber: Remedi pr la sonn ; J 
CHriha cervuli hapa gawb : pomi vegnì a taj 
Per pizzk el fosugh in scambi de huscpj; 
Ma coss’ lioja de dì de quij brav dona 
E'del poemma ch’ han voi suro? tradii, 
Credendes de fk onor a Cesór Croi? 

Per quant sien* y^tuos, 

Han pur impiega» n^aa la soa vertà 
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Ifiscbquij c&’hàn compost im lodesan 4 
E1 Lemene e el Seratt/ ^ *.» • 

Gh’ ban pocch de guadagnò; : 

Se pò digli;*: Hin de Lody lasse} 'passò. 1 
Iti cenclusion del 'fa#/ .\> * v 

Mettend él resi in muco / * i 

Quij ch’han lassa® el tbscan. 

Pfr leuguagg nativ/ hintapc gadan: 

. ì Ma i ,ii. Bèrgajnascb e nun pussee de tace. 
Spmp r Questa tra i sj*Uisc&d Vè ben la pésg 
Gbe gfct pessa toccà ! vr r ^ ì 
Dove se poli salvò de : sto boesg? *.• 4 
Scanso . O che fola/mia; 

foU Cfereà di; trupp; ausiliari 1 I h 
J*pr, tra giò d* avversari/ v \ * ‘ 

«^i^rsefonpin dèi gaù 
<x Savé tirò .el maron f oomesedis, 

« FafiiM de la: bornia. \ r : > 

Menn. lt a fee giust de poh vost, ( 

Scior cqmpaa Tkairoeu. t , 

Tant per casciagh.di olter nemis ai co#, 
la part del boffett 

Contrari pover autof.de quell librett. 
Tizz. Scusa eh’ el provaià . 

Cossa vceur di tirasibrasca sui pee ; * ' 

E stuzzegà el vespee. 

Sg€m>. Seguace pur' p .issi, .. ì. ' 

Seguitee a cascia fceugb. .Già v’‘hbo ca£ii. 
Da| con sti gran partii, daj con ati cronegh, 
Daj col vosi rid safdooegh; L’è deiposè 
El mè autor a respond ., 

A cl/i vorrà tira ss la part sul tond; ?‘* 

E el sa stà salci in barca e franchi al post. 
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L’ha già vist * paicaa di okeriborrasclì 
Credii che anch 1 ir nel rida'? 1 ' * ^ 1 ' 

I ha sott gamba,ieja shdà ~ ‘ 

Tant, dome i Buseécon e i- Bergamaschi 
Pece . Calto ! hin olter chei gambd-on certcolòss 
Dove passava sott i bastiment i ?t 
Car vu, i disii beh grossi i • 

Metili in pigna i mdntagn conio nienti 
Scans c. Tceuj mo, che cenato vappqell’hasétic- 
La scierà Lombardi ^ ’ v ( cada 

Toeuj , che la portà via sta mostacciadai 
Su l’istoria fontana' ' r * ;V ‘ * 
Cunten che gh’è 4 taa ! vun ^ 

Ch’el l’ha tolta contfatta la Toscaéa, ! 

E quest el le v<$ur dì cantra fneifc ntin* 
Sto scior Orari , s’dP se rbett apponi, 

L’è pésgvcheijon Rodo moni. w ‘ ^ f 

Sogn. El vceur quell S ganze ri on slargkìatocca 
Pu che no pb slargali a ona balenna. s *' 
Spuap . Guardee Com’el stramenna ; > ’ l C 
E cossa el va cuntand. 

Scanso . Compatill, « snn'Vissenz^ vel raccomand. 
Pece . Compatill pur i l’è ben che ghela pàssera^ 
Che l’è imbibii di masselli 1 ‘ r 
De l’autor deìr libtett. ; ~ * 

El cerca de jultass. f •• * * 1 

Col fk del gran smargiassi ma, poveretti- 
Se podel tea ma neh gust? el faPisteàs 
Come, fan i ficea coi vessighett - ; 

Ch’hin toit foeuradi pess. 1 

Tonfeta, i fan s’cioppà sott al eak&gft; 
Ma no 1’è minga botta de fk dagm f - 
Mena. Oibb, sts Meneghitt vàn fina a roane 
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« Menen laberiegoraacoo pu bell. 

Quell pover Sganzerlon col dagh acidosi 
El vceuren porta fteiira de cerve IL 
Fioeuj, fee on pao de pausa ; 

Lasse'gh dì in longh e m fergh comodamèut 
Quell pocch ck’el se ressent; 

£ poeù defendam la yosta causa.. 

Sganz . Sì, quest ;V ha d’ess el patt, . * 

De fk ognun la soa -pàrt quand la ghe tocca ; 
O no m’ impegni griancn a dervì bocca. 
Tiiz. Zitto, senti nini on poo se si’avvocatt 
L’ è capazz de f quatcià la debolezza * 
Del $ò client, e mettegh dna pezza. 

Pece . No la pò vess che lisa. (disa. 

Spuap . « A.ntm, su, via ch’el scarca, e pota ch’el 
Sganz . Insci sì 5 mandee a mont i voster lapp, 
Che lornaroo de capp. 

Insci sì . , . Dove seva? 


Tasii che tnen regordi. 

Comenzava el descors, e ve diseya ,* 
Putlost in via d’esordi, 

Ch’ el podeva lodò quell tal 'autor 
La lengua fiorentina, 

Senza vorè descor > 

Nè in boss nè in basi del xueret de la no$ta: 
E in quest sont de la vosta $ 

Che l’e semper ben faa 
A spanni i paragon, : ^ 

Dove ghe sia de l’odiesitaa. 

Ma per divela ciara in sede* oeucc, i 
Con ohe no se spanteghen sti reson j 
Feeura del noster croaucc, f 

El mè autor el. ne, vceur de sti quisiiozw s 
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a L’è que^l grand oram che Tèt 
« Nol parlttrav ? se noi «avess perchè. 

£1 me autor ; debolezfc . 

De mettegh di repezz ! 

Debolezz de ala sort 

Din capazz de tra a terra el voster fòrt. 

Ficeuj ; no ve impegnee. 

Che no farii nagòtt. 

Fktuj y no ve scoldeje, 

Che restarli al desott. 

Con sto gran furugozz, coi vost cacciano, 
Credili pur , avii tori a brazz de pann. 

£1 parlà de Fiotenzay come hoo diti, 
li* è on parla che l ? è iutes 
1 B’ ot mondo de paes ; ma a #to tandemm 
N* avii minga resposti 
Spuap . Respondaremip.. » 

iSganz . Adess en scusi senza: 

J Hii specciaa? speccee anmò. Ye tortii a dì 
j Ch’el parlà de Fiorenza 
I L’ è on parlà che V incanta $ 

\ £ 1’è giust ch’el se lodi e ch’el se vanta* 

! Ma con vosta licenza . 1 

j El parlà de nujolter Buseccon, 

Se no l’è pesg de luce, V è pocch de bon. 
Dirii ; el soQy che anch adess 
Col drovà sto lenguagg 
Parli centra mi istess. , 

Ma che ! la verifaa mi vuj portalla 
Propri in palma de man : 

Yuj dilla, confessalla e sostastalla 
. Senza respelt umao; 

Ìogn. Chi el l’àvar&v pensata! 1 
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Ecco la bocca de la verilaa. 



Sganz . Zitto, compia Sognan, 

Stemm ai nost pati : intant che parli mi, 
Farii mej a dormì: 

^Sebben, col soltk su, 

M’ avii faa regorda giust d’ ona cossa 
De rebeccamm con vu. 


1/ avii ben ditta grossa, 

Cuntand per on gran chè del nost parla, 
Che T è on lenguagg che imparerei col textà. 
Vorev on poo savè se no se possa, 

Anzi se noi sia mej ^ mett de part 
On vestii gramin e frust, 

Per andà d’ on brav sari 


A fassen fa vun noeuv e de bon gusti 
Vorey on poo savè se tance piani, 

Dopo eh’ hin insedii, 

No fan di frutt pu bej, pu savorii? 

Ihfin, vorev savè 

De sti dottor sofistegh e malprategh , 

Se lassaran on fiasch o de liategh 
O de Montepulcian , 

Per la fottiggia d’on quej vin nostra»? 

« O che l’è, o che no l’è: 

Disili ciar e destes , 

Eel pu mej el toscan o el milanes 7^ ? 

No cred che per impegn de la Badia 
Vorii dì ona resia? 

Ora, se quell lenguagg raettuu con quest, 
E’ è come 1* or e el ferr ; 

Fioeuj, el ciuU l’è ciar, 

E el porta in croppa el resi. 

Cattincustra a la lengua meneghina 




Sguattera de Susina , che trionfa ' 

■ Tra i pignatt e i lavesg, 1 

„ Tacchemmes a la mej, lassemtn là pesg! 

\ Parlemm la fiorentina $ * 

p Cattincustra a la lengua meneghina! ' ♦ 

Oh ; ‘la desgrazià T è , me disàrìi 
\ (Se de nò el diroo mi), ? 

\ Che nun semm nessun chi, " ’ . 

| iDovc imparerà di baila a bettegfr 
)Di termen golf, ri di col e shibcciaa. 

Che reson ! col giudizi e coti l f ètrfa ' 

Se pò remediagh.a sta disgrazia » 

t ingegnass d’imparò 

On parlò d’olter gust e d’oltra grazia. 

El snrav on peccaa ' ‘ 

A no introdù bèll bell anch ih Milan 
L’usanza de parlò domò toscan. ' ‘ r 

Subet che gfeu ona moda forestera 
Fan pur tucc a regatià a sèguftàlla ? * 

In ristesse manera, * ' 

Gh’è onalengua pii bella? liah d’iihjpar^Ua. 
E pur gh # è tant e tant yz*t*Q } * 

Anmò quejoo&a de pu stravagaòt ; 

Gh’è de pesg aneamò^ * - ; 1 

« $e vorav lu tasè* ma* ho se pò. ,! f 
Fina che la inarmàja, ‘ ‘ * 

Fm che là vazeaparfà 1 1 

Vceubbia parlò a sto inoéud f /'và i lò Valerla! 
Ma che on pttìò ifcéèi strambo, fnsci cattiv 
El s’abbia anca de fcerfv 1 3 ^ rr30 T 
De gent che sUlditf, l*»è J dria gran*materia! 
Gli' avevel ohci^ qnfcllraessèe 5 ^Varrò^ 

Che d’àftdò a strolègà - 

’ 4 
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De che part vegna i ncuter espression? 

Oh’ avevel olter. mo quell ? .fiot Pedrin , 

Che r è sta* settaa al lmugb del nost autor, 
Professor d’ eloquenza e de latin, 

Che d’usa ehoost lenguagg per fagh v ono*, 
Quand l’è on lengwagg ìueccanegh 
Bou per è hpsinad i per i pwnianagh? 
Gh’avèven olter* quij duu segretari,. 

. E1 Magg e el L&rgh , e quell bon> Simonetta, 
Che de fà riami *eon sto parìkuordenan? 
Per insci f i garzo osci j ^ ^ 

Vegnend.via di bouij 7 . *t ■ 

En fan a neh lor^hin anca lor poetta. 

Ma quist hin mori y sto fall,, * 

Che infin no l’è on peccaa centrarci Decalegh, 
5 ’ hin pu in ca$< d’emendali, 
e Nè d’ andà atomi lezi on del bell dialegh. 
Femm on pa$s..pU£*ee inanz, 

Ma però chi tra-nun, ché no vuj raccoi: 
Quanc £be n'è de sd avana : 

De Carlinv&aU , aneh al bell dì d^hiccéur^ 
De lassà el pan ; de fior-per,el rosgioeu? 

4 El gh’è tra' l olter Molarigh .Barigli, 

E el Balestrerà, e ei ’JT&nz ,. 

Che studiand la iengua del paé§ 

Fan di vers milaues:, » 

A quist besogna digh che vagheu li / 

Al Borgh di Qrtolan ; 1 1. 

Che vaghen là ali autor famos e brev \| 
A fass incoronò - v t .. :. : \\ 

D’erb mes’c } fojasc dover z, pellazzdé rav. > 
L’è quest el bell guadagna - * ^ 

Quest T onor chea* feyu ma V è «o dagu. u 
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Chi porrev seguftk 

Coti di rèfsoa paricc eh’ hoo lassa* indree, 
E dopo el trenta , porrév là trentun; 

Ma per adess n’ hoo. a$§ee. 1 
Spuap. N 7 emm assee anch nun. 

Tizz. Ménnapas , emm tamia 
Finché el n’ ha miss in corp ita pirlonada ; 
Adess mA se refeuìa. 

Anch vu, che sii el modelli de la pazienza, 
Gred che 1* avarii persa in stf occorrenza ! 
Menu. Sentii, Tè staa longhett, 

Ma no me par a mi 

Che-9* possa gnanch^dì ch*%l sia indescrett. 
L’ha portaa se via là la soa desputta, 

E el r ha volsnu dì tutta; 

Spuap. Degh on roajstàdin. 

* Scanso* Nò, degh on premi con quell UH libretta 
Péce. Ma besogna eh’ el «sfa 
-- Quatta* de marroochin, 

\ Se l’ha d’ess bell almanch dessotaViA 
\Straff. Còssi eh ' disii , Sognai t f ' 

Sogn. Disieh’ el. sarà mej on bicciolan. v 
Menru Mi la difoo ben gì lista. Ghì se sci ab sci a y 
Ma con veenja lapatìscia. Intant i orpaSsen, 
Me senti a an'dà giòi sere ; l’èlemp d’andassen, 
Spuap. Andassen? Per insci 
No serviva magbtt a vegnl chi. 

Tizz. Che? no me pìas étà zira; 

Ohe spot e ghe vuj sta; 

E vuj puttost speccià • - 

A disnà flna a «ira ; cònier foo 
La vegilia deksanta Déhedàa: : 

Ma vuj yedè •s’cibppaa^ *' -i 

, Go< ^Ie 
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Sto bugnon eh* et stb poch per vegniu eoo. 
Scanso . Sibben ; se sii staa pedegh 
A vegni chi in Badia , 

N* avir gnanch d’ess pressos a torok via,- 
Pece . Anch ai consai t di medegh, 

Dopo che ha ticcaraa quell de la cura, 
Vansu vun dopo 1’oker de lecci ura. 

Sogn. Gh’è fors de dubitami? onpooporun, 
L’è accord faa. Sganzerlon l’hà vojaa el goss 
Adess mb tocca a nun 
A respond a tuttcoss. 

Memu No disi che no s’abbia de respond ; 

. Ala prima andemm a desfìi i piegh al yenter; 
Che dopo avè disnaa • 

Se quista pussee fiaa, 

S’è pu franch a scombatt^Tè bell dagh dentei-. 
Scusa che insci gh’hii temp de pensa gh su. 
Spuap . Semai che l ’è on pezz eh* el gh’ ha pehsaa 
Tizz. A andàvia se fa presi: (anca In. 

Ma no sqo se a lornà ' 

Ve mostrarli insci lest. 

Tornee tucc senza fall per pont d’onor, 

E no ve stee a deperd coi begh 1 de ck. 

A revedes in termen de db or. 

Femm ona cossa: andemm in compagnia 
A disnk a l’ostaria. 

On bon pialt de ris-quader ; 

, Vun de triolfa, quatter tornioeur 7 
Gamber e salami n ; 

E poeà la sigurtaa cont el stracchini 
Tizz . Ma sora el tntt ghe voeur 
De quell de la ciavetta de trk gio. 

Spuap . Toppa. 


Digitized by Google 



Sogli. MI vegni/ ' 

Pece . Anmì. 

Mena. Disi subet de sì. * * 

Sganz* E mi no vuj ess 90 I a dì de nb.\ 
Scanso . Andetnm, che V è giustada; 

E che l’abbia el Straffoj sto bell’onór: 
Tane personn, e tane yot in sò favor* 
An^emm, che T è ben faa ; 

Tanto pii- che la busa 1* han lodada 
Anch i sciori Accade megh Trasforma» , 
Chi in volgar, chi in latin, . / 

Chi col noster lenguaggde meneghina 
Menn . Patt dar, chi dentar in Badila’ importa 
Che scombattii, . < . ; ' 

Spuap. Semm chi per quest. 

Menn . Ma là 

Che se va per stà alegber e mangili. 

I custión lassej fo?ura de la porla. » 

Tizzi, jDn olter patt : parlà a V ambrosiana, 
Ma paga a la romana. 

Pece . Chi voeur paccià ha de ppend. 

Sogn. Ognun la: spa porri on. * 4 

Spuap . Quest el s* iiUend. 



li&> 

SECONDA PART. 


Straff, Ebben, ficBuj, no ttovee coment 
D’ess vegnUu t a roena el dent 
A Tostarla del Popol? no sii staa 
Ben vist e tratta* ben ? * 

Spuap* Sì, in veritaa. 

Fece . A mi el ,m’ ha faa bon prò. 

Menti. Mi hoo mangiaa a dò ganass e bevuu mej. 

Sogn . Gnanch mi n’ hoo dormii hò. 

Scanso . El n’ha pur daa él Straffoj on bon con se). 

Tizz. Fioeuj, no perdemm temp, erepietnm 
El descors che ne premm ; 

E cascemm foeura tucc ei nost besej. 

Pece . L/ è subet repiaa. Quand Sganzerhm 
El n’ha faa quell sermon 
Che adess emm de cribbik y 1 ì "* 

Me figurava propri de dà a trk 
A on asen che raggiass, con la peli d’ors. 

Mena* Su strapazzi no me piasen, 

Nè sta'facilitaa de dk de l’asen. * • . 

Mi hoo trovaa in quell descors s 

Certi artieoi diffidi de decid. 5 

Vujolter mò ridii , ma ve soo di * 

Che no gh’è in tutt de ?id. ; ! 

* Spuap. Gh’ è de rid si. 

Mena . Alto donch, fev i busch 
Foetira di ceuccj 

Spuap . Eh nès ! sì se ghr è musch. 

jrecc. Quell ilostet Mennapae l’è on cagadubbi ? 
Cfi’el resta lì in balanza 1 al 

Come el fuss tra el timor e la sperami 
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Quand V istess Sgancerlon e el sò client 
Pagaraven, ini cyed, 

Almanch trii oeucc c on dent 
Se podessen diverger de* sta red. 

J4a gh’ hin, e gh’ ban de sta 
Den^ in dei roceol, che V e minga el roech. 
Come diseva el guardianell idi occh. 
Scansa. Sigura, el Sganzerlon l’ha faa»vedè 
In che pè d’ acqua Y è , 

Col mostrasi in$cì muff, quand semm vegnuu 
Fceura de l’osteria 
Per totaà chi in Sedia 5 
£1 l’avarav veduu 

^nch Bosin orb: «No va con tant cuntee 
« I fanc a scoeura e a predega i giudèe. 
Menn, £1 pò essvegmm, Tè vera, l 

Come i biss a l’incanì, ; 

Strascihaa de rimpegn malvolenlera : ■ 

Ma di voeult tant e tant, : / 

Quand el se cred d’aveghi franch in man, 
Ponn revollass ibissal ciarlatane 
JEi ihè parer l’-boo' diti, e, quant a mi, 
Torni anmò a di ristesse 
L’ha faa ben la aoa part, e ne, rincress 
A dovegh dà sto gu$t : . ' 

L’ha portaà qnej icaenehe paren gitilt, 
Pece . Ma chè, l’ess é eì pari 
Hin semper in duella 

Hin defferent giust come el di e la noce $ 
Perchè l’ees el slà. a botta de mar lei 1 , V 
E el pari elstàdecfcconl I «pastocc. . 

I Tìzz. Car Mcunapàs^no me sarev credei 
Che voressev dà grecch al Sganzodou* 
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Verameut sta ^Hma v’hoO Yedim. ^ > 
A bev su a bocca aderta i sotteso»: mU 
Ma no me sont accprt,j , 15 ^ i?b il 

Scipr mip f che..ye y paresse» insci fort. it 
.fece. N’hin minga fori assee, V . M2<> y 

Nè ghe pqnn deventà, .epa lutt chn slasséb 
Onaou e on di sul bacì tle. i’.asee. j 
Scanso. Seior abaajynior * bteugna guardassea 
, ,« Pe pò yess tant gambus, . ^ u 

<c De yqrè ^cred per or luti, quell chelhis. 
Sogn. E pur se pb ingawa^ hx quanta quest 
Sganzerlon l’ha -difet, $ù . v ' 

El sò preamból compagqaadigest, A 

Come se el fu$$ in cattedra arte» In. ?, 

L’ ba .portaa pna bellezza ,*/* * > 

De palanilann con spiret e franchezza; 

E al noster Mennapas , < 

Quella prosopqpeja • ^ , 

De convidaa de preja, • 

E quella faccia tosta la ghe ptas. 

QppU so prencipicl m’èpiesuu aneh a mi, 
El comenza a as$a brutta e V entra: in ball 
Sul pont de la cu&tion; per mceud de: dì, 
Come s’ el fuss de tra$s appos ai «pali» /1 
Tizz* El sa che impegn l’è el nòat - 
De defend sto lenguagg tant infamaa 
De chi él *n’ha straparJaa^ ^ 

E el le dis per transenna; e Tè puftost 
In via d’ esordi. Poca pacjoeignuza} > 

Quest l’è on,;esordi che, fa cress la stiiza. 
Mtnn. Ma el s’è peri* spiega* che quell sò autor 
Eavàrav laa pu mej a tfointrigasi - 
A dinn nè ben nè maa, uèinbuSs nè in bass. 
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Sganz. •Mennapaa ; ttàtf Oeeórr } f 1 
De gissi» to’eni vttj £à no. 1 " ' 

Disii pur che dopiP i 
Hdo'tepiaael destors/ v^Hoo rhostràa ih'fatt.. 
Sogn. A vu tocca a tàSè, stehim aiiiost patt.. 
Pece* -Ef veèur dlinfconchisiòn 

Che d’ha te^nun a la prima de la nòsta,, 

: ìhk * ft pati el spiret de contraddizion. 
Mena, Sì, T è vera $ l’ha faa la part contraria : 

Ma in sedés ceuocy che noi savesSe n ^nanch, 

. &too asquas^perdi, i moschi 11 che vàn per aria. 
Spuap. Eh che quist hin figuri Tè oh musofranch. 
Tizz. Jd* dobe va a fortd sta gran cautefla? 
A mòstrììcou pu orgdeifj de la bravura; 

A fass largo adriuiira, e con gran* boria 
Cantaikd<V)UOrla. ; 1 * j 

Spuap . De Poricinella; 

Strafa Con quell vorè tnangiann y f ’ 

E fann restii al desott, ; : ■ 1 
Con quell danti subet toft à braiz dé pafnn, 
* Noi pò vess chè on allev de Don Ctòsciott. 
Sogni Qui) bulad , quij sparàd, 1 

!, Povbr* non se [ fudessen s’cioppettad !‘ ^ 
Pedalo Tè ooa poca busca: ' 

Bona eh* el s’ciopp 1* é caregaa de crusca. 
Scanscdn quant aquest noi guarda quarid el parla 
A tra poivera in 1? ari e fa frecass. 

1 L’ha eréditaa< qufclls’ciopp de messeeCarla, 
« Che fu del ' Medegftin. 

1/ è vera che’ di vceult èto‘ braV gràdass 
« El tocca a navojant el passatiti^ ■' 

« El volta iadree éltnofctacc e s’fa óna vessa: 
Ma se di vceult s’ imbatt* ; 
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Che quella soa gran furia la glie cressa, 

E1 fa di fatt de fatt ; 

« E1 recarega e spara y e l’ha in del eoo 
« D' avenn mazzaa dersett r perchè el fa too. 
Menu . Avii fornii? vegnemm mòadess al bom 
Se pur hii tegnuu a ment 
El fil del so sermon, 

Noi dis già patanfiann } quand el comenza 
A loda giustament 
El parla de Fiorenza? 

L’ è chi dov' el se fonda, 

E dov’ el ten baltuu che se responda. 

Sogn. Vedivel mò ; fioeuj 7 se semai despers, 
E intani el scior .Sganzerla el s e postaa 
A specciann a sto guaa ? 

Dov’cmm de grazia d’ andk adree al so vers. 
Scansc. Besogna andagh : sto pass besogna fall \ 
« Besogna iitibriagall 
« Con quell che pu ghe garba ? 

« E insavonali ben ben per fagh la barba. 
il/enn.Insavonemmel donch, demmegh sto gusU 
E col Jenguagg tant s’cett de Meneghin, ' 
Lodemm pur a regatta el Fiorentin, 
Tanto pu che a lodali se fa i coss giust. 
Tizz . Orsù tegniv de bon 
El mè car Sganzerlon: 

In quest no gh’è nagotta de scombatt. 

Se pò dì transiatt. 

Sogn . Nò ? el transiatt V è pocch ; con tult onor 
Se pò digh sì signor. 

Straff. In quest ghe demm tucc i reson eli el voeur, 
E ghi demm del ver coeur. • 

Scansc. Manco maa ! figurerei ^ se noi pò 
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Ledfi eli jmiti toscani-y- » - > 

Spuap . Anzi, quell eh’e!* ghe&k’cohtronà min, 
Nun gh«l dariemm con ^ • * 

iWc.L’è tra lengaagg^rebaitoent degnd’ess lodaa; 
E 1 * tea reso» de> falP, e^ èl le'pòfò. 
Benissetn, ch’fel se sbroscia y ' " ' J 
S’el le vceur incensài I/»è ben peccaa ' 
Che la éiel dient no e*n SHppfen ona striscia. 
Sogn. Come mf>, anch eì elient ? 

Pò stk che vun che tfè frrmaa in Toscana, 
Noi se sia impostessda de quell 4 linguaggi 
E che V Intrapreddent* r 
Ne \* abbia farmi dì* l ; - * ; 

Che sort de capitai e • de vantàgg ; 
L’abbia portaa deeBf? r $ : * r * *■ 

Pece . V«I dito* tnb i * ■ • i»i> jm / ? 
Ta«ft là, oomè ta vragg • * 3.2— «'■ . ■ 

El s’è faa yirtuos còm’ el bauli. • « 

E el pò andass a apeggià deh’t ip quei muli 
Luster «> negher gidsl* còrni on Téli*» 
Che 1* intend el ioscaa pocch pii - èé ; ltt ’* 
Mónti. Pecdenva, parile pocch 1 e ’philee ben. * 
Pece..El raè car Mennapas^ -> j ..n<- 

Respondi a qdell che ha ditti, opajao&n ; 
E con V autor me servi di-sò 5 frasi 0 
Meiyi . (Grazia al cieiy in Mtt&n * ? * * 

Elghe n ? è db persomi 5 ohe «san ; de yerà 
Ànch el parlò toscani 
Ma noi peccennen rìiittgao Ita tmùem, v - 
Spuap . Cossa disen però?•' t » ‘ 

Mena. Disen sigura :> * * .* 1 v - 

Che no i’é fior, det raeteli : * • * 

Ma che no Uè perii ghanoh on mammalucch. 
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Come in cas de biaamà ghe Vdsut mesterà. 
Straff. Si, Ve indree desc ricciuta. 

Ho.J’ è peto tant gramra. e derelitta ; j 
Che noi possa col temp f fà| qiìej prbfilt. 
Pece* Ebben eh’ el cerca jp impara quejfloss, 
Ch’el sarà acus de taeù 
Di gamber insci gross / < . a 

Come a mett per.tultmm * i 

I desgrazi e i fortuna. ^ < 

$Pgn. Anzi efum de ringraziali, 

Che n’emm mai imparaa prima d f adess 
Che borland giò on regali 
Del pè de l’us’cjn ferma, el sia distesa 
Come a boria el forma) pui maccarctn. 

Ghe V emm pur domà a lu st’obbligazion ! 
Spuap. Lu poeti a certe me mi zi noi ghe gua?ds. 
Lu d drceuva a neh i proverbi col eoo iugiò, 
E tant el tceu la cassia per mostarda,. , 
Tizz. Ma perchè donch, se no 5 senlenziennò 
Su da musega i sord , 5 v 

E i orbitt sui: color, 

Noi fa anch la come lor ? 

Perchè donca el s’ impegna a giudica 
Su on lenguagg dov’ el gh’ ha 
Poca vos in; capitol ? 

Perdhè stampa quell liber con quell titol ? 
Pece* Perchè el vesur imi là 

Ceri ost che taetten su la ventaHna 
Gap debon vin, quand gh’han posca in cantina. 
Scarne. Ora quéll mè messee Tè stasi on profella, 
E de quij bej sentenzi 
Men troeuvi pur conlent d^ayenn faa inietta* 
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S’el fuss in pè de paichetonisò bì&dégh, 
Podaravel parlàpussee' a parposet 
De sto Toscan salvadegh*. 

Che fa el dottor aforzadesproposet? 
Eldifta la papaia : - 

jnguaa di gran majster che resplendèn 
« Col fa pusciansc su quell che manch intenden. 
Pece . Ch’el vceur dì ch’el strapazza 
El toscan col parlali , \ - 

E el parlò milanescol min ciò Dall. ' 

Sogn. Ma hin duu peccaa in sostanza a 
Ch 1 hin de diversa fazza: ■ . 

Yun l’è malizia, e l f oltér ignoranza. 
Ménti. N’ avii mò ditt d’ avanz. 

Se farii tatici papa in su on quadrell; ' 

Ti’ andari! mai inatto • • 

Ttez. Inabz pur, iuanz pur, che éeitinrrivaa 
Dove l’ha el Sganzerlon sparsa el falò/ 
Ch« I’ eva pareggia». 

PeQCé Se lu l’ha sparsa el ài-, 

Ttun spararemm el nosler ,* 

E ghe respondareram de bon incioster. * 
Soltsora rè in borni man ; 

Semm parlò ftneh min senza respett «rinati, 
Sogn. Ma cosa’eia poeii infin 

Sta veritaa eh’ el cerca de portò, 

Ch’ el Vceur dì, confessò e sostante? ■ 
Pece . El s’è tolt on impegn de paladin 
De fiass òn gran bell iheret. L ha volsitu 
Trattò el noster lenguagg de pocch de hbn, 
E, tirami su >i harbis, el s’è meUuu - 
A lavorò de slanz de paragon, ' - 

Ch’hin servii de lu sciarla ; v * - 
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Per dà sega che. vegneva la tiéaada. . 
Spuap. El. prim mò cossa l’ era? 1 
Tizz . Sta mattina a boa cant emm sentii in selt 
Quella longa longbera. v* 

N* ha de borlann in terra gnancb on ett. 
Mena, Fioeuj r adess sii a temp a fà vedi: 
Sta grossa deffereaza 
Che gh’ è tra la sostanza e l’apparenza. 
'Sigura che ghe n’c: , : 

Ma se inganna de spesar 
Quand l’è vuna con V oltra Jntò vesinà, 
Com’ el zUccher insemina a la mina, « 

O la zipria mes’ciada cont el gess- 
Scansc. Fina chi l’ha veson ; ghe va in cert coss 
Bon ceucc per osservaj : 

No boeugna dagh passada insci de gross, 
No bomgna compra i ceuv senza sperlaj. 
Pece . Corapaa Sganzerla, avii giugaa de scrocch 
Somenand dent per dent 
Bona prozion de loeuj in del forment. . 
Ve passaremm quell pocch ■ 

Che pò passa per vera. 

Ma hii volsuu caregà d’ona manera 
Quij voster paragon, che no r ponn cór ; 

E se pò div: Cossa cuntee fattor ? 

Ch’el parla fiorentin se paragona 
A on vestii noeuv e de bon gust, sci or si; 
Questa l’è reson bona; 

Ve la concedi anmi. 

Ma el parla de Baltramm 
No l’é pceu minga on vestii frasi e gramm. 
Semm anch nun ben a l’orden e intoppa» 
Festa c. di-de lavò* 
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Certe stoff foreste? no van usasi 

Che in teinp de gala , e qtiand lus i trii sò. 

Tra de nuunoseloda 

Quij che vceuren paria setnper per cè$ 

£ se pur el ghe n'è y : ' 

Se ponn mett con t i chiccher a la moda» 
Insci el lialegh e el Montepulcian 
No hin de hev a tutt pasu 
Hin vin de bicceritt e de pospasfc 
Benché se i scior Toscan 
N’infìamkeude prezios in di'sebo star, 

In del Hat de Milan 

£1 ghe n’è quejghedun ch’hin minga ingrat. 
Hin vin nostran, ma pomm ^ 

Faj bev per foreste? con mudaa el sornm. 
Spuap* E la reson di insed? 

Pece . 1/ è fors quella 

Che sta pussee a coppella ; 

Pur gh’è la soa mangagna tant e tant» 
.Besogna eh’ el m’ accorda st J avvocali 
Ona cossa de fati, 

Che gh* è di vit y di ' piant 

Che sema ess insedii 

Fan anch lor di ben frutt e savorii ; 

£ poeii ghe accordaroo tutt quell ch’el voeur: 
Ghe diroo che l’è ben che on Milanes, 
Asca i lengu vece di scceur, 

El sappia anch el toscan, anch el frante», 
Spagnoeu, todesch ,. ingles, 

£ insci va descorrend. Con pu sen sà 
L’è semper mej» £1 cruzi l’è a impari. 

el client a sti cruzi. noi ghe pensa ; 

E, imbrojand el latin còut el toscan. 
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E1 fa brojo > e el detenga , 

Senza saveglien tant, el sò orvietan. ■ * 
Stnajf. Con sii vestii, con sti insed ; con sti vin 
Che- sugli mò se pò spremm? 

Fioeuj, a che pass semm ? ... %■ -i * 

Spuap . Semm a quell pass in dove ©asg Fàsnin. 
Tùsz. Bau già faa i paragón f; 

La soa scalmana; adess mò specci èl tron. 
Scanso . El tron l’è che besogna i' •- 
O soffri la vergogna ; • > 

D’ ess^dicol e goff, o pur desmett I 
La nosta vera crusca del Brovett. ' * 

Disarav donna Quinzia: Cessa serva 
« No ghe yol tant inlerpret, » T 

a Che la manden in una padovana, 1 
« Chi la vuol ciara vada alla fontana. 
Sganzei lon V ha parlaa $ 

E el liber l’è stampa a. 
jP ecc. Per mìa’hoo mai intes , ; 

Nè poss intendel, nè l’inlendaroo, 

Via che no muda el eoo, / 

Che s’abbia de innalzò su la ruina 
4 Del parlò milanes .■ ! ' 

La lengua fiorentina. 

Nè poss rivò a capì 

Che vun de la Badia V abbia de di 


Cattincustra a la lengua meneghina; 

Nè che on liber stampaa • * 
L’abbia de canzonalla a spada tratta, * 
Cont ona salva de bestialità^, , 
Fissanden el bon gust, la quinta scienza 
Appress a la cardenza: e a la pignatta. J 


Car compagn. quaud me metti 

Voi Vili. 17 
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| A pensa a sti dentei, tradì tot* ■ * f 
| De la soa patria, vegnì ross pe» lor ; 

/, .E; l’è on bell che, scior mi<y, se no cospetti 
Sganz. A pian, quell che v’hoo ditt, ve! disi anmò: 
L’ha d’ess runa di db, 

. « Of che rè, o che no 1 *è. ' 

Sogrtu Stemta ai uost póltr a vu tocca a tasà 
Tiz %. A ttun tocca a fà i cart. 

L* è anch tropp eh’ el Menbapas 
El sta inguilland , e asquas 4 
El par .ch ? el legna de la vésta pkH. 

Menu. Oh quest pceh nò! soo quél! cheque coti^enj 
Soo che anch i ciarlatali iti su la piazza 
Disen: Pugna prò patria, e disei* beli. 

Ma Vujohér cerchee • 

De fall pentì coi brusch e coi cattiv; 

E mi vuj tceull coi homi, vuj tegnill viv$ 
Che son sicur eh’el tortìarà a pollee* 

Intant lassee eh’ el disa quell eh’ él vceur, 
Lassee cj*’ el se sbavazza , 
r Che infìn tutt quell eh 1 * el dis el se sedazza» 
Spuap . Ma a tornò a dì Pistess el ne toeù el coèur* 
sogn. El n’ha già daa on stuaa 
Sia mattina sul tard inanz disnà 5 
E adess el ne vceur dà 
Anch di verz rescoldaa, 

Menn. Cessa se credei sto cotnpaa Sganzetla 
Con slo*vuna di dò, 

De saratn* tra la porta e k pastella 
Strengiuu tra el sì e tra el nò ? 

El parlò de Fiorenza f 

Vuj ch'el le metta in cap de listale el fcost 

Ynj eh’ cl ghe oedà el post s. 
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Cossa vorrai tiran de conseguenza? 1 
Tizz. L ’ è già bella e ti rada : el socdnscj 
L’è de lassa la pesg 
Per taccass a la mej. 

El dis che Te od 'peccaa che anch éà MMan 
No < a’ abbia - dei pari à doma tóscan. 

Scanso . El pcccaa Tè a parità 
De quell che qo ac sa. 

Come st’ autor bisbeutt per ik de pii 
«‘Ma so vedel anoh lu 




n Con sto parlà stampa* 

«t Cb’el dis domk aparposet/ 

Voìtand i metud de di tutt a l’oppose! ? 

Tizz. El peccaa l’A parland d’amen de ben, 

A tratta) de balord, gaijiott e goff, 

Gonzi, dall, babbuass^ faiov, gajoft‘. ^ 

El pecca* l’è; a vorè paragoni ; i ) 

Con termèsrodios - i . ' t \ / ' 

I nost feinmen de eh) coi donhdelà* 

Quasi là abbiiende vìess * *-y- 

Tucc parlatriz de vaglia : e dottoress ; 

E quasi chi ghe sia 
De brav dono giudizios e vertuo§ 

Tutta la carestia; " ■ * 

Qùand ghe n’è vari insci stiraaa e fornai 

Scanso . Sì, quisl bin i peccaa 
De no vess perdonaa. 

Quist hin sparposet « che no i dis tant grosS 
« L’accademia Tesina à san Catoss. > 

No gh’è ohm 1 ; el g’è miss in del caprizi 
De portà fina ai steli • » 

Tutt quell che gh’d de bèll in quell paes ; • ? 
E el stima asquas pu vuna de quij se es , ’ 
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| Che tucc i nost delizi. tr. ,'v 

| Peee. L’hà fina daa el giudizi 
j Che i besti hin in quijpart pussee intendeVer, 
E pur lu ch’el gh’è staaì : ? 

| Ili àndàa a Iodìi saa, ma; l’ha porfcaaa icà peter. 
* Scanso. Cai Peccenna, Pèidada la sentenza: 
No gh’è strada de meza: -, • 

Tucc i lod per Fiorenza^ 

Per hfilan tucc i sprefezJ, ’ ’ 

L’è tant inviperii cóntra de nun, r 
E el gh’ha tant gataarr sals dentin la crappa, 
Che s’el rivass dorme nd ; . > i • ' 

A insognasi d’ossfaapappa., , ' 

El $’ insognavav subet^ desoapend V\1 
El rh ambrosian n , iJ : • *. 9; . * 

Pernii rabbia 1 ài Milani d f 
Chi i poetta gh’hah loeugh de .iìguras? 

La nosta jlatria come ória» matrona * > 

Ih aU » che l’incont£ass j , : * * - •* : 

Sta brutta copia de Coriolah, ♦ * , : 

E che la ghe disess de repettonai 
Perchè « de botta salda 1 
« Contra de mi piarsela tant calda? 

* Perchè?... . ^ ) 

Sganz. Anca vu ; Scanscin,,ye scoi dee. beh. 
No men foo maraveja: - » . « 

Soo già st’ideja de che part la ven. < 

Ma. lacerati reson chi , t . '*■ * 

Van a l’autor dei li ber , ipiniga a nli. 
*Tizz. In tant, scior avvoca t di caus per» > 

L’è vost client, e in tane cosa ghe dee a tra ; 
* E centra el nost par là 

Gh’hii anch yu el buell invera. 


Digitized by 


Google 



Spuap* Farti aneli yu el cuw eon rosi: 

Ve toccarà el fati; yost. 

Scanso . Vu hii ditt che Pè on pecca* 

Sto parlà a no mudali ; 

Mi digh ch’el le sarav a abbandonali. 
Basta yess informaa , 

Di nost proverbi , per rivk a capì ! 

Ch’ emm d’ ess inpanapraa : * ' 

Del nost, .linguaggi e V emm*>de , $astegiu« 
Se dis pur cbpiisei treBuva»! r. i -r* jQ 
Inganna^ ben, de spfeas / * 'A 

Lassanti la ; strada yegfia per lai ncmmù 
Se dj$ vpuf.%.Prima i tmu 
E pcp^ dopo anch i olter se, te poeu. 

Infin se dis, e el se dis propri a ton : 
« 5 L’;è pu inaqz la cauli sa cb’el gippob. 

Tizz. Vjya i proverbi, E pur sto eoo de btuc<v 
L’ha ditt ch’el nost lenguagg Pèpocch de bon, 
Se no Pè el pesg de tace, 

E che con 1 * unparà 

On parlà d’olter gust e d’oltra grazia 

Se pò remediagh a sta desgrazia. : 

Straff. SI, quest el se pò fa.. 

Se pò drovà el toscan quand el besogna ; 
Ma no l'èfa fass schivi nè vergogna* 

D/d nqsljer prim, parlà. 1 

Sogni ìtà manch s’ ha de cuntà < ■ 

Per disgrafia el nass chb 
Guardee cossa ne tocca 1 de, sentì ?,, 

Pece . La desgrazia la yen per sto. paee L- 
Quand ghe na$* quej sqggett * * 

Come sarav P a ut 00: de quell librett *, 
Ch’el fa lant despnor ai Milane*.; • • ' 

■ " " *7 * 
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Costà si cV el le prmnva e cV el le sent 
- In del so eoo, 1 ’ aria pesanta e grossa 
Che liga i sentiment 
E soffega i penser ; 

' L'aria pesanta, e lu el cervell legger. 

^ Costà si el mett ingossa 
y Tànt a scriv in' rolgar come in latin y 
* E s’el var on qu&Urin 

Gnibeuj cjuand T è antnà bianch, 

Qnand l’è tutt scritt de lu>inol le var gnancb* 
Ma quanc brav omen han avuti la* cuna 
In svariai obli in«i grossa^ insci pesanta? 
Milan F è boa cittaa che fa se vanta 
De no ced in sto gener a nissuna; 

Perno fk on calendari 1 


Di noster citiadin ch’ han faa al so f nom 
„ E a la patria on* onor sirasordenàrì, ' 

t Lassand de part tane olter 1 : 

Ch’hin staa, eh’hin Stftdios, ‘ 

/ Domk a mett el nost Platen glorios , 
Quanci frult, e bej ben, 

L’ha mandaa foeura in st’aria, in sto terreo? 
Ma se fussen nassuu 


Tucc sul fk de. costà,. 

I Oh sì che allora la sarav de vera 
; Ona magra brughera , e tetra indégna, 

Che no produs che ortiga e che gramigna! 
Menn. Peccenna, no avii tori, se gbe dee dentei* 
Con sto dòlo* de vehter. 

L’è niò troppi vergognósa 

Sta soa brutta maóera de próéód; * 

Tanto pu che se ved ' * . 

Che in ogni cossa ? tef'caréga' la dosa.'* 
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Sogn. O Sganzerlon, sentii, * 

Chi no gh’ è de descor , 

Giacche per el client Yè cas spedii ^ 
Torne'gh vu a tutta manca in vost senior. 
Straff. Speri eh 1 el Mennapas • 

L* abbia de ioduvinà. 

Spuap . Tedi! eh’ el tas. 

Sganz. Cossa vorii che disa? ayii resoli. 
Quist hin zagalrarij 
Ch* el podevà spannij : 

Ma no l’è quest el pont de la cuslion. 
Scarne. Credi che se sia ditt quell tantche basta. 
Pur s’émm de segtriià, 

Se l’è quésl 'el vosi geni ' arideram pur là. 
Menemmela sta pasta : 

* Ebirim fa de pu che dà la preminenza 
£1 lenguagg de Fiorenza, ' 

Còm’ d pu/bell e com’el pu perfett, 

Sul noster e sn tucc i dialett? 

Ma vu n* hii minga assee, 

E con la part che fee dé vèr stelon, 

El mè car Sganzeflon, : 

Vorii eh’el nost el s’abbia de désihett; 

Sii giust come i nemis 

Ch’hin andaa sott a Troja per brusalla, 

E itrappallà de ramm e de kàdis. 5 
Ma ogni letìgùa Tè fadà per dtovàlla, 

E la gh’ha i sò bdlezìz, là gh’ha l sè grazi, 
Come sarav là noèta 

Che per spfegà fcert Còsi la pai* fàà apposta. 
Pur lassemm el pifefazi v 

He étà mattina, e itiettentm cfteriissuu 
Fceora appànna del dazi ’' 
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L’intenda e} nost parlò ; 

N’emm par assee come s’iorendem nup. 
Ne manca forsi termen de spiega •. 

Tutt quell che fa besogn, 

E con forza e espressioni / 

Spuap. Gnanch per insogni 
Pece. Per mceud d’esempi, qupnd el-vost autor 
DescoiYend. in toscan dinoster donn 
El cred che no* sien bonn , * 


Che de dì chiffel, beri e taccolatt, 


j Porressem sol la su, 

1 E dì 1* isteps in milanes, de Ju,, ■ 

; Che i so hin ciaccer, cinad e^taratt^ 
Insci in lopugh de gabbian , sloled e zugh, 
Nun pomm con l’istess sugh ,. r . 

Pi, a chi el ghe vaga, intregh, ba$ger 7 dappoi! • 
Lassaremm mò per quest d’vaye r^son ? ? 
Scanso»» L’è onalenguacarrenta,^yei^e ciara, 
« Che apposta la par faa - ( 

« Per di la veritaa. 4 ( r , ' 

Spuap . Ghel farea^m vede. i^unCQ^sa la vara! 
Tizz. Pover Magg, covppalill $ nò l’è pu in cas 
De yegnì a teeh lezion » , , 

Pel bell dialegh, e de muda fras. . 

Sogn. Co^s’ importa p$n> : f ^ v 

El pò èl t dialoghista spassass via ; 

A mincipnk la fera e la Badia^ r r 
E, melico *** ridicol pu chi* elpp,. ? 

Iiitant i sò scolar pippn irxapa^rh. 

Pi gran.botpmassem $ott a sto majster, 

E quand lornen a cà 

Se y jqgi sentlssen, o del sò scior pader, 

O de la sciora mader 
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Quej termfen carnet)gl r d<* biisétftctàr, "■ 

Ghe poden rid in' faccia ! : ' ‘ 

Per cavk frut de sti’ sb bej leifòtt. * •• 

Jdenn. Ghe dee#mb tropp' là faccia. ' * ! ’ 

Quist hin lajad.de raozà ^ 

Che* ghe dati propri ai gamb. — 11 
Spuap . Chi no gh’è franga. 1 - *- 

Tizz , Tanl è, besogna ben * x * J ; 1 

Se no §e pè de slatiz, insci piatì 1 piatì 1 
Re forma i 4 dialetti còni el toscan.’ ! ‘ 

Straff l Che resta ài mond el lengnagg fiofrètìthi, 
E i olter lengu > ajutl, > - 

\N’ imporla on sgrida àtìch a vedfertn lai fin, 
Pecc^ Àdess. capissi el priyileg di m«tt' 
Ch’hin foeura de 6t v irtìpegn j 
. E 4 «enza muda i gest ; nè rtmdà 4 sega 
, XroeuYen el cunt de fàss‘ iritfend pér ttìtt. 
No Tè minga ona poca zeri alò ma} 

El Sganzferla el vorafv remedik ' T 

Al dagn eh 1 ha faa la tòt- de Babilonia. 
Spuap , Ma coss’ han raò de fk - * ^ ‘ T 

I Mila ne s por imparò pu prèst, - ■ 

E no drovk che sto lenguagg pu bell V 
PecaìEL mezs termen Tè quest: 

Poden toeù gio el model 1 W 

De quell famos Colleg Peti'bniàn 
Dove i baila insegnavén el latin. * 

Chtponn alzà de pianta el fiófentiri, 

Con dentai baila de insegnà] el toscan. 
Tizz. S to cangcler PAccenna el gh’ha el smorbieeu. 
Imparee ? Sganzerlon, col vost cìiefnt, 

Che certa sort de geni 

Bceugna lassalla sta per i fati sOeu. 
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Sganz. $cior abaa Tlzziroeu , 

fio sii rivaa gnanmò dove crodii. 

No ve gensasspy, mai «he me dass pera. 
Parleé vq§t zttilanes fioche Yorii -y 
Ma no me atee adrovali.per scriv di Vers. 
Menu. EA Sganzeria el comenza - * 

A m'iorà on freguj j . 

E el ven via de Piasenza, - 

Con lùtfc eh’él f*ga anmo quej battibuj. 
Scansc. El fa giusl « come quell che sòr» on poo, 
,ftf Ma l’ha ancamò la prédega in del eoo. 
Straff. Emm ottegnu# 1* grazia al nost parla : 
NoTha pii l’ injtenzion de teeulP del moiid ; 
Ma el prim maron , gh’è anmo el «egond r 
Che ghe faremm però. . ■ f < 

Spuap. Qhestrèon vin guasterei vceurincapellà. 
Scprnc. Nunpomm ben dill che gh’ède pesg anmo, 
Nun pomm ben replicalla * ' 

La fras del Magg , e senza profanatila ^ 

« Se yqrav lu tasè, ma no Sé pò* ? 
Quell lenguagg che se droeuva . • 

Generalment in vos, gh’è fors delitt 
Anch a drovali in scritt ? 

Coss’è la stravaganza eh' el ghe trcéuva ? 
Sganz. I paroll sgorén via, 

E i scritt stan pusiee a botta: 

E a studiò on lenguagg cb’el var nagefóta, 
h w O che almanch el var pocch, l’è onq pazzia. 
Tizz. El yar pocch o nagotta ! Sganzerloil ? 
Me tornee anmò a dà fbeura: 

Ma ve daremm el rest de lq parpoenra. 
'Menu. SI, quand parla on marzocch 
Se pò di «h’el var pocch: 
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Ma in di bej suttigliezz del noàt Vamm, 
In di vera milanes " fl 1 

'Che ha scritt aniigametit Fabi Varesr^ 
Inqòij del fine Pedrìn, « ^ * 1 » 

*' Del L$i%h, del SimOnetta, t 

£ sora el tutt del Magjg, quell graapoelta, 
No l’ha fìr del toscannèr del latin* f 
Tucc i noster paroli, s’hin miss a tastigli, 
Per gptègà t hej pensar/ hmsemper bei. 
Pan anch lot el sò spicch, firn el so gioenti, 
£ in ceri componiment hih fora i me). 

Se l’è fada dedrizz, 

L’è bona anca la crosta del pasiizz. * 
Scansa. Defitti in dì Còtisej ì 

E in del Concofs di noster Menegliitt, 

O in bocca de Tarlesca 
O pur de Baltramina ; 1 * 

Passen de la cantina & là baltresca. - 
« £ che onor sarà elnost, se i fòrester 
« 'Vegnàran a pescà • ‘ *• 1 { 

a In di meneghinad i bej 'pensar, 

Come l’è già success, e el pettunipfòvà? 
Straff. Quist hin ver poesij : , - , : 

N’hin minga come quij 
Che fan i garzonscij '* ,J ; ■ . < 

Vegnend via di botti). !j 1 
Spuap . Ficeuj, el cunt ¥ è riart 

Hin defferent giust come Por e el , fer*% 
Scarne . (tome se V istess Magg l’avess previ sta 
La botta e la franchezza ' » 

Del Sganzerlon e del dialoghista, 1 
L’ha ditt a chi dottora: * 1 ^ 

« Se quejghedun del inè tòscatt màrmora, 
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« Disigli che mej che crusca i lioo drovaa 
« On dizionari fin de cervellaa; 

Che senza bon cervell , ; ; 

y Per brio, no se pò fa nagott de bell, 
v 18 se tratta d’ on Magg , sci or Sga&zeikm > 
De cavagli el cappell 
E de fagli. reverenza. i , . 

L’è Accademegh anch lu del BifrattoU, 

E el stimen assossenn anch in Fiorenza. 
Menti . In d’on componiment (Sì ; * 

De bon gust e de zima, - 

De quij eli’ en san, se stima , •> 

Mollo pu che i paioli, i senlime&t. 

In d* ona bella statova sciai osa , 

Pu che no el sass, se prezia la fattura. 
Insci in d’ona picciura, 

Quanto pu 1’ è famosa, 

Loden con distinzion 

El dessegn e Y industria del pittore 

El mandi li la finezza di color. 

Ma vuj portav on oller paragon 
De quij sul vostcr fa. 

Vuj eh’el noster parlò de buseccon 
El sia on piatt de majolega $ 

E el parla de Fiorenza on tond <T argent : 
A mettegh tant desvari en sii content? 

Fce mò che quell tal piatt 

El sia staa piceiuraa . 

D’ on quej famos pennell , • 

Come ghe n’è de fatt 

De quij de Raffaeli, , 

O che l’è incornisaa, 

E taccaa su per quader ; 
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O el tegnen guarnaa via 

Giust come on gran tesor coti la conserva, 

O soli ai veder in d’ona stanzia: 

Ma el tond d*argeat noi serva. 

Se T è quej antigaja , 

Mal faa, .e de catliv gust, al dì d f incesa 
Che de trk in del crosoeu.. 

Straff ,! Ove), adess la flemma l’è passada, 
La scenna T è mudada 
Adess al Sganzerlon noi ghe dà el grecch 7 
Nè el did sott a la cova. 

Andee mò a dì eh’ el tegna de la sova ! 
Menti . Sul prencipi,fìoeuj ; gh’hoo daaon poo sott, 
E hii creduti che fudess 
Per on poo semma carna e semma pessj 
Ma sont in tucc i cas / boa patrioti. 

L’eva el me prim penser 
De guarì del contag el Sganzerlon 
Doma a reson de malba e de butte'r j 
Ma hoo muda a opinion ; 

Spong quej brossol madur^ ma no sgraffigli, 
« E se foo maa in del mettegh el lesign, 
« L’è mej fk insci, che insavonà el bugnon* 
Scanso* Mi credi ben-che a st’ora el capirà 
El nosler avversari, 

£Che no Tè tant meccanegh e ordenari 
Sto nost lenguagg, com’ el le voeur spaccià. 
Gh’hoo in fresch di yers del Magg de dagh de fe¬ 
re Disa chi voeur, Tè questa (sta: 

u L* art vera del parla. 

« L’eloquenza, di coss 
« E no di sciansc la ven \ 

» Disii del bon ; che dirii $emper ben. 
Voi VIH iS 
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[Spaap. A componn ghe vceur eoo. 

I La pasta la va fada col levaa, 

I Se nò anch el pan de fior l’è pan mottaa. 
* Scanso . Ànch che «iétt mej di nosl, 

Se saran i paroll senza sostanza, 

' Allora hin come 1’ uga senza most. 

L’è on avvis d* importanza 

Per chi componn, che l’abbia de guarda 

Se ai proverbi e ai conzitt 

« El ghe deslceuga i oss, 

« E disend i paroll, noi dis i coss. 

Pece . Chi el brav Magg l’ha de seri tt 
El nost dialoghista al naturai, 

El gli’è spuaa spuisc Y origina). 

Che serva lecGadur e affettazion 
Per fà salami» , e infolcià in del budell 
E grass e magber, è con pocch cervell 
Mettes a fàT autor de zibaldoni 
Scanso. Chi ghe se pò adatta: 

« I mestee i ha de fa chi je sa ft. 

E chi con reverenza 

Se pò dì a sto majster d’eloquenza: 

<t Madonna Bài tramina ha gran reson ; 
a No gh’è el pesg perfchè i artdeventen scocch 
« Che lassaj pastrugnà di strappasciocch. 
Tizz. Vorè col sò librett * 

Dà la metta ai sciguett , ciamà ridicol 
| El stil de Meneghiii 7 
, | Perchè a In noi ghe pias, 

\'}ì E dì che s'en fan vers, i fan col fin 
? De podè rid del rid di babbuas! 

Sognan . Ed minga persuas 
Che quand n’han recitaa 
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Lk di sdori Àccademegh Trasfonda , 

I accademegh istess 

S’hin vi$t a rid de spessi Hin babbua#? 
Eia fors babbuasa P udienza , 

Dove rid tane persomi de conseguenza? 
Menti, A chi se credei forai de cuntall, 

Al Miggia cappellee? 

Credei d’avè a che fa con di badee? 

Chi no gh’ è rafnga terra de fk ball. 

O pover marter , eh* el se desabusa 
« Che Pè pesgiò la scusa, che nè el fall. 
E ghe voeur oller babbi * 

A vorè desfk st’ascia scarpignada: 

« Con dar pu sirepp, pu s’ingarbia el cabbi. 
Pece. L’è come quell mincion 

Che, trovand nient olter in cantina, 

L’ha volsuu fa scusa ona boccarina 
De batt su fort, e fa sta giò on bondon. 
Scansc. Se no ghe pias i vers faa con la scoeura 
Del noster Magg e di tò bej commedi, 

El gh’è remedi \ che je spua foeura, . 
Ch’el leggia doma quij ch’hin faa in Toscana*. 
Per oller gh’emm on test che parla ciar 
Su sto particolar: 

« Se no Pè tant condii, Pè roba sana. 

« La va in tant sangu, e P è , 

« Se no la pias, de fassela piasè. 

Tizz. La piasark sigura, 

Che i coss ridico! piasen; ma no gh’è 
Necessitaa di rimm de Meneghin. 

Gh’è ben tra i Fiòrentin 

Chi fa rid, ma con garb e con finezza 

Anch i personn de la maggior sodezza, 
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Ma chi àve$s sta prefaura 

De rid , o per dì mej de sgavasgiò ^ 

£1 pò andò a cercò zann e mattazzin, 
Buffon e ciarlatali, r 
Che coi s«u slrambott goff e grossolan 
Fan rid per profession. 

Disi ben, Sganzerlon? 
i Spuap. 17 è roba che soo a ment. 

Gh’ è r istess compiimeli t 
Sul fin de quell librelt 
Per dann la bona sira. 

Pece . Ma Tautof el pò mett 
D*ess come quell che mangia la candirà : 
£1 bon prò el sarà quest, 

Ch’el spianarà el proverbi anch in del rest. 
Scanso. El dovarav cognoss che quij ch’han faa 
Paricc rimm railanes ben spiritos 
Gh’ even pienna la busserà de saa. 

-Fan rid, ma on rid gusto?, 

Cól bej penser viv, savorii e grazios. 

Pece* Quist se saran però 

Figuraa de fa rid coi barzellett 
Fina in quell menter che i melteven giò: 
Ma Paulor del librett 
Noi pensa che a coss seri ; pur, gnardee, 
L’ha la fortuna de fass rid adree. - 
Tizz. Coss’è sto tegnl ditt 
Che i noster Meneghitt 
No hin bon che de fi rid ? come se andasse». 
In piazza, o pur su e giò per i còni rad 
A cantò bosinad; 

O come se per gionta se acqettassen 
In di accadenti tant per diverti) 
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Col so parlò ordenari , 

Coi sò buffooarij? 

Scansc.'Wo sai sto sginsgiuari 

« Che nagott se sopporta pu inivid, 

«r Che vedess tiraa foeura per fk rid? 

Non solament i autor, 

Ma quauc di soeu fautor 

Se P.hin, e con reson, ligada al did. 

Quest l*è on gran brutt artieoi , 

Tance damm protettriz, tane mecenaa 

Stan fresch a ess staa lodaa 

Con. de sta sort de fras, de vers ridicola 

Bona che gh’han in pront 

De podegh pettà in faccia 

On scior Cardinal Caccia, ' 

On scior governator 
Prencip de Vadamont, 

Ch* hin staa lodaa con de sti frasanchlor. 
Tizz. Cospetto!, eel inspirtaa, eel imbriagh 
A mett con ciarlatan, zann e buffon ; 

Asca quejghedun d’olter, in monton . 
Don Ironem Bi ragli y 
E el Tanz e el Balestreri! 

Cospetto! el voeur fk alza del polvereri. 
Menru A pian, mollee sta stringa 

Che no l’è poeu tant franch come supponem. 

No l 4 ha nomiuaa minga 

Nè sto scior don Ironem, * 

Nè P è andaa tant inanz 
A mett in piazza'eel Balestreri eel Tanz, 
In quest besogna fk quej dbtinzion 
Tra T autor del librett e el Sganzerlon* 
Strajf* Ma a l’autor se pò digh 
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L’è come se i avessev noìninaa : 

« No l’occorr scrusciav giò ; l*è segaa el prfta. 
Scanso. L’ha pari a sbragiòel Magg con fraslom- 
« De l’oltra pari eh’el guarda (barda: 
a De no dì co ss che a* Gioann e che a Martin 
« Appropriò se ponn. 

Se sa quij che fan vers in meneghini. 

Ceri contrassegn depensgen i persona. 

Pece. Che se sappia che fan de sti tal vers 
N’han gust, e sen fan gloria. 

Tult quell che ghe despi as 

L’è la perfidia inarscia de si’istoria: 

Ma per grazia del del hin anmò viy. 

Pò tardò pocch el cas 

Che l’attiv el se Volta per passiv. 

Soo mi eh’ el Meneghin e el Carlantoni 
No faran zerimoni, 

È, s’eM’ è andaa a cercò, 

Ghe la daran la rogna de grattò. 

£ Molarigh Barigh > che l’ha giò faa 
Quel so bell testarne ut 
Insci cercaa e lodaa, 

El pò a per servili 

In sta bella occorrenza on codicill. 

Quell che l’ha giò faa di de donna Perla, 
L’è in cas de tornò a dill 
A l’autor del librett; 

£ con tutta resòn : Ma ghe promett 
Ch’el se n’ha de pentì 
Senz* andò a Roma, l’ha a che fi con mi. 
>\ Spuap. Intant costò je manda 
s-, In quell tal borgh a fass incorona 

Con quella moda noe uva de ghirlanda^ 
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Con quella sort de Uvor che nass là. 

Pece . Lu sì poden mandali al Borgh di Goss, 
Che là fors el porrav ^ 

Fà anca lu come i rav, 

Che, con pu stan sott terra, vegnen gross. 
Scanso. La sa fà P ortolana anch Baltraìnina; 
E P ha ditt bell e ben per tegnb in pee 
La lengua meneghina: 

« Se la sostantarem , la pò anca lee 
« Tratta coss de sustanzia, e fass onor, 
a E i gambus. del \ 7 erzee 
a Porran passà in Pamass per cavo]fior. 
Ma Bai tramina P è ona brava donna, 

L’è on’ ortolana musa, che la sà 
Scherzà de gust, e dà 
A sò temp la bandonna; 

« Di erbaj de Pamass ve porti chi 
« Bav, carott, remolaz.' e* zuccojrin $ 
a Boba ordenaria che var pocch quattrin , 
a Ma dura a quejghedun de digerì. 

Pece . Def’att, o Sganzerlon, 

Sont de parer che adess 

Sta sort d’ erb e radis la farà cress 

A quell voster autor P indigestion. 

Spuap . Ma chi sa dì perchè 
Sto noster avversari 
L’è semper staa contrari 
Al componn milanes, se poli savè? 

Sogn. Fors’anch Pè sò nemis, 

Perchè in sta nosta foeusgia de componn 
Se pò intend facilment quell che se di$. 
Se faga mò coss bonn, 

Se faga strambarij, 
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Tucc riven a capi}? ' \ 

Ma in quella soa polenta malmenada, 

Per via che V è consciada 
Se cognoss minga tant i sbroffadij. 

Pece . per formaj e butte'r no V ha drovaa 
Che termen affetta ; 

Smorfiarij, lecca dar, caregadur , 

E el gh’ ha mesturaa dent 
Bona prozion de pever pizzighent, 

E poeii 1’ ha tolt lezio® 

jy on pittor che insegnava 

A on so scolar ndvell che picciurava: 

S’el dessegn el v’imbroja, andee inanzpur^ 
Dove v! intendii minga, casce© scur. 

Tizz. Beneditt Veneziani 
Là fina i avvocatt per parlà ciar 
' Drceuven el so Jenguagg parlicolar , 

E lassen slà i ribobol ai Toscan. 

Perchè mò no vai là 
A fa el quamquam st* autor, e a dottoràt 
Ma tant e taut la gh* ha de intravegnì 
A neh a dottorà chi. 

Scanso. Per falla in barba a sta soa gran dottrina 
La gh' ha on bon capitai 
Anca la nosta lengua meneghina: 
e El so don principal 
« L’ è la facilitaa de fà capì 
« Cont esempi, panzanegh e proverbi 
« I pii sublimm concett 
« Di gran filosofon fina in Brovett. 

ftraffJE pceùeel fors cbenogh’abbien in Toscana 
Ona specie anca lor de dialeu } 

Defferent de la lengua italiana? 
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Menu. Dopo tane coss ghe reità, 

Fioeuj, de nota aoch quest : 

Quij che scriven toscau gb* han del sollev, 
Troeuven la suppa fada , 

L’ è già faa la calada de la nev f 
Ma el Magg e quij eh’han scritt in milanes. 
No gh’han minga avuu el comod de trova 
Tane autor de imita. 

Lor han scovert paes, 

Lor ai fras gh* han daa spiret e savor^ . 

E quell eh’han faa l’èstaa inveataa de lor. 
Tizz. Dov’ hai mò el Sganzerlon 

Quij so reson che V eva lassaa indree? 

Che squarc e che grandezz 
De fa con vgeuj el stee ! 

L’è ancamò a temp s’el voeur dà fceugh al pezz. 
Sogn. Fioeuj, no vedii nò ' 

Che l’ha miss giò el barbozz, e pò gh’è pu 
El remedi de faghél alzà su 1 
Sganz. L’è vera, bassi i arma, .e bassi elcoo; 
No soo Irovà oltra strada J . 

D* andatili foeura, e n*e. penti 
D’ess intraa in sta bugada. 

Fioeuj, de quell che senti, « 

Se hoo faliaa mi, apch quell* ol ter l’ha fallaa, 
Con quij so ciaccer de cuntà. al Bri olla. 
Infin la veritaa 1* è vuna solla. 

Menti. Aan mò, s’ hoo. induvinaa? ■, - , 

"Vedii s’ el resta infin come on .gaigiott ?, 
Insci fudess lant franch de vepg al lott: 
Ma besogna lodali 5 

L’è on bell che quand se falla a confessali., 
Tizz, Anch V autor del dialegh ol s’ aceorg 
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D’ave fallaa de gross, e che besogna 
Bassa el eoo, renonziand i arma a san Giorgi 
Ma a confessass in pubblech Y ha vergogna. 
La ghe.rincress sla brasca 
Ch’ el s’ è tiraa sui pee de pocch itigegn ; 
E el cerca con di impegn 
On quej salvum me fac in sta borrasca. 
Mcnn . Gh’è remedi a luttcoss , 

E via de quell del coll, 

Se torna a mett a lceugh e a sai dà i oss. 
Ma i tesser in sto cas boeugna inguaraj: 

I paroll ponn ess balsem di paroll, 

Cert protest ponn scusà, ma col stampa). 
SQgn. El se cred mò quell simel vertuoa 
Ch’ el basta a dij in vos : 

E intanai quij liber l’è ben faa a esitaj. 
Pece. Oh che bell rezipee, 

Dopoavenn traa già in pubblech lascomunega, 
Vorenn porla in privaa di giubilee! 

Senza tant pensagh su, 

Gh’è chi farà la confessi on per lu. 

Sganz. Ficeuj, no gh’è nissun 

Che sappia mej de mi cosa’ è el so fà: 

El vorrà repettk. 

Spuap.V uavii faa el trenta, elu el farà el trentun. 
Ch’el rCpetta e eh* el baja, 

Che qui) so reson fiacch 
No varen ona pipa de tabacch. 

Sogn. Sentii, per tirà inanz in sta battaja 
L* è bou de cercà ajutt. 

Spuap . Chi vmur mai daghel ? 

E poeù cossa suffraghel ? 

Scanso , « Mur che ponda sul fala 
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« Fee pur, mettigh pur sott 
« Somee', traver a inucc > 

« N’hin mai assee, finche no ca«chen luce* 

» Sganz. Fioeuj, V ha tort* ma ced,* 

Oh quest et stanti a credi 
L’è tropp infollarmaa, 

Ezappand carimaa 
El« starà su dì e noce. 

Sogn, U è ona pazzia : 

Et darà in etisia, che no 1 ’ è ceri 
D’ ona gran complession. 

No yorey eh’ et vegness on luguzzon, 

Giust come on galt ch’abbia mangiaa i inserta 
A l’inconter on olter insci faa, 

Dopo ch’ ei s’è itnbarcaa 4 

In sta faccenda, et ae letoeù per spass, 

B et ghe ven propri denter pussee grass. 
Tizz . Ghe disii pocch; el cemod dei detlà 
Ai sosti fcolar tutt quell ch’else ressent. 
Col partii di argomenti 
Spuap . Catto, on ma)& 4 c* el nè ph insci fili 
Pece . El pò scompartì i foeuj del sò librelt 
A chi cerca el permess d’andà al licelt. 
Menu. Tant’è: el Peccenna noi ne voeur sparimi: 
Ma coss’ hai poe ìi. de dì 
S’ el tornarà a stampa tomm sora tomm 7 
Pece, Beatt i Turch che gh’han minga la stampa! 
L’è sicur de dò coss quell pover omm : 
De morì ed’ess on bacol fin ch’el scampa. 
Straff Anch de quella di tre: 

De redus in d’ on stat, se noi sta quacc, 
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D’ avè fina vergogna a fass vede. 

Mena. Mi speri che de sagg 

Sto noster brav majster d’eloquenza 
E 1 tornarà a Fiorenza ' 

A insegnà i latinitt 

Lontan di Meneghina y di Meneghitt: 1 * 
Tizz. Intant, scior cangeler, * » * ' 

Notee in 1’ ordinazion 
L’abjura ch’ha faa el noster Sgttnfcerlon. 
E pceìi no tee che setnra vegntom in' parer 
De serviss de sta lengua pu che mai 
Al detpecc di softstegh, di zavaj : 

E se quej bell’ ingegn " ’ " • : 

L’ avess ancamò faccia de taccann, ‘ 
Ch’abhiem de scozzonali, de fall stà a segn 
Semper coi fras nostrana. ; 

Pece. Metili d’essgià servii: quest Tè mìiinpegm 
Ma beaogoa inciodà, 

Per dà on esempi , coi fosuj sparpàjaa , 

Quell diàlegh stampaa 

In su on’ anta de 1 ’ uss de la Badia, ■ 

Con scritt dessòravia: Ecco el ’pojai*, 

El sassiq de la lesgua de Milani 

, ; - . • » ; ' V 
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EL CÀNGELER 

DE LA BADIA DI MENEGHITT 
A L’AUTOR DEL SEGOND DIALEGB 
DE LA LENGUA TOSCANA. 
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A l’abaa Tizzirtpu gh’ è capitaa 
Quell vost segond dialegh j e scrittura 
S f è faa Badia j e che concors gh f è staa ! 

Di primm vott 1’ è mancaa 
Quell sol che ha faa l’abjura; 

Che V ha semper pagura \ 

D’ ave de cattà su quej mostacciada ; 

£1 seut a di ss per strada: 

Guardell, l’è el Sganzerlon, V è colà 11 y 
£ el schiva pu ch’el pò de compari. 

Ma per vun sol che n’ è calaa sta voeulta, ; 
jN’ è cressuu otta missoeulta. 

1 / è vegnuu el Fustusciou , 

El Ghiaald, el Pattetegh, 

El Casetta, el Brugnon, 

£1 Gamhia , el Bisbelegh , 

£1 Mummia, el Bocca-a-squella, 

El Sansossera, el Vespa, el Tarantella $ 

£ in quest no credi de falli in nagotta, 
Perchè en foo mi la uotta. . 

E ve soo dì che tucc, pocch su, pocch giò, 
Han volsuM dì el fatt so. 

Col dialegh segottd 
A vii creduu de refirann ©n tibi 
Che no gh’ avessero minga de respond : 

Ma ve l’emm descusii de scima in fond, ; 
E ve 1 * emm faa passi per i sett crtybi. 
Anzi in del scarteggiafl 
Gh’emm ciappaa tant lecchett, 

( Che voressem de spess quoj vost lihrett 
De borlann giò su 1 ’ usa come on regali. 
Dopo eh’ emm faa a regata 
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A chi podeva dina de pu&see bej, 

Emra resòlt su la fin del gran consej 
De fav dà la resposta del Sciava ita. 

Ma el noster Mennapas Y è soltaa su : 

Fà respond d* on porter 
A on simel personagg come 1* è lu ! 

Oibò, mandégh ai ma neh el eangeler. 

Defatt, sentend insci, 

Asquas tucc hin vegnuu del sò parer ; 
Talché sta commission l’hoo avudamì.. 

Ecco el voster Peccenna, 

E se per cas disess v 

On <piejcossetta che ve despiasess , 

Sappiee che mess mandaa no porta penna. : 
Nun Méneghitt semm voster avversàri 
Per via che vu sii el nost. 

Soo che cont i falt vost 
« L* è el mè volt come quell d* on operari 
'« Quand el porta la lista di fattur, 

« Che à vedell a vegnl solta i pontur : 

Ma pur no ve stremila 
Da passarli fors mej che no credii. 

Che no vuj reportav tùtt quell ch’han ditt 
I noster Meneghini anzi stee franch 
Che diroo molto 'mandi : 

« Tanto pu che on amis pupontual, 
j Per sparmitóto la Fadiga^^^ 

/ X’ ha già respost ai pont essenti al 
' De sta vosta boltrigà. 

E pceii foo còni che semm a tu per tu. 
Altr’è pàrlà in Sàdiay 
Altr’è parli con vu ? 

Che sii on autor de tanta polizia. 
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Yu strapazzee Milan , 

Ma el fee con serietaa 

Coi termen pu leccaa di scio* Tosca», 

Minga coi noster fras 

One, sporch, malsabbadaa, goff e sempias. 
E pceù ne fee st’onor, che no T’è pOCch, 
De trattami de marzoccli e de fioeu, 

Col poggiami per or fin de l’or pajoeu. ’ 
Sto vost segond lihrett vorìi mò dì 
Ch 9 abbiem de legnili boh 
Per ona scusa e ona retrattazion ? < 

Ghe calaray anch questa! allora si, * 
Se credessem sta ces sa , 

Provaressem 1* effett de P aria grossa. 

E pur besogna che io del voster coetìr, 
Fìdaodev on poo ? trepp di Milanes, 

Abbiee creduu che quest el sia on pae$ 

De scriv quell che se voèur. 

Che no tavii 'Componn 
Senza sprezzi i itos\ dono, 

Omen, fancitt, delizi, ada, lenguagg; 

£ se tucc sen Esimente» ? bon yiagg ! 

Basta ayegh faccia franca, 

Savè armà bulia, che partii no en manta, 
Defatt credevev de séhivk la cri tega 
Cont on tir de politega, 

Eccettuane! de tutta la mestura 
Domà indori Àccademegh Trasformaa 
£ i donn de qualitàa. 

Ma st’eccezion Fè fa’da per pagura, 

£ poeti còm’ela iada? < 

Yoltella e revollella, 

Che la fertada V è semper fertada, 

Google 



Con sia deciarazion , 
a Come taccada per la scaranzia, 

Yorii fk corr on legn per on baston; 

Ma ghe voeur oller carr a menami via. 
Cogno&sem ciarament 
Che Tha a che fk nientj 
i« E no ghe consciarissev i giontur 
« Gnanch con millià strenció de strambadur. 
Tra tane che v’ han squajaa 
Gh’è quell ch’el l’haiea in stampa > e insci va faa; 
Quell ch’è passaa maister 
Dopo €88 staa vost scolar 5 
E r ha toccaa di last particolar 
De fav mudk registCr:. 

Talché per mi P è assee , 

A spigork quell pocch ch’el lassa indree, 
Repassand el vost liber foeuj per fceuj, 

Se mai vanzass quejcossa de-regeenj. 

Quest Té el segonddialegh. \edili.chi. v 
A bon cunt ho voisufe portali adree , 

Per fa che-confrontee 

* Quell che avii dilt con quell che diroo mi. 
Dervimmei : ecco el titol eh* el promett ' 
De vorè des’ciark l 

Certi lceugh topegh del vost prim libretta 
Ma el promett el ghe sta per zavajk. 

Uè on titol sojador 7 » * ■ 

Come la mostra d* on mercant falliti 
Ma andemm inanz : mettetoipes a descor 
De quell eh- hii miss in bocca al Rifiorii 
In sul fin de la fceuja al numer txii. 

El dis: Comenzareram 
Abonora aewtegnuu 
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Anca nujolter per letterasciuu. . v ? 

Insci andaremm in voga, ? 

E n’hoo tantgust, qhe vpo in goga ptagcgJu* 
Ve soo ben dì che cantra el nost dialegh * 
Gh’è in Tari lance vos . ** 

Che se podarav fami on Furios. f 
Quell Rifiorii, parlane! a voslor notmm,, 

El fa vedè anch in quest la yosta botta , 
Che speree de passa per on brav omm, 

E sii content e alegher per nagotta. 

In quant poeù al Furios, avii puttost 
Troyaa de la bjandura e de la flèmma 
In quij che v’han respost. 

E poeù mi, quand avess de fa on poemma,, 
Imitarev pu el Tass che V Ariosi. 

Cont ona ideja pu proporzionada 
Vorev descriv la Patria liberada. 

Pagena quarta: el scior Intraprendent 
El spaccia duu proverbi ; ma P é matt 
A di che tucc hin savi dopo el fattj 
E che ona cossa fada 
L’abbia de vess lodada. 

L’usanza di proverbi la me pias, 

Ma quand vegnen al cas. 

Chi el savi noi gh’ è nè, 

Nè prima nè dopò, 

Chi no se troeuva cossa de lodalla. 

L’Intraprendent el falla. 

Passemm mò del prencipi de sta foeuja 
Fina a la fin de Poltra, dove hii faa 
Confasi eh’ avii tort . ~ 

Del voster scior Accort. rér caritaa, 

Quell* Accori correggili. Giontégh on nono, 
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Come fee coi proverbi */ se vorii " 

Che sii nomm eh* hii scernii 
Se adàtten al caratler di' persona. 

Per votè ih de fnrb - 
E1 dis che no V è càusa el dialegh 
De fà nass lane rumor e tane desturb 
Ma eh* hin puttost color , 

Dianzén, pizzafoeugh e tantador, 

Che n* hin i malcontent, 

Pu de qui) che ghe n’han la maggior part. 
Donca i tocchee: gh’hin dent. 

Donca no gh’è pu el loeugh de muda el scart. 
Donca la zappa el se le dà sui pee. 

Donca quell vòst Accori T è on gran badee. 

E no Tè nient manch 
Badee el vosi Rifiorii, 

Ch* el voeur prova eh’el negber el sia bianch. 
/ El cred coi soeu partii 
! De podè facilment fà quietà 
/ I noster femmen che 1* ha ingiuriaa. 

I Ma el vestii ch’el gh’ha faa, l’è on cert vestii 
I Che noi se pò inversà. 

E’ha savuu el ^brav Parin desvollialla 
Foeura di ciaccer e dì confusion $ 

E l’ha savuu a-reson de bonn reson 
Fà propri regni a galla 
La ventaa del fatt j 
E el gh* ha poggiaa scacch matt. 

Con tutt quest, se ghe calla 
El loeugh de retirass, 

El gh’ ha almanch ouej manera de scutass» 

Basta fagh confessò r 1 

Per esempi ch’el gh* e va on poo de ciocca, 
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E che l’ha straparlaa col fiasch in man, 

E tra i biccer, com’èl Polizian, 

Che 1’ usava in quell cas la lengua d’ occa« 
Gh’è poeii el Sincer eh* el fa la soa difesa, 
Tra la settema pagena e 1*ottava, 

Con di reson del rava. 

Sto Sincer l’ha stiraaa pussee ona scesa 
Là de Toscana, che nè in Lombardia 
Ona delizia di pu bej che sia. 

\ Come s* eel mo scusaa ? 

Chi gbe l’avii el mezz termen degn de vu; 
Che colpa ghe n’ hai lu, 

Disii, se l’è instriaa! 

Ghe n’han la colpa i sces 
Che fan i mala fi zi in quell paes. 

Fee on poo ona cossa, sci or dialoghista, 
Mandee el pover Sincer d’ on esorcista. 
Adasi, me dirii, che la resposta 
Là forniss minga chi. 

L’ è vera. I vertuos han de capì 
Che strascinee anch Orazi de la vosta. 

Ma el benedett Parin.^^ 

El sa spiègà^r^hatin, e fà vede 
L’|quinozi che gh’èj 
E m di argoment eh’ el tratta 
El lassa asquas nagott per la mia fatta. 

Pur gh’ è quejcoss de raspà su anch* per mi. 

Pagarii on olter dazi 

Per el sfros eh’ avii faa del test d’Orazi. 

Per. regni ai curt, te dee ad intend de di 
Che i naturai hin mej 
De tucc i coss eh’hin £aa cont artifizi. 
Donca i sces in quij part hin pussee bej 
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Che n* hin chi i dosi delizi. 

Che bella conseguenza che T è questa ì 
Sii pur la brava testa. 

Capissi adess ch$( quij 

Hin sces veram^ht strip 

La senz’ olirà fattura 

Nassen bej e injrecdaa con polizia 7 

Faa asquas a gelosia 

De la mader natica. 

JE } quell oh* è de slimass, ghe nassen là 
Fetlivament al sit dov’han de stà. 

Sta vosla ciullamadaTè compagna 

Di sces de cervellaa 

Che cunten del paes de la cuccagna». 

Hin puranch fortuna a 
Quij voster scior Toscan, 

Chi oh noster paisan 
Besogna eh’el $’ ingegna, 

S’ el voeur sarà i sò vign ; citotà i sà orlaj ; 
nA. pientà i sces attorna e regolaj $ 

Che con non la natura Tè madregna. 

Caro vu, se avii geni d* applicà 
FI test d’Orazi dov’el sia adattaa, 

Disii puttost che Tè ben mej nsà # 

El lenguagg naturai che Taffettà*. 

Ma vu gh* hii irapegn de mett i 

Per fide'gh e laccelt 

Tutt quell eh* è in riva a l’Arna; 

A Tinconter tutt quell che Tè vesin, 
ÌVfassem a la noslr’Addt e al nost Tesin, 

El mettii per la gionta de la carna. 

Zitto } eh’el scior Sincer el dis: Gh’è ànmi 
Quejcoss de pu calca* 
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Con tra quell pover liber desgràziaa. 

Bravo Sincer, el parla de par so. 

Sii propri galantomm a faghel dì, 

Che noi pò vess pu desgraziaa d’insci. 

Adess ven la borlanda impastizzada : 

Semm al camp di cinqu pertegh. Adess ven 

La tempesta maggenga 

Sora la nosta lengua casarenga. 

De sta mezza facciada 

Del numer vott ingiò... Che serva adess 

A tirò inanz coi pass de minuè? 

Tant e tant V è 1* istess. 

Già vu savii in sto liber cossa gh* è. 

Gh’è irasportaa de pes 

Quell che avevev già ditt centra el lenguagg 

Di vost car Milanesi 

Anzi gh’è quej tatti a da d* avantagg. 

Yu savii trova el vers 

De lajà de l’indrizz e de l’invers : 

E gh* avii ona sceSora 

Che l’è semper l’istessa che lavora. 

El pont l’è a romp el giazz j 

E pmii dopo se fa parent de quell 

Che ha fallaa el prim botton o el prim basell. 

£i’ hii diti de tucc i razz 

Cont el vost prim dialegh; e con quest 

Avii faa vada el rest. 

E de sto gran deluvi de strapazz, 

De termen brusch, amar e desgustos, 

Per foffa n’hii salvaa 
Che i personn vertuos; 

E tra quist i Accademegh Trasformaa. 

Ma a st’ accademia no ghe podii toù 
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E no ghe podi! dà 

Pu o manch de quell gran credei che la gh’ha* 

E poeù che serva! e poeii 

L’è on’ eccezion che patks di eccezion» 

La va anch lee sul catalegh 
Dierror eh’han de besogn de correzione 
idEl fati el sta che sto segond di al egli 
NEI farà simetria 

Il Su l’oltr’anta de' l’uss de la Badia, 

Il Per grifon barba rese h 
p Persecutor del stil meneghinesch. 
f Ma ristessa Badia per recompensa 
I La vceur fa alza ona statova al Parin 
Defensor del parla de Meneghin; 

Che ai coss giust la ghe pensa ; 

E masselli a fa onor 
A tucc i soeu avvocatt e protettore 
Intantafìna, come cangeler , 

Faioo anmì el mè dover 

Su sto gran pont del nost lenguagg.* Dee a trà, 

Con la soleta vosta gravitaa, 

A chi v’ha de parlà 
De imbassador d’ on universi taa, 

I noster Meneghin, 

Car scior dialoghista mè patron, 

Cerchen soddisfazion de quell cb’hii diti. 

No sé partend che con la corda al coll 
Ne domandee perdon : 

Ma, per veguì a la curia di paroll, 

Vceuren senz’oltèr che ve retrattee; 

E, s’liii fallaa, l’è giust eh’ el confessee : 

Se nò! soo parlà ciar: soo fa el boffant 
Con pu reson d’Argant. Regolzaroo 
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On quart de la marsina , 

E sporgendel in foeura, ve diroo: 

Scernii spacciadament quell che ve pias. 

Chi dent gh 7 è guerra e pas. 

No me stee a dì che l’abbia el scior Accort 
Tolt leccia a voster nomm 
Quand V ha sbragiaa su fort : 

Vceurem pas, vceurem pas. Brav galanlomm, 
Cercalla dopo lance bajaffadj 
L’è come s’el cercass 
« La cortesia del pass coi fianconad. 

Fee ona retrattazion come la va, 

E pceii se tasarà. 

Consideree a sangu frecc 

Che no se fa di amis col fà despecc. 

Che n’ hii già faa ona guerra 
Ingiusta e mal fondada $ 

E che la vosta pari Y è strambalada. ì 
De già che avii bevuu 
La medesina che v'ha daa el Parin, 

Sont chi ancamì per dav el résèntfn. 

Scior nemis de la patria , vuj rebalt 
L’islcss ciod anca . mi. ^ 

Sui protest eh’avii faa contrari al fatt. 

Se avii geni a sparmì 

El castigh meritaa coi vosi sparpòset, 

E schiva la borrasca, 

No besogna andà tant de pai in frasca f 
Besogna stà in parposet, 

« E come galla tutta d 7 on bindell 
« A fa el gropp e desfall concorr in'quell. 
Ma vu fee com’on pover ammalaa 
In d’ on cas desperaa, 
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Quand gh’è on’fil de speranza eh’ el mijora, 
L’è giusl quand de lì a pocch ven la sov’ora. 

Comenzemm adritlura a revangà 
La reson pu desutela e pu indegna 
Contro nun Meneghitt e el noat parlà* 

Yorii che no siem bon 

Che de fà rid, traltanden de buffon* 

Ì>isii, che, senza sta prerogativa, 

/No serva che se scriva 
ì In del nosl ver lenguagg e naturai ; 

J E che anch i vers inorai, 
i Se n’ hin ridicol, no varen on zicch ; 

' Ch’ han de fa sgavasgià per fà el sò spicch. 
E in F eccezion eh’ hii faa, 

Disii che i Trasformaa taut se contenten 
Che possen recitann 

De sti lai vers quij pocch che se ressenten, 

Come per intermezz tra i fras toscano* 

Ebb^n stee franch che i noster Meneghitt 

No mancaran de fann 

De sii intermezz de mett tra i vost libriti 

Ma gh’ è del gran perieoi 

Che abbiee de induvinàll. 

Che i noster fras riilicol 

Possen fà rid paricc, ma ai voster spali. 

Vu per el prim però 

No soo se ridarii, me par de nò* 

A bon cunt me consoli coi fatt vost, 

Che infìn ve siee despost 
A sminuì la dosa di improperi, 

Degnandev de decid 

Ch’ el parlà milanes in di cosa seri 

Noi faga minga rid. 
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Chi se ved che parlee senza malizia, 

■Ve sont propri obbligaà de sla notizia. 

No P è minga ona poca decision ! 

Per grazia rezeputta 

Se pò porti on quadrelJ al basti on. 

A pian però che \u la savii tutta. « 

Gh’è dent anch chi el sò artieoi: 

Altri e el parli corrent di galantomen , 

Altriè quell ch’ha usaa el Magg, Quell l’è ridicoL 
Cossa gh’ hai a che fi 
El Magg, respondarii, se i vertuos 
No gli’entren minga! on omm insci fatnos 
Pensee se no l’è anch lu de écceltui] 

E’è eccettuaa polid. 

L’ha sposaa quell lenguagg ch’el porla in dotta 
Nienl olter ch’el meret de li rid, 

E pceù vorii eh’ el gh’ entra per nagotta ? 

Lu el se serv inivid 

De quell ciamaa corrent j ch’el voeur pceù dì 
On parli che no l’è nè tì nè mi. 

Nò, lu el se serv fettivament de quell 
Che no se droeuva in sala, ma in ti nell : 
Defatt se ved eh’ el pesca e eh’ el repesca 
Di personn pu ignorant e mi sera bel 
I termen sbottasela, tant per fass abel 
A fi parli Tarlesca 
E Bai tramina propri de fantesca. 

*Via de la donna Quinzia e Polissenna , 

Dnu caratter de mezz, ma ben gustos , 

Del rest el parla com’ el vost Peccenna ; 

E quand el mett in scenna 
El lenguagg nett e Vcett de Mepeghin, 

A lu sì ghe va el titol de divin. 
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Con tutt quest sentii on poò che per dav gust, 
Anzi per fà i coss giust, 

Ye disaroo on tocchell 

De r intermezz di damm che V ha faà lu. 

E me credeva eh' el metlessev vu 

In del voster librett, eh' el va a pennella 

Ma ona lengua insci stramba 

Mes’cialla al vost toscan ; guarda la gamba ! 

Sentii } che fedelment 

« Ve diroo i sò pardi arvuna a vuna: 

E hin de quij per fortuna 

In su la foeusgia del parlò corrent. . 

El supponn che dò scior 

Faghen in ira de lor 

<* On dialegh di spass del carnevaa; 

E dopo ave cuntaa 

Tane olter coss ; el glie fa di sul fin : 
i< É sto nost Meneghin 1 » 

<t Introdott poco fa ; come ve piasel ? } 

« O cara vu, cossa voli che dica ? 

« Ve pò mai parer cossa da par noster 
« Ess vist a sgavaggiar per quej bassezz ? 

« No son de nostra sfera 
« I costumili bass eh’el squaja j 
« L’ è roba da fò rid la razzapa ja. 

« Guardee che umor stravolt 
« Doprar lingua e costumai do tanto sprezz a 
« Per far al mond della virth bell meder, 

« E piantar l’Accademia in sul Pont Vederi 
» Tra nun chi sarà mai che faccia stiidi 
« Perchè sia ben compresa 
« Quella lingua gentil de Porta Snesa? 

« Dai bej camp dell’ italica favella 
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« E1 regoj domi stabbia. • 

« L! è ona crusca la sua da far corrohbia. . 
a Ma el compaliss. Vedend 
« Che in stil piu nobil noi fase^a effett, 
k L’è deventaa poetta di Pobbielt. 

Hii sentii com’ el parla de se stess ? 

Gh’ è dent la bizzarria con la modestia. 

Ma se on olter per picca 

In d' on quej so dialegb el disess 

1 /istessa rota, el parlarav de bestia. 

Che, siel mo pan de micca 

De quell tolt ai prestin 

Che usualment el ciamen fiofentin, 

Siel mò pan casarengh de quell faa in éa , 
Credimm che 1’ è tutt pan bon de mangia. 
Defatt dopo del gregh e del latin, 

E dopo del toscan , 

El nost Magg gh’è piasuu sta sprt de pau$ 
E T ha impiegaa tutta la soa dottrina 
A studia, la lengua meneghina. 

Han fors de studiialla 
I personn ordenari, 

Pitocch, busee , operari 7 
Quii la san d’insegnalla. 

No la metten in vers nè fruttiroeur. 

Ni ortolana, nè strascina. 

Nè fantesch, butterer, revendiroeur.. 

I accadenti se fan di Fiorentina. 


No hin minga brav poetta milanea 
Garzon e servitore 
Ma T ha imparaa de lor 


El Magg la lengua s’cetta del paca. 

SI, el l'ha imparaa eoa studi e con premura 

19 * 
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De la fescia del popol ; e V ha faa 
In quest pussee figura. 

Che in tane olter bej coss che l’hastampaa. 
Soo ben che, via de nun e di Lombard, 
Saran ben pocch che rivaran a intend 
Quell che gh* è de mirabel e stupend 
In di sò bej commedi. 

Quest ve Y accordi, e el credi. 

Ma soo che in del toscan l’ha avuu quej critegà 
De quell tal scior marches ; 

E a F incontrali che 1* è portaa ai steli 
Per on oraeoi in del milanes. 

E sebben tutt el bell 
No tuefe el ponn capi, 

Anch dove no V è intes , 

L’ è stimaa tant e tant on gran cernii, 
Perchè el senten a di, 

In toscan, in .latin per refczion 
De chi pò dann giudizi con reson. 

SI, fama volai, scior dialoghista, 

Disen i latinista. Anch vu el lodee 

Sul componn milanes, ma chi stà a 1’ erta, 

El cognoss ben eh’ el fee 

Per no podè de manch, strimedament, 

E con malizia, che 1’ è prest scoverta. 

E perchè no fee a ment 

Che l’è oltra cossa vess eoo de luserta, 

Che* cova de serpent ! 

J^a lengua fiorentina 
Confessen tucc che l’è 
l Pu bella de la lengua meneghina. 

' Ma 1’ è ben me) ess re 
4 ; 'Smé ei parlò nostran, $ 



335 

Che a mesiuron tra i suddet del toscan.^K. 

Quest rè el ver regn delMagg,e l’è oh gran dagn 
( Se pur T è vera ) eh’ el ghe sia rivaa 
Doma dopo V etaa de sessant’ agn. 

Per nujolter 1’ è stada in veritaa 
Propri ona gran desditta; 

Però se in del restant de la soa viltà 
E’ ha faa in toscan paricc composizi on , 

£1 n’ ha faa a proporzion 

On basgioeu d* avvantagg 

In di ultem sett agn col nost lenguagg. 

In quella etaa madura 

L’ha faa spiccò la soa maggior bravura. 

L’ ha volsuu fà vede 

Su 1* ultem /el mej frut del sò $avè. 

Ma vu forsi el disii 

Con segonda intenzion, come sarav 

Che in quell’ etaa el fudess già rimbambii $ 

E che on poetta vece noi pò ess lant brav. 

Se ved eh’ hii volsuu là 

In ton canzonatori sto relev, 

Come sarav quell del Polizian 

Ch’el mes’ciava el lombard cont el fospan 

Quan4 el beveva, come effett del bev. 

Fev anem, tiree là, 

E disii alegrament quell che se sia 5 
Che in la nosta Badia 
Xfujòlter tute quanc semm 
Di brindes ven faremm, 

Augurandev de cceur 

Non sol i sessant’ agn, ma aneli pii de cent, 
Con tutt quell eh’hii besogn e che ghe vceur , 
Saint de corp e sanitaa de menb 
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Àdess almanch hoo intes 
Del Rifiorii quaa 1’ è la vera etaa 
De fò ri min milanes : 

Ma el bon Magg noi s’ è minga consultaa 
Col sò ered quand 1’ ha scritt 
£1 sò famos Concors di Meneghitt. 

£1 fa accettò di capp 

De la Badia d’allora quell Lipplapp 

Quell compaa Duriindaaa e quell Capasciaj 

E V ha gnanch avvertii 

Se avessen tutt e trii 

I sessant’ agu compii. 

Quest T è ou awerliment 
Ch* el doveva el sci or Magg avell present. 
Quest 1* è on motiv de interessò on cpmun 
On poo. pu che a cercò « ch’el sia dabben, 
« Che ghe se daga on pont on dì per l’ol ter 
« De descorr in Badia denanz de nun ; 4 

« E aegond eh’ el se porla o mal o ben, 
f « Scartali, o dagh el grad che ghe conven, 
A Pur lassand d’ona pari qui) eh’ hin andaa 
)■ In ‘polver de boccaa, 

| \ £1 scior Biragh , è el Balestreri, e el Tana 
j \1J han mò vqIsuu fò prima, 

| | Senza specciò di sessant’ ago inanz. 

| * Insci tane. brav autor 

De qui) eh’ han miss quej dialett in rima, 
Chi pò aavè s’han specciaa tant gnanch lori 
Se sa ben la gran stima 
Che semper s’ hin quistaa: 

Se sa che in tane cittaa 
£ che in tanqi nazion : 

Gh’han ciappaa amor, gh’han tettaa dent a seri v 
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Co) si> lenguagg nativ 
Di gran vertuoson ; 

Se sa che han faa Y istess i vost Toscan $ 

E che fior d’ omen s’ hin volsuu servì 
Con studi in prosa e in vers di moeud de di 
De la fescia del popol , di villan ! 

Ma no se sa che stassen a speccià 
In temp de la veggiaja 
A scriv coi termen de la razzapaja; 

Massoni quij eh’ han daa 1’ anta 
Anch prima di sessanta. 

Ma no se sa che andassen a pesck 
I termen pussee s’cett e i hej penset* 

In sul fond di biccer; 

Nè che insci descotrend , 

E scherzando e bevend trassen insemina 
Di oper gross, di commedi e di poemma. 

E poeu , car. scior majster d’eloquenza, 

Femm ona confidenza 

D’on’ altra cossa; disimmela a mi, 

Che ve prometti de tegniv secrett. 

Eet mò vera che tucc i dialelt 

Denler de quij ciltaa 

In - dove nassen abhien de mori ? 

E a metti in vers , che no abbien de servì 
Che a fà rid babbuas e sfaccendaa, * • 

Sti boccon de resoti 
Come i vorii smaltì, 

Car scior dialoghista me patron? 

Respondarii che per Milan V è vera : 

Ma no credem che s’abbia de parlà 
De tucc i dialett a sta manera. 

Car vu ; fee des’ciarà 
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E1 vost Intraprendent 
In d’ on ©Iter librett 
Quaa sien i pesg e i mej di dialett. 

N’ avaran desideri ^ 

Tucc i Lombard. Spieghee sto bell misteri. 

Intani però se no vorii lodò 
£1 stil de Meneghina 
Per no fall con despecc, lassee pur stà, 

Che nissun no ve cerca sti cinqu soldj 
E_i^ojterJxMLjnQ„ fan nè frecc nè _cold. 

Ma no andee a cercò i ràccol^ 

Come a destank i gricon la pajocca* 

Quell ciamk el nost lenguagg per lengua d’occa, 
L’è ona reson de bacol, 

L’ è ragazzada propri de fioeu y . 

Anzi l’è on ver conzett de boviroeu. 

Circa el nom de Varron ; 

Interpretell come ve par e pias. 

El fatt el sta però che in tucc i cas 
Noi drovee che per mettel in canzon. 

L’è vera eh’ el Sollecit su sto pont 
El fa ona bona scusa ; 

Ma quell Sollecit V è ona zucca busa* 

Quell pocch ch’el dis de bon, miss in confront 
Con quell t&nt de catliv, noi var on’ acca : 
E la soa scusa la deventa fiacca. 

El ^fa de duu moslacc, 

El scolda e el refreggiss coq l’istess fiaa. 

I sceu contraddittori hin tropp spacciaa. 

El salva quij ch’han scritt in sto lenguagg ? 
E del lenguagg istess 
El dis roba de foeugh, com’el fudess 
Sporsc^llent, bestiai, infam e lader. 


Digitized by Google 



33 9 


Hin robb de fann di qnaderl* 

£ chi gh’insegna a lu 
Ch'el nost lenguagg m© l’abbia de sprezzati 
Per quij motiv che i olter ponn lodali! 

Oh cossa serva? ghe P hii insegna* vu, 

E 1* hii faa col vost fin particolar ' 

De tegnì indree i scolar 
Del studià la lengua del paes f 
Del cowponn milanes \ 

£ per mettegh pu in grazia el fìorentin. 

Disii on poo: i vost scolar hin tane bosin? 

Che infìnatant eh’ hin< sott 

A la scqmra che vu ghe podii fa 

No se porran cuntà 

Gnanmò per omen vertuos e dottj 

Àvarii ben fors la consolazion 

De vedej cont el temp a reussì 

Brav anch in st’aria chi, 

Con quej olter lezion, 

£ vedarii fors’anch a vegnl foenra 
On quej olter Parin Jjonde fav scoeura. | 
Intani siee savi ; siee on poo pu quiett, 
No fiee tant rabadan 
Centra el nost dialetti 
No stee minga a dà legg a tutt Milati , 

£1 me car scior majste^ d’ eloquenza, 

Che di vost document en scusem senza. 
Respettee i dott, ma respettej dedrizz: 
Lassee i resoli de pari 
Che ponn ess de duu indrizz; 

E poden toeu de mira el terz e el quart. 
Vorev on poò savè chi fudess quell 
De fagh a la scoverta el sorastai^t? 
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Vu però tantre tant 

Vorii fk el quamquam senza pari quell. 

Insegnee ai vost scolar quell che vorii, 

Anzi quell che V è ben che gh* insegnee ; 

Ma guardee sora el tutt quell che stampee^ 
Se no vorii mangiò del pan pentii. 

Intant podii nota 

Che anca quest l’è on proverbi sul mangiò ; 
E se noi glie fudess > gìonlell pur sora 
Quell vostèr taccoin 
Ch’ el se riama barchett de Boffalora. 

Cilee pur di lunari 

In* del voster dialegh, che in sostanza 
Ghi podii mett impari ; 

Ma lasse? quell bonscior 
Che insegna la creanza, 

E el Dant e el Murador, 

E el Redi, e el Pastorin , e el Castion, 

Che ghe desdisen tropp quij citazione 
No savii propriàment quell che ve fee > 

L* è on guarnì de bej mobel on pollee. 

Quanto sia poeu del Borgh di Ortolan, 

L’è bell 1’ espedient 

Che Y ha savuu el Sollecit tira a man. 

Sì signor ; T è tant bell, 

Che anvnl defatt men servi per modetl. 

Me figuri che i voster da dialegh 

Sien dò piann de quell Borgh. Vooadree a scernì 

Di fior de chi e de lì > 

Giacché st’ ideja la me par tant bona 
Per fav in su la giusta onà corona. 

Eccola bella e fada; 

Se no r incontra in tutt el vost piasè., 
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Ve preghi <P accettala tal qual l’è. 

Ma se no fan giudizi 
Quij tal personaggitt 
Inventaa a vost caprizi ; 

Se uniran anch i noster Menegliitt, 

E seguitaran luce a fav onor 
A reson de coronn e mazz de fior: 
Suppliran fors a quell eh’el vost Peccenna 
E1 pò avè in st’occasion tegnuu in la penna 
Per mi ioo % cunt d’ avè lassaa la morsa 
Come in del fabbricò 
Per tornò a seguita ; 

E s* hoo de consejav mi come mi, 

No me stee a pientà IL No ve conven 
A mett la berta in sen; 

Se nò la nosta povera Badia 
La fornirav tropp prest de spassass via. 


i 
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SPASSATEMP 

DEL TIZZIRCEU E DEL MENNAPAS 
CAPP DE LA BADIA DI MENEGHITT 

Sora la fysposta con V armotazion elaP.S. 
alscior abaa Paria de TAutor di duu dialegh 
de la lengua toscana. 
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WenruSf eThoopurdittquand n’emm descorsi n- 
La prima voeulta de quell prim libretta (semma 
Che st’autor de pastizzl’eva on soggett 
De fann scappà la flemma , 

Che a gent che ghen sa pocch, 

£ se cred de saveghen , V è ben faa 
A dagh a trà giust com’ el papa ai scrocch. 
Ve T hoo pur ditt che Y avarav stampaa 
Semper su l’istess gust tomm sora tomai : 
Vedii s* hoo induvinaa, 

E s’el ¥ ha ditta giusta el Sganzerlon , 
Ch’el so client no Teva minga on^omm 
De vess capacitaa con la reson: 

No m’hii volsuu dà a tra , 

Hii volsuu cerca i begh, 


Adess mò semm in ball, bceugna ballà. 
Tizz. Che cossa brama ¥ orb, se no vedegh? 
Nujoìter Meneghini in sto contras! 


Pomm fà cunt d’ess a past. 

El nost dialoghista, 1 

O per dì me) el nost zibaldoni&ta, 
El lavora de s’cenna : 


Ma nun , senza scoldass, 

Seguita reuma a laverà per spass 
Dov’ha lassaa la morsa el nost Peccenna, 
Fabbricand qo, teater de legria 
Per lai .«osta Badia. ; 

Wenn.'Car Tizzirceu, se sta bancocchella: 

La fudess tolta in rid, l’andarav ben : 

Ma la guaja P è quella 

Ch* el noster avversari el fa velen j. 

1 / è rabbiaa copie on can , * 
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El moccolla , el dà a gian, e 1’ è mdigest 
In st* ultem so fojett, pu che in del resfc 
Tizz. Adess mò el s*è jnttaa 
A la soa foeusgia, e de sia indigestion 
El dovarav sentiss pii solWaa; 

Perchè, come l'ha din el nost Patetegh, 
El par che Fabbia toh d vin emetegh; 

Se nò T andava a risegh de Irà on buj 
Prima del mes de luj. 

Mena. Catt, ghe disii nagotta 
A vedess a fà stà 

Con quell lenguagg ch’el sprezza a tutt sprez- 
I/è f^cil a capi che la ghe sbotta; (zà? 
Ma sora el tuit poeh noi se pò dà pas 
A vess majster, e dovéss sentì 
De chi è staa sò scolar a bagnà elnas. 

Me figuri eh* eV disa : Hoo de soffrì 
Sio smacch d’on raè scolar ? 

« L’è on boccon tant amar ch’el me tossega^ 
« E in vorell mandò gii, sent clipei me nega» 
Come ? che l’abbia adebs 
Vun <sfr’ el se fa dottor per elezion 
De supercià i dottor de profession ? 

Tizz. Ebben, s' el ghè rincress , 

El sa cos&a va faa - r ch’el ghe responda ^ 
Ch’el le metta in d’onsacch,ch’el le sconfónda» 
Menti, Quest l’è l’imbroj j st 1 * autor, 

Inscambi de respond quejcossT aton, * 

El cred de fass onor 

Con di sparposet senza conclusion. 

Besogna confessali, 

Che i noster Meneghitt 9 

Hin propri staa indurili con quell eh’han dit^ 
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E «1 Sganzerlon l’ha pur savun imitali. . 
Già savii come Y è sto scior majster , 

« Se quejghedun ghe vceur corregg el fall, 
« Quell scior ciama sò impegn el sostentali* 
Tizz. Com’ eel eh’ el le sostante ? 

Jdenn. De reson no sen canta. 

Gh’è ciaccer e bulad, 

Strapazz e palaziad: 

La soa vera manera de respond 
L’è de fà el capitan frecassamond ; 

« E lì giò per la fanga di sparposét 
« Semper pesgiò del prim vun sora Folter. 
t El dis vuj dì, vuj fa, vuj bordegà, 

E per via ch’el se trosuva in sanqùintia, 
L’ impiega vundes pagen per cuntà 
Al écior abaa Parin 

Cljé, noi respond , ma eh’ el respondarà. 
Tizz. Pòverasc ! i reson dov’ hai teenj? 

El fa giust quell rebomb 
Che pò fà on vassell yceuj. 

Menti. El me fa regordà quell ciarlatan 
Che l’è andaa aitorna coi timball e i tromb 
A fà ona apampanada per Miìan 
Per despensk rizzett. 

Prima de Vend in piazza i soeir secrett, 

E l’ha traa locch la gent ; 

Che noi credeven gnanch on strappadent* 
Tizz . A mi el me fa puttost 
Regordà de i* offerta che se porta 
In la prima dominega *T agost ; 

E del gran rabadan eh’ even usaa 
A fà in del temp passaa. 

Vegneven prima inanz a fà spuell 
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Con la soa bandiroeula io del cappe!! 

A fk sgorà sassad in di botti) ^ 

■ E: a dagh dent cont i sta agii de scià e de là 
A tutta forza che i podeven dà. 
Vegneven. f . ma el sa vii taut come mi 
Quell che voreva db 

L’è ch’ei fa insci anch st’autor col so fojett; 
Quist hi a i frecassad ch’el manda inanz 
Per dann awis ch’ha de riva el mosgett* 
Ma el Paiin ; qui in de pas > 

A qui) gran colp tremeud 

El ghe fV perdi la fQrza ; e el se defend 

Con lana n^oresina e con bombai: . 

El drgeuva quell remedi 
Che 7 se no falli, contra cert monton 
Han ùsaa antigament in temp d’assedi 
Per reparà i muraj di bastion. 

Menti . Inselva faa, senza.andà gip de cancheo, 
E fa scumozz ; e intorberai la vista 
Come el dialoghista y 
Perchè i reson ghe manchen. 

Tizz. Anzi ghe cressen; lu noi $e voeur mett 
Per dò nè tre operett 
yV. dà resposta a reson secch ,e frivolj 
Lu noi tocca campana 
Per on poo de scalmana e duu o trii nivoL 
El speccia ch’abbia de sortinn di stamp 
De sti eritegh almapch ona donzenna. 

Per pocch de cjfcè lu noi se mett in camp a 
L’è contra i battajou che lu el stramenna* 
> Informeven, compia 7 cossa l’è el fprfr 
D’on paladia de Pranza, 
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D’on Orlaad Jiè sta sort: 

£1 voeur insfìlzann ses con ia soa lanza 
E , sbusaa quell di : sett } lassali per mort. 
E1 gh’ha reson tants’ciasser 
D’inspedà i soem avversari come passer/ 
Ma che? nan Meneghitt » 

No semm nè figaitij nè passaritt. 

E el nost portér Sci avalla 

E1 sarà assee , mi cred, » ■ 

De fagh mangia a la el sped in insalàtta. 
f Menn. Car abaa Tizzirceu, 

Per qnest el soo ancamì, 

Che n’ emm minga pagnra del bordeeu ) 
Ma lu el ne fa capì 
Che noi gh’ha simpatia 
À fa soli a reson con la Badia. 

Per nun semm franch del dent, 

Che sto gran vappo del spadon de lega 

El se leva d'impegn 

Col traltann de ribald e d'i asole nt. 

L’ ha già faa ona protesta 
. In del segond dialegh, e su questa 
El fa cunt de stk sald 
De no vorè parlò 

Di co ss eh'el stima propri de stima 
Insolent e ribald. 

Defatt per mantegnì la soa parolla 
No l'ha faa che dò righ d'annotazion, 
Dov'el ne tocca appenna de bricòlla. 
Tizz. Cribiemm sti pocch reson. è 
Menti. A la pagina decima el comenzar 
O scior abaa Parin, che sii«lodaa I 
Asiossenn in sto liber, V avarii ^ ^ 

20 «’ 
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Leggimi anca prima ch’el fildesfe stampata \ 
E,-S« r avii leggiuu, : 

Ve sarti anch iccorgiuu ^ 

Che qui] del vest partii • v , 

N’ban minga tolt-lezione 

Di vost precett d’ «tsk moderaaion, « > 

Ma de quest no partemmen» 

Tizz. Sì, de quest 

No l! e ben eh’ el ne parla 
Chi va foeixra del birla e chi straparla: 
Chi no se ferma a criticò el componn, 
Chi no esamina i liber, ma che tacca 
La nascita e el caratter di personn, 

Come l’è el solet de la part pu fiacca. 
Andemm inanz. ■ 

Mena. Del rest, 

El torna a repià, 

No poss ipduvinà 

Che giudìzi abbiee faa de sf operetta ! 
Tizz. L’è propri on gran peccaa che noi sia stro- 
Gi acche no V è, profelta ; (legh, 

Mahin già passaa i dò righ ; e semm al prolegh. 
Merm. A pian ; no se pò dì tuta in d’on fiat. 
Sii anvù. parent del noster Fustuscion 
Nassuu, come se dis , senza copiaa. ' 

Se vorii avè pazienza, 

Ghe Yegnaremm al bòn, 

Ve diroo la sentenza 

Che dà giò el nost autor; eccola ehi: 

Per la mìa part mò si che re siguri 
Che credarev de vess 
Infamaa e svergognaa, 

Se in de sta sort de liber ghe fudess 
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Per accident lodaa. 

Tizz. Che nói ghe pensa gnanch ; 

No faremm de sti coss non Meneghiit : 

E1 pò stà pu ehefranch 

Che noi porrà accusann de sio deiitt. 

Nun vceurem sostantà ttitt el vantagg 
De sto nosler lenguagg ; 

Voeurem conservà in tutt la soa s’cettezza, 
La soa naturalezza, 

Lodami chi va lodaa, 

Biasmand chi va biasiqaa ; 

E a la ghe Ussero god t 

El biasma eh’ el meritta, in loeugh .de lod$ 
Ch’ el noster avversari 
L’è sole! a teeù i coss a l’incontrari. 
Menti. Sentii, car Tizzi rocu , 

Quell .pover marter el se scolda tant, 

L’è tant stravolt, che s’el ved on cagnoeu, 
Ghe par a lu eh* el veda on elefant. 

Per quest nolcognosppu nè invera nè indrizz, 
Per quest ogni pocch, frizz, 

Ogni rinfacci ament e barzelletta 

El se cred che la passa la staccheila. 

Figurev el brusor 

Ch’ el sentirà quell benedett autor 

In del vedè scovert 

El capitai del sò savè tant miser, 

E che i mipem gattitt han ì oeucc avert. 
Pensee mò vu ae no ghe solta i sgriser 
Adess che tucc. cognossen cessa el var, 

« L’è slravaccaa la bonza è roti el car. 
Vestir donch di soeu pagn, agià ch’el vogay 
Lassee almanch eh’ el se sfoga 
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Intant che P è in di furi : 

Lassee clPel riama i fras di Menéghitt 
Improperi, insolenz, taffìad, ingiuri, 
Sprezz, villani) , libell infamatori; 

Perchè infin poeh no emm ditt v 

Che quatter scherz in ton canzonatori. 
Tizz* Sigura j coss* avevem 

De consciagh i Teson dent in d’on piati 
Domk cont i sò sals o brusch o fatt? 
Menu. No digh quest, ma podevem 
Ottegnì P istess fin 

De mett in piazza sta soa gran bravura 
Imttaud la frescura del Parin. 

Tant e tant cert scrittor 

Se squajen coi soeu liber de per lor; . 

E poeù in mezz ai personn 
Ch’hin fettivament brav in del componn, 
« No Pè mè tanto maa che ghen sia dent^ 
« Che P ignorant fa comparì el sapient. 
Tìzz* Fina chi stoo con vuj 1 

Ma parland de P autor de sto fojett, 

Coss’ emm de dì de lu ? 

De lu che noi sa scriv 

Senza spong in sul viv de consueti? 

De lu che P ha in di oss 
Sto brutt maa abituai 
Senza savell cognoss , 

Benché el vqeubbia ess in quest: originai ? 
Lu in di lit letterari 

De reson bonn noi voeur minga impacciasse!* 
Per scombatt i avversari; 

Nè avend pi tra manera de salvass, 

El cerca d’infarma&s in dove nasseu ; • 
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A maugik de quell pan che sa de saa • 

E se se straccheu coH’andk su e giù / 

Di scal eh’ hin mitiga so, 

E con sta sort d’autor vorii che $’ usa 
Ona prudenza estremina y 
Car Mennapas, ghe voeur la rosta flemma! 
So dagn, se la ghe brasa, 

L’è lu ch’ha volsuu insci; 

« E chi se stima tocch ; s’el mord el did 
« L’è poeii de compatì. 

Lu istess el cerca i guaj col lantérnin 
Col ciamann goff, buffon , gent de fò rid; 
v Col soppedà el lenguagg de Meneghin. 
Con tane mincionarij 
Cossa s’ eel daa ad inlend de guadagni ? 
Catt, gh’emm tucc el ndst sangu in di cavij. 
Eel fors el nost parla y 
On parlk che noi sia de cristian? 

L’hal faa per regni in grazia atultMilan? 
Chi è staa quell bianch—e—ross, 

Quell bidell, quell porler 

Che gh’ha daa sto parer 

De mette* a stampk de sti bej coss ? 

Chi è staa quell busserete, quell scuriatt 
Che vaga col baston N 
A fk el regoladojr di prossession, 

O sia chi è staa quell matt 
A pregali de dk addoss ai Milanes, 

E fk scompari in tutt el nost paes? 

Chi gh’ha mai consejaa 
De butta Ik de quij deciarazion 
Dopo d’arè fallai* 
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Per fò veiè la soa ostinazion ? 

Ne credei tane tarlucch i 
Tane figurina de stucch, 

Che no abbiem de dòfoetxra., 

E che s’abbiem de mftt la wusiroeura ? 

Oh ! T è on majster, eh’ el faga el majster * 
Com’ el pò fall, e dove el le pò fò, v 
Ma la soa patria eh’ el le lassa stò. 

Fai sto mestee for* per drovò el staffi, 

E per siraccass pussee d’ on agozzin 
Com’ el vorav spiega col sò latin ? 

N’ hai mai poduu capi 

Sto sciar professor pubblech d’ eloquenza 

Che di vcDuk on scolar el ne sa tant : 

Dopo quej agn, de rivò a on’ occorrenza 
jL staffilò el pedant ? 

No r è minga on majster destinaa 
Per dottorò ai Lomhard 
Taccand el sò lenguagg, i sò cittaa. 

E dovaremm ave tutt el resgnard 
Per on omm de sta sort ? 

On omm ch’el fa coqsist tutt el sò fort 
In d’oh mucc de strapazz ch'el melt insemina, , 
Car Mennapas, ghe vceur la vasta flemma! 
Menu. Soo che la ghe voeur tutta ; 

Soo che i nost Me neghi tt no gh’han la fevera 
Nè maligna nè acutta; 

Ma el sò pois no F è nett, 

Oh’ è quej alterazion, quej calorett. 

Se quell gran vertuos 

TI usa con nun di termen pocch grazios, 

. In di no'ster respost 
Cerchemm de stroppiali eoa cortesia, 
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Che insci soli' acqua se pò dì el falt nost. 
Verbigrazia, se lu di Meneghitt 
De la nosta Badia 

El - di$ che la vergogna la trau via: 

E nun pomm dì che lu 

lu è lest a toeulla su $ che centra a nun 

El sa andà de retegn j 

Che noi ced a nissen 

Per saviezza ; per spiret, per ingegn. 

Lu, parland de la bocca del Peccenna, 

El dis amajapenna 

Quell che se perrav dì de TAretin': 

Nun pomm dì che la soa 
L’ ha propri del divin ; 

Che V è ona bocca santa ìmbalsamada , 

E netta e confettada 
Col zuccher e col mel, 

Bocca che spua fceura pezz de cieì. 

Lu con tutta bontaa 
El ne resta obbligaa, 

Perché in di nost meneghinad noi trceuva 
Che di arma che ferissen chi je droeuva: 
E nun lodemmel, ch’ei trceuva la squadra 
De buttà a terra anch i reson de pois 
Col dì, l’è roba ladra. 

. Lodemmel lu per galantomm, ch’el vceur, 
Quistass el titol de l’Accort col nonn, 

A confidami el coenr 
Con sta reson tant s’cetta, 

Che meco ha fatto una tale vendetta. 

Tizz . In sto cas verament 
No l’è nè furb nè accort: 

Cossa vai a squajà quell ch’el se leni? 
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In sto moeud el confessa che l’ha tort : 

, L’è cossa presi, intesa, 

Se gV è vendetta, gb’ha de vess l’offesa. 
Menu . Per olter no le minga che noi gh’abbia 
Quej furbaria ) el ghe n'haj 
Maquand el ipogna e el mangia l’aj de rabbia, 
£1 perd la tramontana in del vogà. 

Tizz? Come! In ch’el saveva fin de prima 
Che i nost meneghinad han del ndicol, 
Perchè perdei la scriina? 

Jffenn. Ve diroo: a leggi sa 
Fan rid tace, via de lu. 

Tizz. Ma di reson mazziss cossa ne disei? 

Boeugna respond a qui). 

Menn. E\ gh’ha respost già prima de sentij, 
L’ha sayuu prevegnì 
In del segond dialegh i reson 
Che podessen mai dì 
Anca per voti o des generazion. 

Tizz. Che bella invenzion nceuva 
De paga i debet, col dì; Hoo già pagaa! 
Ma el confess noi se trceuva, 

Nè el sald 1’ è minga faa. 

E no gh’è gnanch on tant 
De notaa a cunt .per fk speccià el restante 
Sto scior francon però 
h’ ha stimaa ben de dill 
Pubblicament per menà a bev, s’el pò, 
Quej dolz de ganga, quej basger, quej pupill, 
Intant nun faremm mett sui cantonad: 
Chi en trovass quejgheduna ■* 

De respost giust ai nost meneghinad , 

Da Badia la ghe dona on felipp Tuna. 
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JMcnn. La stampa de si’ ayris 
L’è spesa trada via: 

Quell che no gh’è , noi ponn porti in Badia ! 
£ poeù anch l’aulor per medegalla el dis, 
Anzi elxpromett sul fin 
De respoud quej cosse Ita 

Quand el dark resposta al sci or Parine- 

Tizz. Ben, l’è assee eh*ei "prometta: 

L’ è fors òna scoletta 

Non sol per tiri in longh , ma per podè 

In quej manera mettela in tasè. 

No l*è miqga el prim cas dov’emm d’intend 
Ch’ el so promett P è defferent del teud. 

'il denn. Quest mò no ve P accordi ; 

Anzi ve disi franch eh’ el tendarà. 

L*ha respost gii a P esordi, 

Pensee se no) voeur minga seguita. 

Col sb Segond dialegh 
El n’ ha pur faa capì : f 

Che noi speccia a respoud a quell che stampe», 
Ma el comenza de quell eh’ el sent a dì. 
Cert autor tacchen Ut fina che soampen, 
L’è on talentasi stupend e pien de foengh, 
£ tucc sti qualter coss che l’ha stampaa 
Hin staa foeura de tedip>, foeura de lcengh : 
Se però'el pjim dialegh che l’ha faa 
Do Pha volsuu stampali 
Per (k ai sceq patriott sto bell regalL 
Del rest e\ sa seryiss anch di poscritti 
Dopo che gh’han già daa noeuva «de cà 
Tant per remejdià 

Con quej taccon a quell che P età ditt, 
Mandandi per la pnsta 
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A chi gh’ ha manda* prima 
In stampa la respostar j 
E pceii in d’ on’ occorrenza 
E1 gh’ha el mezzterraen de legittimh 
On fojett già stampaa senza licenza» 

E pceii sappiee ohe per tutt l’or del mond 
Ln noi renonziarav al privile® 

D’ess T nltem a respond. 

Ma T è mal informaa : 

I resoti, sien miss prima o miss dopo. 

Su la halanza de la veritaa, 

Se n v hin minga de pes /no ponn dà già. 
La el se figura i liber di custion 
Giust come tane fioeu, 

E 1’ ukem in cà sova 1’ è el caroeui 
Tizz. L* è ben mej eh’ el considera 
Ch’elquistarav nagott 
Anch che la succedess com* el desidéra*, 
Ch’el so a vess F ultem él savav el erotta 
Ma F ha a che fà coi bon : 

L’è sicur anch in quest 

De no ave minga sta consolazioni, 

Come noi parrà avella in tutt el rest. 

Che n 9 i soltaa e n’ha de soltà su 
Di gioven pu de lu-, • 

E gent che ; per soa gloria e de Milan , 
Ghe starà molto raej la penna in man. 
Soo che sentendes a veguì a la vitta 
Sul pont che l’txa faa tort ai patrioti v ; 
Adess V ha mudaa £ra$ tutt in d’on bott 
Col sò preambol, con la soa poscrìtta $ 

E massem iti la fceuj* 

Ch’era restada yoeuja 
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£1 parla de la patria con Tespètt, 

E el mostra quella stima 
Che no 1’ fya mostraa prima ; 

Ma po l’è per amor , il’è per spagheit. 

El se vanta aigura 

D’ave in tutt e per tntt faa campeggia 
In vantagg de Milan sta soa premura; 

Ma chi dirà a so nomm, 

O come dirai lu y quest 1’ è il mio forte, 
Boeugna dì per parla de galantomm, > 
Non se ne sono ancor le genti accorte. 

S’ hin inscambi accorgiuu 

Che sto majster del parla toscan 

L’ha /aa de coeur tutt quell che l’ha poduu 

Per buttà a terra el meret de Milan. 

Ma tucc i gropp se redusen al peccen:' 
Vnna je paga- luce : 

Biven i brustiad quand manch se speccen. 
Sì y gli’ ha de sborrì addoss ona rosciada 
De no andann foeura succ j 
El ciel el gh’ ha permiss 
Ch’ el dass in sta scartada, 

Per vedell emendaa cont el disdiss. 

E el gh’ha avuu temp de fall, ma el le vceur fà 
In temp eh’ el dovarà 
« Col tard saver del matt 
« Gridar; O s’avess diti, o s’ avess fatti 
Menn. A feda l’è probabel 

Che sto gran cntegh l’abbia induvinaa, 
Che, inscambi d’ess soggett invidiabel, 

El se redusa in cas de fà pietaa. 

Via, già che 1’ è inviaa , 

Ch’ el seguita a dagh dent 
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A seriV alegrament fin eh’ el n* ha voèuja $ 
Ma l’è ben eh* el le toeuja , 

Come femm non 7 smorbiand, 

Ridend e badinand , che l’ è la vera, 

E el gh’ avara pu gust che a andà a Voghera 
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Tizzirceu | 

| abbaa. 

Mennapas 3 

Scansarti sindegh. 

Peccenna, cangeler. 

Sciavatta, porler de la Badia, 

E1 acenati el rappresenta la sala dora se trtiis- 
ten i Meneghini. Oh’è on tavol grand in 
mezz con dò cardegh armaa de faccia jper 
i abbaa \ e duu scagn de fìanch per el 
sindegh e el cangeler, cont i banch de 
sciò e de là per el restant di Menegliitt. 
Gh’ è taccaa su i retratt dei scior segretari 
Magg, de P autor del Varron y del fint 
Pedrin, e de tane olter cfoe han faa onor 
coi sò oper a la Badia 9 e on cartelloa 
con su in paroll grand: Nos ejusdem lini 
%uce societate conjuncti sumus. 
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Scansc Se quand el noster sci or dialoghista, 
O pur quej so fautor, 

Degn scolar de V autor, 

Se tran a 1* acqua col vorè stampa 
Ona quej strambarla , 

Se dovess tucc i voeult dama Badia , 
Avaressem , fìceuj, ciappaa de fa ! * 

E in tal cas al porter ' 

El sarav de dover 
A cressegh el salari 
Per tane sciavattament strasorden&rn 
Mena. Circa quest V è già cossa concertada 
In T alterna damada; 

S 7 è decis Che /io l’abbia de impegnass 
Per di zagatrarij 

L’universitaa in corp a fà del ciass. 

Pece. Sì, raen regordi, e n’hoo tegnuu register. 
L’è staa allora che hoo avuu la commission 
De parlà a nom de tucc a quell majster 
Che se spaccia dottor de profession , 

Idest a quell che fa 

La vera profession del dottora, 

Tizi. Digh de-sì mi che i noster Menègbitt 
Avessen de toeuss cruzi 
De tucc i minem ftìeu} e di poscritt l * 
Non, eh’emm i post de l’universitaa, 
Emm de toeuss tutt V arbitri in sii menuzi, 
E quell che faremm nun , l’è per ben faa, 
M&nn. El ben faa Tèa tasè. 

Con che resoti s’ ha de portà i^esdn 
Centra qui) oper dove no gbe n’è, 
Ch’hin piena doaik de veatcomc i ballon? 
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*Saowc. Quest rè defalt; de certe ciallamad 
U è mej a parlatili gnanch, 

Che tiren de per ,lor impuaumanch 
Pomra marsc e fustonad. 

Cert liber insci faa 

Se sa ch’hin destinaa perchè je goda 

La, sorellastra del corapaa Straffb) 

O sò mari de involtià l’incioda. 

Lassemmegh fa el sò fin y 

E no stemm a andà con tra al sò destiti. 

Credimm ch’el ver castigh e el ver despeca 

Che meriten sti autor 

Che dan de la robascia ai stampador, 

L’è a lassalla mori propri a sò lece. 

Pece . À 6to cuut, quand no avessem de respond 
Che a liber degn de stima, 

N’occorreva impegnass gnanch a la prima $ 
Ma l’è ben faa a sconfond 
Costor che con rettorega insci stramba 
Creden d’ave sott gamba tutt el mond. 

L* è véra eh’ emm do vuu 
Uniss pu d* ona vceuUa, ma emm ridati ; 
E ridaremo* pusSee, che semm al boa 
De seguitò sul sciai a spassa ss via. 

No torna pu ona simela oCcasion 
De tant divertimene per la Badia! 
tTizz . Sont de la vosta ; giacché semm adtee # 
Tirémm pur là, ficenj, con sta scoletta: 

« S’el salvadegh l’ è in pee , 

« Cacciador .no se setta. ; -, 

Memi, Ebben tiremm pur là , 

E giacche no gh’ è peausg nè suggiriou, 
Podem sta podisnà 
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Fa camaretta per conversazion. 

Quand V è tant el cencors, 

£ che tucc a regatta 

Partenden de spiccà coi sceù descors , 

Serven pùttost d’intopp : 

Defalt l’ullema voeulta severa tròpp. 

£ poeu in la quantitaa gh’ è dent di bert 

Che vati a reportk tutt quell che senten • 

£ i nost nemis, che stan coi oeucc avert, 

Sen serven de impastali con quell che inventen. 

Soo mi de cert cossett 

Che se van spantegand 

De chi ha piasè de faj pari pn grand, 

£ gh’è chi ghe sa mett 
La franza, e chi la cova , 

E auch i pu basger vceuren dì la sova. 
Quest V è passaa in costum , 

Se ona quaj relazion la se spampana , 

£1 par che la se slarga cotn’ el fum, 

Con pu la se slontana. 

Per mi, ficeuj, a ogni bon fin ve avvisi: 
Boeugna guarda ss intorna ; l’è de fatt 
Che di nemis, ghe n’ emra; soo cossa disi; 
« Hoo trovaa el bus d’onde venfoeura el rati : 
E se no ponn portano del pregiudizi 
Con di reson quij de la.part contraria, 

* Usen tutt V artifizi 

Per irà crusca in di oeucc, poivera in aria* 

’Vujolter ve credii 

Che de tuc'c se decida 

Con cognizion de causa, e che in sta sfida 

L’abbia d’ess tutt Milan del.nost partii: 

£ in quest no dovarissey falli no. 

Voi FUI ai 
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Perchè peeh in cenehision ntm semm del sò. 
Ma senza tiri iceura 

I class ch’hin coss de scoeura, demm a trà, 
Che ve dime in eert coss come la va. 

On omm de la mia etaa 
L’è semper pu itrformaa : 

Per madurà i consej 

« Ohe voeur quell vece che fa la burba al mej. 
Soo che i pu gioven bau faa corr la vos 
Che mi soni trépp flemmategh, . 

Ma l’è mej ess insci, che vess fogos. 

Sont el decan, sont prategh 

Di coss del mond , e ve poss dì anìnl 

Che se n* impara vuna tucc i dì. 

Tra tane co ss, hoo iraparaa 

Che per quant vini s’ingegna a pensi gìust, 

Noi pò minga di gust 

A ttttt on popol d’ ona gran cittaa. 

Basta fi ona cà in piazza, 

Che ti*cc o cittadin o forester 
Vcenren dì el so parer : 

Quell che se Ueu st’ impresa 

Per piasè a tucc, el butta via la spela; 

Chi el le vorav pu aha^ 

Chi el le vorav pu bassa ; 

Vun el le sprezza, Tolter el F esalta ; 

La va segond V umor de quell che passa. 
Con certa gent no serva 
Gnanch i resoli de pes, 

De chi no vceur intend, n’hin mai intes» 
De quandi no se osserva, 

In del dà el sò giudizi, 

Che la legg del caprizi ? 

■ / : . 
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Per impegn, per pontili, pei 1 poli tega, 

O per pas&iop, o infin per pocch cervell 
Di voeult i coss catliv bm portala ai steU, 
Intant ch’hin i coss bonn soggett de cri tega* 
\egnemm me a la cadenza, 

£1 gh’lia i so ajutt de costa 
Anca sto scior majster d’eloquenza: 

£ qujst, costa ebe costa , 

Impegnaa per el nostér avversari , 

Anca lontra el remors de la coasbenza,' 
Voltaraven el mond a V incontrari o 
Nè gb’ importa nagott 
De no pari in sto càs bon patriott. 

Scusa che fan vedè verificada 
L’eccezion eh’è staa fada 
De qqell scolar meognet al Parin 
Sora el bon coeur di noster cittadin 7 
Con tutt eh’ el Magg el diga: 

« Cb’el del ve benediga 
« I mee car Milanes 
« Per la sinceritaa del vost paesi 
Quanto sia pceò del scior dialoghista y 
£1 me par naturai , 

S* el cerca quej recover per defendes 
De sto brult temporal, 

£ s’el fa i ultem sforz prima de rendes» 
£1 le capiss ancb lu che in sta cuslion 
L’ha toi-t de li de torfc, 

Ma, per tegniss in quej reputazion, 

El ne fa se pò di de tace i sort. 

Giacché el se tfoeuva mabel 
A juttass coi resoti, el cerca ajatt 
Con manegg, spi), sottman, raggir é cube! 
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Per sostegniss in part, se noi pi in tiitt. 
I/è come yan che sia borlaa in d’onfoss, 
: Ch* el se tacca a tuttcoss ; 

Se besogna'anch ai spin ; 

E el rampega de drizz e de manzin. 

1/ ba tort, ma tant e tant 
El gh’ ha i sdeu parli Un t , 

E costor cerchen, purché la ghe vara, 

D’intorberà se poden l’acqua ciara, 

E se dan ad intend 1 
Che se possa defend 
De sti caus spallaà 
Con reson fort com*el palpee bagnaa. 
Scansc. Quest Ve vera pur tropp ; ghe n’emm la 
Senza andà Unt lontan • ‘ (proeuva, 

Noi par minga, de-cred, e pur se troeuva 
In stampa de Milan 
On librett in difesa 
De sto majster a nora d’on scolar, 

On librettin ch’el var 

Su la pesa del feny tant com* el 1 pesa. 

Pece . No r è minga de fassen maraveja 1 
Che in sta cittaa tant granda 
Ghe possa vess quej marter de sf ideja, 
Basta ch’el beva a la fontana Branda. 
Tjzz.Come sarav? . 

Scarne * L* è on> mceud de di de Sienna 
Che l’ha imparar ci Peecenna. 

Pece. SI, P è on proverbi eh’ usen r Senes f 
Che, in grazia del brav Tanz ; f 
El sarà de chi inanz 
On proverbi de pu tra i Milanes, 

* t’è mej bey in hi tazza ambrosiana) 
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Che bev a sta fontana. 

Menu. Gran cossa, quell Peccenna noi pò sta f 
Qnand sy tocca cert tast , senza dì su 
Quej bagattella anch lu. 

Pece . Sigur, tocca al Peccenna a peccenà. 

Quij che voeuren sojk 

E1 noster croeusc, han a che fa con mi. 

Insegnaroo a costo£ 

Che 1’ è impegn de stantann a reussì 
À vorè fa sonad ai sonador. 

Intant, scior Mennapas, 

Finché avii parlaa vu con tanta flemma, 

Mi hoo faa de pappatas; 

Maadessl’ètemp cli’emm dedescorr insemina. 

Con tucc i vost sentenz, car scior abaa, 

Ghe troeuvi poca roba d’imparagli; 

Stimi la vosta etaa, 

Ma, con tult ch’abbia geni de rivagli, 

Hoo però gust d’ essegh gnanmò rivaa. 

Soo che con pu se viy, s’impara a viv, 

E che per sto motiv 

Quella veggia , per veggia che la fuss , 

No 1’ eva minga pressa de mori ; 

Ma T è on bell pezz che anmi 
Son già foeura del guss ; 

E credi de savè 

Tant che basta el fatt mè. 

Va mò sii d'on umor 
Flemmategh e bonasc ; m) a l’incontràri 
A la flemma ghe sont bon servitor ; \ 

E el mond Pè Bell per quest, perchè l’è vari. ' 

[T Vu lassemm la a mè moeud , 

. vClie aumì ve lassi coeus in del vost br®ud» 

21 * 
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Scior abaa , capirli 

De quell eh’ hoo ditt e quell che ve diroo, 
Ch’el descors ch’avii faa ghe l’hoo in del eoo. 
Con gent de confidenza 
Quest ve raccordi che se parla franch 
Senza fk goss, e se pò dì pu o manch. 

Mi però, anch in presenza 
De chi se sia ; son s’cett , 

E parli francament de consuett. 

Ma con lutt quest, no parli 
Minga in fond d’ona tina, 

Nè hoo besogn d’ess tegnuu per la dandina • 
E con tutt che descorra a coeur avert, 

No me dà penna el reportà di bert. 
Bespett pah ai partitant de 1*avversari, 
Che faghen brojo, che se jutten pur 
Con giont, franz y invenzione caregadur, 
Ve soo dì eh’ han bell pari 
A mesturà i sò lapp ; i sò pastocc 
Coi paroll reportaà: 

La veritaa Vi semper veritaal 
Che in d’on Milan pceh gh’abbiem sii nemis, 
Che vegnen a ess nemis anch de sé stesi, 
Quest el saveva senza el vost awis, 

E el saveva del franch prima d’ adess. 

Ma al scior dialoghista e a chi se sia. 

Che se stina e se metta 
A teulla coi fatt mee ; con la Badia, 

Vuj fagh vede mercuri in 1* impolletta. 

Che vegnen a tantamm, 

Che faghen finche ponn el bell* ingegn, 
Speri, senza scoldamm, senza ammalammo 
De faj resta al desoli: quest l’è mè impegni 
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Ghe foo la mìa protesta ; ban de vedemm 
* Pesg che nè on basi li se h , 

« £ che nè on vott de fìsch 
À sostantò la lengua che me premm ! 

Tizz. Brav Peccenna, l’è giusta! 

Pece . O brav , o nò, 

Quand s’ha reson^, se pò 

Fa anch on tantin del buio, e parlò ciar 

Con sta sort de majster e scolar 

Che per taccò garbuj 

« Van de concert come la pitta e i pnj. 

L’è insci, scior Mennapas, 

Senza ess tant sentenzio», 

Nè dì i coss tant postaa, soo alzò la vos, 

Parland fceura di dent, quand semm al cas. 

Resta mò de osservò 

Quell proverbi insci faa 

Per chi va in piazza a fabbricò ona ca > 

Che tucc voéuren parlano, o ben o maa* 

Che ai coss esposi al pubblech 

Possen trovagh de dì: 

« Oh questa va coi scansc* La soo anca mi! 
Soo clrel pubblech besogiia reSpettall, 

£ inanz dò foeura on liber a la lus , 
Besogna esaminali, 

Perchè dopò serven ben pocch i scus, 

£ a certi fanfaron • 

Ghe serva molto manch Postinazion. 

Ma se Y è semper bon sto document 
Per ogni sort de gent, pensee per quij 
Ch’hin solet a stampò di goffarij \ 

Che se in tutt no Fé salv chi sa colpenti 
£ stampò di coss borni f 
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Come porran salvasi 

Sti pacciugamestee che no san scriv 

Che di coss ben cattiv , 

Anni di coss inginrios, de fass 
Toek propri iq quell servizi 
Anch di omen pu savi e de giudizi. 

Hin i autor de sta razza 

Quij eh’ bau de medi là 

Sora el pont de la cà che se fa in piazza. 

Perchè poeii infin di fatt, 

Via de qui) quatter gatt ch’kin soeu.fautor, 
El nosl corapetidor 
El se trceuva a la streccia, x 
E el se sent e el se speccia 
La sentenza in la s’cenna; 

E el ved a trionfò con so brusor 
E la Badia e el Peccenna. 

Fortunaa quell scolar che l’ha volsuu 
Fà anch lu la soa scartadà, 

Ma tirand el so colp el s’è sconduù! 

Quell el T ha induvinada : 

El n’ha ben faa vede 

Col sò librett, che l’è ver segond tom, 

, Ma tanl e tanl hesogna 
Ch* el sfò ben drizz a no squajà el sò nom, 
E el ì’ba tasuu senz’olter per vergogna. 
Ma la vergogna che l’ha spàrmii lu, 

La va poeti a boriò addoss 
Al sò pover majster, Vanto pu 
Che se sospetta ch’el savess tuttcoss, 
Fasend quella difesa de concordia 
Con si’ avyocat de la misericordia. 

Tizz, In conclusion , fioeuj ; a spremali ben , 
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De sti difes de sto dottor salvadcgh 
Coss’ eel che ghe veri foeura ? 

Pece . No ghe ven 

Nè crodell nè torciadegh 5 

No gh’ è nè quej bontaa nè quej savor : 

Podii damai la posca a fagh onor. 

Tizz. Via lassemm i metafor. Giurabacch, 

In dò donzenn de pagen, francament 
Quejcoss ghe sarà dent ! , 

Menu. In quant a quest no gh’è che reson fiacch. 
Pece . Mi noi condanni nò ; 

L’ha faa luti quell eh’ el pò : 

Se l’è, com’erse dis, scolar de vera, 

£1 n’ha el majstcr sta soa colpa al coll, 
Ch’el gh’ha insegnaa el secreti e la manera 
De dì nagotta con di gran paroll. 

Scanso, Quist hin proposizion 

Ch’el Peccenna el tra là per smorbik on poo j 
Ma quell nagotta mi vei spiegamo 
L* è nagotta de bon. 

Pece . Spieghev come vorii, 

Con palt che concludii; N , 

El disi a tl ficeura, 

Perchè intenda la nceura. 

Scanso. Quell bon scolar, anch lu noi se lusinga 
D* ess on gran paladin, L’ha toit l’impresa 
De fagh, ma doma in part, la soa difesa; 
S’el ne reussiss minga, 

Pazienziatt, el vceur 

Fà Vedè al sò majster el bón coeur. * 
Lu el se contenta insci ; 

£ l’ha faa almanch sta bella reussida 
Ch’el sa cossa vceur di • 
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E1 ver là caritaa,- 
E caritaa fionda:. 

Noi yoeur gnanch quell pocch gust d’ess nomi¬ 
li’ è oq gran bon cristian, ‘ (naa. 

Noi vceur che ona man sappia . 

Quell che fa l’ohra man; 

Via ch’el se dà ad intend 
De dagh per caritaa bona vaiulta, 

Mà voeur giusl la desgrazia che l’è tutta 
Moneda falsa de no podè spend. 

ITizz. v Tornem in sui metafor. Mi vorev 
Sentì el voster parer ci^r e destes 
Sora sti pocch difes. 

Scanso . 1 difes se redusen a duu pont ; 

• Sul cap di donn , su quell di omen dott : 
No hii bésogn de parer , ma pur son pront 
A dav in geni, giacche me dee sotl. 

Sul pont di donn el dis 

Che a cert proposizion 

Buttaa là descorrend in generai 

L* è superfluv a mettegh i eccezion $ 

E che staressem fresch, 

Se iodand per brav donn i Fiorentinn, 

^o se avess de scerninn 
Per traj de part sciarbatter e fantesch. 
Insci sprezzand i femnien milanes 
General men t, come 1’autor l’ha faa, 

S’ha de capì che i donn de <£ualitaa 
In sto sprezz generai no van compres. 
Tizz. Bona la lisca ! l’è a sto moeud ch’el salva 
El sparposet che ha ditt el si client. 

Che boccon d’ argoment ! 

Scanso . Adasi, l’argoment l’c badiali 
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Per lassk ai Fiorentini! tutta la lod, 

Ponn cordagli manch i noster donn , che god 
E1 sprezz in generai? 

Bnfatt, cont el triangol a la man 
E1 fa vede con giusta conseguenza, . 

Che, per loda i brav donn ch’hin in Fiorenza, 
Besogna sprezzi i femmen de Milan. 

Tizz. Andee mò a di che la nos^i Badia 
E ch’el noster Peccenna 
El sappia tirk in scenna 
Desmoslrazion de la geometria: 

Pover Peccenna , povera Badia! 

Quest no Yè che on scolar amalapenna 
Strollaa de la grapiatega, 

O de pocch pu , ma tant e tant el sa 
Parlà foeura de temp de matematega. 

Fa pur bell’ impark, 

Anch a vess zucca busa, 

Sott a on majster che ha la scienza infusa! 
Pece . Senza cerck sti inguanguel 
Ch’ han a che fk nagotta, n’ emm assee 
A capi che Y inclina coi trianguel, 

Sto sciòr scolar, per via che Tè on triple. 
Jtfenn. Fioeuj , avii reson : 

El scolar e el majster ponn cordass 
À fa di sforz \ ma no porran scusass 
De P odiosi taa del paragon. 

Eel necessari fors per fa el grazios 
Con quij donn Ik, d’ess desgarbaa con quist? 
El paragon l’è trist. Sto vertuos, 

In lceugh de fagh sti afìfront, 

Podevel minga con l’ isless incioster 
Scriv ben generalment anca di noster? 
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In sta sort de confront 

L’ onor del nost paes< come ghe stai? 

In che manera se defendaral? 

Pece . A quest no se respond 

Gnanch con luce i triangol de sto mond. 
Sto scior triangolala 
Coi sò proeuv, l’ha provaa feltivament 
Ch’fel jp provà nient. 

« Alfin quand s’e giugaa d’ingegn on pezz, 
« L’è tant grand el scarpon ? che manca i pezz. 
Scansc. Ghe farev guaja -ch’el dialoghista, 
Per lodà i Fiorentinn, l’è andaa a la scoeura 
De donna Quinzia, che la dis insci 
Parland de soa fioeura . 

Al so gener futnr ; 

« Gradisco Y espressimi 
« Del suo cortese affett y e l’assicur 
« Che P avarà ona dama, 

« Basta so che son mader y 
«Barn) non toccherebbe el dir ste coss; 
« Ma infin la verità 
. « Come Y oli nell’ acqua 
« La vien desopravia dell’umiltà; 

« La ghe saprà dar cont 

<r De quant impres han fatt e Floreslan 

«t Amadis, Splendian, 

« Della Selva del fogh, 

« Dell’Isola incanlaa, ' 

« Dei guerrier della tavola rotonda ? 

<* E del gigant fatai de Trabisonda. 

« L’ha lult a mennadid 
« El Marm ; l'Ariosi, el Pastor fid. 

E lì la tira dent 
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Di olter prerogativ de la soa tosa, 
ter fk vede che in tutt l’è vertuosa ; 

£ la soggioug <* Per far on complimenti 
Recitar otì sonett, 

<i Trattener una dama no Pha par. 

« On dir , on garb, on tratt 
ti Che fina i primm teston deventen malt. 
4 Segnitand mò a fk guaja, , 

Paghi mi se coi femmen de Milan 
No P ha tolt el rovers de la medaja 
De donna Quinta istessa, che dà dent y 
In aria invidiosa 9 
A. biasmk la rivai de la soa toéfe: 


<t Cognossi donn'a Eufrasia > e stia nipo't 
« Ninna Farza, on soggelt 
« De zima veramente / 

* Vorraven ben robar * 


tt El lisign al barbile. 

« Sfìdegada, inviziaa > 

* Che pesca con la mescola 
« I paroll deslenguaa, 

« Che teli el spiret alla carne frolla 

« Attaccaa con la colla j 

Chi el Magg poeh P ha mancaa : / 

L* eva de metlegh, per fk i coss dedrizz 
E per compì el retratt, 

Che no la park che de scuffi e pizz , 

E la dis ciuffel > bert e taccolalt. 

Tizz. El mè pover Scanscin 
Ve sigurì 1 che infin 
Perdarissev la guaja, che no credi 
Ch’el nost autor voeubbìa impiegacisb temp 
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Ch’hin coss de lègg per rid, per spassa teinp; 
È poeu vers de sta sort n’hin minga boa 
Per i soeu zibaldon e 

E poeù sta donna Quinzia el l’ha introdotta 
E1 noster Magg, che 1* è con distinzion 
In sii coss veramenl persona dotta, 

Per imita el caratter, per mostri 
El costum naturai 
D’ona mader che cerca de lodi 
In prima la soa tosa, 

E pceu dopo el ne sprezza la rivai ; 

Ma costi jnscambi el scriv 

Con tra la patria, con ir a la natura; 

E in tuttcoss el procura 

De spongen, e de spongen in sul viv; 

E del gust di’el ghe troeuva 
El n’ha già daa costi pu d’ona prOeuva. 
Menn. Ma sora l’ólter pont di omen dolt, 
Scanscin , cossa yen par? 

Scanso. Su quest el ne va foeura el bon scolar 
Cont qn’ideja tolta del Zanott. 

L’ha faa ona descrizion, l’ha depengiuu 
Insci ma a ona pirameda, sul gust 
De quella al fìottonuu, 

,0 sia de qui} d’Egitt, on modell giust 
Del filosof perfett, 

Che no ghe sia hagolt de toeù o de mett ; 
E poeù el soggiong che no è rivaa ni$$un 
A sta filosofìa tant sorafina, 

Ma che gh’ è quejghédun 
De sti filosof che ghe se vesina: 

E 11 el dis che i brav omen hin logaa 
Chi pu l?ass; chi pu avolt; 
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A proporzion del rnéret che s’hia faa, 
In T istessa manera 


Che se loghen i piatt su ona peltrera. 

Faa el.dessegn, per fan incià, el s’è resol t 
De fa ballà la vista 


Al scior dialoghista > 

Mettendel vers la scinta, 

Con tane elogi de la soa ver tu, 

Ch’no s’pò dì de pu \ 

Pari and d’on omm degn verament de stima ; 
E , per bolognà via 
Sta sort de marcanzia, 

El ghe sa dà tatit plecch > 

ConTel gh’avess de vend del forment secch. 

Titz. Con sto regolador 
De la filosofìa che dà sii post, 

Boeugna guarda el fati nosl ; andà bell bell, 
E fagh ben de cappell. 

Pece . Tizziroeu , no fee tant el sojador : 

« No Tè mò gnanch dottor 
> « De sentir inivid , 
a El dis sparposet de morir del rid» 

Sto scolar V è on smorbion i 


Capazz de tegnì alegher tutt Miian , 
No gh’è zann nè buffon 
Che possa toeugh la man: 

: U è però ona gran penna 

Àvegh on omm tant leped, nè podè 
Riva a cognoss chi Tè. 

Menti. Ma Tè ben, scior Peccenna, 
On cas pn stravagant 
Per el majster, trovai* lodaa tant, 
Trovass tant incensaa. 
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E clie noi sappia a chi resta obbligai 
Tizz . De quij mò che componen __ 

In ìengua de Baltramm o meneghina 
Cossa ne disei? 

Scanso . Quij se paragonen 
In gener de dottrina, 

Come a on brav legnamee^come a on bon cceugh, 
E hin miss in l’istess grad, in l’istess loeugh. 
Tant’ è , chi sa componn in sto lenguagg 
L’ha d’andàa terra affacc. N’occorr ch’el spera 
Che on post per grazia infin 
Solt a rultem scalin de la peltrera. 

Tizz . Pian, noi sarà tant brutt 
Elcas com’el se dis, 

E ghe sarà anch in quest la soa appendi». 
Sto brav scolar còl sò cervell acutt 
L’avara fors tiraa 

E1 triangol in ball, e con sto mezz. 
L’avara eccettuaa 

I Accadeinegh che serven d’intermezz $ 

• Giacché Y istess autor 
Di primm duu liber, ch’hin i prej de scandol, 
Ch’han faa nass tant rumor, 

In del segond dialegh el se degna' 

D’eccettua, però con di girandol, 

Quij tal compositor... 

Starne . Majdè, in sto scart no gh’è eccezion cl^e 
El voeur vede bandii (legna! 

El stil meneghinesch, » 

E nujolter stemm fresch come ceuv stanili. 
Menu . Gh’ha d’ess però ona certa resonona. 
Se no 1’hoo mk) intesa, 

Che chi fuss bon de fk deventà bona 
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La lengua milanesa, 

£1 ris’ciarav fors anch de monta su 
Quej basellin de pu. 

Scanso . Sì , nja che impegn ; seri or mio ; besogna 
Su la propria natura , ( alzalla 

Besogna manda in zecca a barattala , 

A fondela, e mudagh stampa e figura; 

De mceud che appenna ha de restagh de nett 
L’intrinsech, ch’el consista in V alfabett. 
Penser yiv , senliment 
Che van per la pu curta fina al coenr, 
Sentenz, naturalezza grazi, còncett, 

No serven a nient; 

Hin i fras a sò geni che ghe voeUr. 

Tizz. Ma com’ emm de giusta) 

Per incontrò el so geni? 

Scanso, Intoscanaj. 

Tutt quell che se pò fà 

L’è a mett in ball quell stil che noi stravacca 

Nè de scià nè de là, 

Tra el noster e el toscan, de mezza tacca. 
Pece . Se l’è insci ch’el l’intend sto scior scolar, 
L’ha pur anch del pingiacca; 

El me le cunla fiacca, 

S’el se figura ch’abbiem de lassò 
I noster moeud de di particolar 
Per dà gust a costor, - 

E de patron che semm, fass servitor. 

M’è pu car a portà ona marsine ita 
Strimeda e poveretta, 

Che ona marsina ricca de livreja; 

£ questa l’è staa seraper la mia ideja ; 

Sto lenguagg de mestura, ermafroditi 
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L’è bastardaa, nè el vedi 
Usaa del Poster Magg che in di commedi; 
Ma quand l’ha scritt lu come lu, l’ha scritt 
Ànch a di personagg de conseguenza 
Semper cont el ver stil di Meneghitt 
E l’è a quest che l’ha daa la Referenza. 
Scanso . Oh se descorrem pceii - 

Precisaraenl de nun ^ 

Già ve l’hoo ditt, se rum relegaa ; pomm tccù ' 
On allogg in comun 

Al Borgh di Ortolan, con patt eh’ el aià 
Lohtan de la pirameda cent mja. " 

Tizz. Ficeuj, coss’ emiri de fa? 

Bceugna mandali a già: ^ 

In quest de appellazión no glie n’è hbz 
L’è a sto scolar che tocca a giudica. 

Pece , Cli’el voeur pceù dì che i Meneghitt,parlami 
In bon termen de scoeura, 

Boeugnà che se compiaseli 
De sta in dei banch di asen ; 

Ma che gh’han de £à poccb a tceussen fceuta , 
Che i’ è bell proyocà ' 

E sto scior Ceser e sto scior Pompee^ v 
Che fan tant de pussee : ' v 

Mi per el prim m’impegni de fi stà 
El scolar e el majster in 1 ’ asee ; 

E de maròss m’impegni... 

Sciav . CentrandoJ Che ine scusen se vegni 
A romp i so descors: 

Hoo ricevuu sto liber noeuv de trinca 
In sto pont d’on amis, che, dopo ess qòra 
Per trovamm a cà mia, 

L’è poeu vegnuu a portammel in Badia, 
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Tizz. Eia fattura del dialoghista ? 

Sciasi. L’ha induvinaa. Ecco chi ; 

L’è in resposta al scior Tanz , ma no poss< dì. 
In che coss la consista. 

Hoo veduu appenna el titol : ch’el se serva, ^ 
Scior abaa Tizziroeu, 

Che P è giust che P osserva 
Prima de mi i fati sceu. 

Sdori , ponn legg insemina, e intantafina 
Che se ponn mett adree, 

Andaroo, s’ en comanden anca lor, 

A tceunn quej olter copi del libree. 

Menti. Nò, fermev ch’hin asquas vintitrè or > 
E se comenzem, no fenissem pu : 

L* è mej ‘leggel sta sira, e dormigh su. 
Scanso « Sì 7/ andemm a fa i fati nost, 

A comprann ona copia, e specciaremm 
A cà sta sira a dagh on’ oggiadina , 

E poeu en descorraremm, 

Dopo esses informaa, doman mattina. 

Tizz . Serev però despost 

A fermav chi pussee, se no vegneva 
Chi el nost porter Sciavalta con la lettera. 
Quest chi Tè on tajk su cont on etcettera. 
j Pece. Sul meret del scolar gli hoo anmì quejcoss 
Che m’ è restaa in ( del goss j 
Ma che, scior Tizziroeu, 

Men desmenteghi nò. Faroo doman 
Quell che no poss fa incoeu. 

Vuj fagh a yuu per un toccò con maft 
Ch’ el Peccenna P è semper a la via , 

« E noi se lassa veng de cortesia. 
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SECONDA PART+ 


Pece. Orshj messee Sciavatta ? podii amia 
Per quell che semm intes, 

£ podii anni© tenta 

Se T è possibel de scovrì paes. 

. Sciar, &ik ghe l’hoo diti. N’hoo mai poduu sava 
De bon canal chi el sia 
Sto sciar scolar nemis de la Badia; 

Pur ghe soo dì che quej barlutu el gb’t* 
De certi contrassegn 
Appresa a pocch capissi 
Ch’ el pò fors reussimm el me des&egn : 
Basta } /basta ... 1 roee sfiori i reverissi. 
Pece. Dee a tra; se podii ave Sto bon incontei* 
De savè sta notizia del sicur 
Vegnii chi a portami subet el resconter; 
Ma se trovassev mai el terreri dur, 

N’ occorr gnanch vegnì dent 
A rompen la ghi taira per nient, 

Sta podisnà poeu sì 
Dassev vede de mi, che ve diroe 
On cert socchè eh’ hoo de besogn de vn* 
Sciav. Ch’el me comanda pur; el serviroo* 
Ecco el scior Menna pas eh’ el riva adess : 
Ch' el veglia } eh’ el specciaven doma lu„ 

, Mi intant votì a fa i fati mee. Con sò permessa 

fparte.J 

s Tizz. Scior decan ; sott e sora 

Se ved che sii flemmategh in tuttcoss: 

Se semm cordaa de vegnì chi abonora, 
Ma vu sii staa in reposs; 

Hin già tre or de dì ; 
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Mi Tè on pezz che soni chi) hin poeu vegliai* 
Anca sti olter duu , 

E el noster cangeler 

E1 stava descorrend cont el porter. 

Pece . No sii minga informaa 

Che l’è rivaa a 1* etaa privilegiada 
De god el frut de tanci carnevaaj 
E no savii che a fk domk la strada 
Per vegnì chi ghe va ona mezz* oretta 
A strascink adree i gamb e la scanscetta. 

! Menti. Se fassev anca vu 
Coi cavij rari e bianche 
Con settant' agn sui spali ; puttost de pu f 
Mincionarissev manch ; 

Ma no sii minga franch 
De deventk insci vece , e de senti 
A div adree quell che disii adree a mi. 

Pece* No andee in collera nò, 

El me car Mennapas ; 

Restee pur persuas che ve desideri 
On mezz secol anmò \ 

E ve vuj ben de coeur, e ve consideri, 
Per quell fk naturai, 

Per i sentenz mora! e i bon consej, 

El decor del nost corp, e el mobel me). 

Scansc . Senza fa tortai olter, quest Tè vera* 
El nost decan T è el re di galantomen, 

E V amen tucc, e el vedea volentera j 
Defatt F han confermaa 
Gik pance voeult abaa. 

Jtfenn. Mi ve ringrazii 

Di voster espression, v 

Che se ponn dì perchè no paghen dazi* 

2a * 
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Ma non semm veglimi chi per seguiti 
U istessa moda de conversaeion 
De jer de podisnà." 

Tizz . Semm chi tace: comenzemm, che l’ha resoR. 
Scanso . L’hoo pceù vistala lettera che manda 
L’autor di auu dialegh al scior Tana: 

Che brava testa per portass inane. 

Soo anm) ch’el se n’immocca de l’Olanda! 

O cora’el sa fa ben 

In sta battaja a guadagni terren. 

E1 fa pass de gigant 

Pu che no fa ona statava in Camp-Sant. 
Recc. L’hoo vista anmì jersira ; e l’hoo revista, 
E che bej lepedezz gh’ hoo trovaa denter : 
Viva el dialoghista 

Che,l’è grazio$ com’el dolor de venter! 
Tizz. Per di test a bon cunt gbe n’è a balocch. 
Scanso . Quell si : basta eh’ el troéuva 
De la roba di olter, eh’ el le droeuva $ 

De la soa roba el ne destniga'pocch, 
Menn. Se vorii che vel diga > 

Mi tegni per sicur 

Ch’el sia pussee fadiga 

A intasselli, che a fi tuttcoss del si: 

Hin facil a cognoss i mendadur, 

L’è mej impegnass nò. 

Quij eh’hin de pocch ben gust, 

Se ghe ven sto petitt 
De drovà quell che i olter han gii scritta 
No troeuven mai 1* incaster che va giust. 
Tizz ,. Bceugna ich’el faga cunt sto brav autor 
De drovà" di arzellett e di sassitt 
De defferent color, 
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E a reità de figur e de rebesch 
De lavora on grotlesch. 

Pece . Ma che rebesch goff, mal inles e zotegb ; 
Ma che figurasc gotegh, 

Sproporzionaa in tuttcoss; 

«Via, gran letterasciuu, 

« Gerusegh di ignorante conscegh i oss. 
Tizz. Ebben,seno trovee sta gran bellezza 
In gener d’ ornamenta in la sostanza 
Ghe sarà almaach boa fond; reson; sodezza. 
Scanso . No savii la soa usanza? 

O sì che la savii ! 

Del prenci pi a la fin ghe trovarli 
Ciaccer, franchezz, bulad in abbondanza. 

L’ è vera che ogni voeulla 
Ch v el stampa on quej librett, 

I reson je promelt $ 

('Ghe n’ è de sti promess ona missceulta) $ i 
Ma quand vegnem al tend, 

Sentii on poo el noster Magg com’el l’intend: 

« Di voenlt el debitor per zavajà , ! 

« Spampana l’assossen;i; per no dà el po^ch; 
Infin vun ch’el se trceuya on pover sbiocch, 
L’ è degn de scasa se noi pò pagà. : 

Lu no T ha de besogn 
Che d 1 on partii quand Tè reduttai streec; 
E col dì al Tanz che l’ha cuntaà di sogn, 
El vorrav menò a bev anch di golp vece* 
Tizz. Lu si T e indormehtaa, 

Ma el Tanz l’è dessedaa, e el óa el fatt so; 

, E in di coss de sostanza; 

S’el dis on sì. Tè on sì; seo^nò; Tè on nò. 
L’ è galantomm sincer f 
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Ma in Pislfss temp Fé giudizios e lest, 

« Iirfm o tard o prest 
« Del pozz se cava el ver y 
« Purché ghe sia la corda e i rampi ner. 
Menti. Insego emme! a mi $ 

Sto scior Tanz,’ brav in prosa e brav poetta, 
L’è aj bella ch’el cognossi, e ve aoo dì 
Che se per aocideut in quejcosselta 
L’avess equivocaa , V è pront a dili, 

£ noi s’impegna mai a sostegnill. 

L’ è tanl de bona stampa, 

Che gnanch in occasion d’ ona restampa 
Noi vmur meltegh nagolt de tacconaa; 

La noi cerca sofisma 

Per scusà i lombardi sma y 

L’ ha assee de la protesta che P ha faa^ 

Ma, fioeuj, giust per quest 

£1 merita ogni fed in tult el rest. 

Pece . L’è defferent del noster avversari. 
Che, per stà sald al post 
f E per fò de contrari, 

L* é capazz de negà oinqu sold a Y osi : 

L’è bon de dì che i micch n’hin minga pan^ 
E che anca san Cristofen el sia nau. 

Menti. Ch’ el disa quell eh' el vceur ; 

Altr’è el parla de 1* artifizi, altr*è 
£1 ver parlà del cceur. 

Oh se T interna el se podess vede , 

I fogn no serviraven, 

£ tane earegadur se sparmiravenl 
7 Benché la veritaa l’è doma vuna; 

Poon cercV de negalla , 

Ma con tutt che la neghen, Fé tuttuna 7 
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La ven semper a gatta. 

Tiz%. Vorissev fors el nost competidor 
Ptt gaìantomm d’ insci ? 

I$i riva però a dì 

Che in toscan no Y è minga on brav autor; 
£ el confessa de cosar che noi componn 
Perfeitament in iengua fiorentina. 

Pe.In quant a quest no gh’emm nagott de oppqnn, 
Semm anch nun che Pè minga soa farina/ 
T&z. El dis che lu el n’ 4a assee 
De mostrò geni,e stima 
Come Y ha faa anca prima, 

De sta Iengua che var tucc i danee ; 

Che l’ha faa el prim dialegh per lodalla^ 
Minga perchè el serviss 
De meder ai scolar. 

Pece. In quest noi falla 5 
Ma perchè donch s’ eel miss 
A vorè dà precett e giudica 
Sora ona iengua che noi sa drovà? 

Tizz. No l’è staa che on pretest 
Per strapazzò el lenguagg di Milanes 
E chi el le parla. 

Pece* Hoo inles ; 

L’ha resoti lu, s’ el so motiv l’è quest : 
De quand insciò gh’ ha d’ ess di tananan' 
De parlò milanes in d’ on Milan ! 

Soansc. Ni, in del segond dialegh 

El s’ è volsuu spiegò eh’el se contenta 
Ch’ usen k Iengua d' oca > quand la sia 
Però. Iengua correnta: 

Savii dove el va in grenta?^ 

Sul clialett che V usa in poesia. 

Digitized by Google / 



ÒQÙ 

L’ è on poni eh’ e\ tea toccaa 

In tucc quanc i libriti che 1* ha slatnpaa* 

Noi po, soffrì sii fras de Meneghitl, 

Ohe stan sul stomegh, glie fan tant despecc 
De metles in d’ on lece $ 

£ dopo che l’ha ditt 

Che van loggiaa ih cusina e hinfras debettera > 

Ànch in st’ ultema lettera 

Noi pera minga figli, 

E el troeuva a nino quejcoss de brult de digh* 
Tizz . Catto •, el va tant in furia 

Con tra el noster volgar, eh’el se protesta 
Che a clamali milanes se fa on’ ingiuria 
Ai nostet patriott. 

Menn, L’è bella anch questa ; 

El gran Magg, che Pè el Magg, l’ha usaa l’istess 
Yolgar eh’ usém adess ; ■. 

Fasend raceomandà 

De Baltramina ai Meneghitt d* allora • 

Con sto parlà, 1’ onor de sto parlà ; 

E el persuada l’incanta e l’innamora. 

Hoo present i soeu vers, dove in sostanza 
Se ved propri eh’ el voeur 
Tegnl viva l’istanza , 

Premendegh che sostegnem 

La propria lengua eh’emmtettaa collacc* 

E noi pò dì nagotta d’ avvantacc. 

re Toson bon de cervell e mej de Coen*, 

ce Ch’ hii avuu e geni e spiret 

« Per la reputazion del vosi lenguacc, 

Ve ringrazi] de part de sta cittaa 
« S’cetta e amanta di soeu, 

« Come la dà a Cogno&s 
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« Con la sova livrea di bianch e ross ; 

« \ 7 e daremm la patema i 

« A. ognun conforma al grad del so valor. 

« Fev anem $ a regatta / 
n Del toscan , del l^tin , 

« Fee splend i eleganz di Meneghin. 

’Tizz. L’é pcBU brav sì sto noster Mennapas4 
Sentii che botta secca! N 

Quist no hin test $tra$cinaa, ma propri al cas. 
Disii mò che a sto colp el se rebecca 
E1 noster avversari. 

Pece. Gh’ importa assee al nemis di noster fras 
De sto brav segretari ; 

E di vers faà dopo di sessant* agn j # 
S’el voeur 7 el farà prest a trall de scagn. 
Benché el senta i brav omen a lodali. 

Noi ghe mettarà su 1 

Pever ,nè saa a casciall > 

In fqjld de la pirameda anca lu; 

"B* sé ’F avess quej sort de suggizion, 

El fairà fk sto gioeugh d’on quej stello». 
Sentii st* odor ? 

Menn, Che odor? 

Pece. Sarii infreggiaa, 

O n’ hii minga osservàa * ^ 

Dedrizz l’ultem librett. Eel tòi posstbel 
Che no sentii sta spuzza? 

Tizz . Gnanca mi no la senti. 

Scanso . Gnanca mi* 

Pece. Ben l’è segn che no sii de nasta guzza. 
Domandee on poo a F autor 
De la lettera al Tanz? Lu el sa capì 
Insci a vista de nas el gran fetor 
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De sta lengua oncia, sporscellenta e goffa : 
I lenguagg lu je giudica a la toffa. 

Tizz. Fiaeuj, parland insci, 

U è segn eh’ el ve de vera 
- Per la posta a Voghera; 

Ma quanto pu lu el se farà toeu via, 

L’ è allora che se sguazza la Badia. 

Scanso . De lu no me stupissi ; 

Quali che no compatissi, 

L’è quell scolar, se 1’è però el scolar,. 
Che anchluel s’impegna a vorenn dà lametta. 
Pece . L’hoo pur ditt nett e ciar, . 

Ja’ è per quella fontana benedetta. 

Scinse, Costò in cert mceud el n’ha paragonaa. 
Per mett on cas ch’hoo sentii a di, a qui) dent 
Tplt foeura de la bocca d’ on serpent 
Ch’hin staa semenza-de soldaa. 

E quist, domò nassuu, : , 

Even già grand e gross, ,}. , 

Cont i so arma indoss, e han cojnb*attpu. 
De slanz con tanta rabbia e tant furor 
De destrugass la maggior part tra lor; 

Ma i noster Meneghitt 
Hin anmò inpee. L’è in pee tutt quell ch’han 
E quell sc|pr Sganzerlon, (ditt. 

Per sostegni T autor del prim dialegh, 

L’è véra che 1* ha ditt i sò reson, 

E che i ha ditt con fras meneghinesca, - 
Mej che nè sto scolar, , 

Che noi sa propriament quell ch’el se pescai 
Ma a tucc quij soeu argoment, 

Che in apparenza faven del frecass 
« Giust come l’or pajoeu sbattuu delyent^ 
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Talché in tutt e per iutt * 

£ convint e confess y cont el eoo basa 
i’ ha avuu de grazia de restò lì mult. 
Intant sto scior scoiar 7 mal majstraa 
Del redess che l’ha faa, ■ 

Noi prceuva mai nagott. 

Queit cl vceur dì imbarcass senza bescótt.} 
£1 gh’ ha sto privileg in carlapegora 
De schivi tutta la difficoltaa, 

Scappand del cacciador come ona legora* 
Costò sì eh’ el destruga 
£ carta e incioster senza condusion y 
e Ma in ogni cas la fuga 
« Fara conira de lu gran presunzioni 
« In quest uo hin divers 
« X process dì balta] ; chi fusg ha pera. 
Twz. Con sto boccon,de sceeura* 

Fò bell respond in dò paroll a ori opera 
Specciada, com’ el dis , de pu d’ on mes j 
Sen pò insci mandò fceura 
Di libri tt de sto pes; 

Se pò fann in pocch temp de impinn di scorb: 
Gatta presso&a la fa i galtin órb. 

JPecc. Ma giurabacch, sai lesg o no sai le$g? 
Con difes de sta $ort 
La vceur andò a la pesg; 

L’ è on cress toft sora tort. 

£1 se fa sto scolar on bell’ onor, 

Ma Tè de. spartì in duu. 

West tra el proteggiuu e el proteltor. 
Pover dialoghista! 1’ è giu sta a 
D’ ona manera de jfò compassion e 
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Ghe pioenv in suLbagnaa, 

De la padella el colta in sai carbon. 

Han faa sto brav client 

Col brav Sganzerlonin 

Ona gran bella cobbia verament. 

E vun e F olter poden metti sott 
Ai stangh e a balanzin, 

Che marciaran tute duu de Y istcss trote* 
Tizz. A boa cunt quand $’ imbatten 

In sti occasion, ve soo dì mi che i goden 
Tant per lodass, e con che gust se loden. 
1 incensad si baratten 
Tra lor fina eh’ hin sacc, 
t se .dan el, t erri bel sui mostaefc. 

Quist sì hin minga fandoni: 

Lor duu sì tra de lor 
' Van adree a stroppiass coi zerimoni,: 

Come quij figurino eh’ hin fàa bai là 
D’on sonador de piva in su V assetta , 

Che se van a-incontri, 

Segond'ch’el mceuv el pè, con la cordetta. 
jPece. Anzi se porrav digh 
Che fan quella figura 
Che gh’è su ona pittura d’bn antigh: 
Basta, o antigh o moderna, 

L’ è on bell modell de caritaa fraterna. 
Menu . Anch tra el Tanz, e el Paria, e la Badia 
Gh’è staa in dèi sostentasi e in del lodass 
De la bona armonia ; 

Ma però con licenza 

De chi voeur rnett inanz , 

La man scrivend al Tanz , tra lod e lod 
Gh’è la &qa deffereoza, 
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La va considerada^ 

E come la se daga, e in che occorrenza, 
E de chi la sia dadà, e a chi 1’è dada. 
E quest mò Tè de fatt 
Che i nost amis e nun pomm dà reson 
Di nost proposiziòn, 

Mej che sto scior ciient e st’ avvocalt. 
Pece . E poeti gli* è on’ olirà cossa de, nQtà : 
Fina che nò se sa 

Chi sia el scolar ineognet, gh’è sospett 
Che redosen la cobbia a on sol soggetta 
E che quest de se stesa 
f ‘ El V bugia poeti i stri va j : 

Dorììà à pensaila, ridi fìnamai! 

Menn. : 'No ¥ è tant facil che la'possa vess, 

' Nè matlch poeù credi che la sarà insci; 

Perchè ; daa e non concess ;.. 

Tizz . Soo cossa vorii dì, 

Ch’el stil l’è defferent, e eh* el scolar 
L’ha stimaa propri de lasstt a cà i test 
De tnett in sui padell e in sui caldar; 
Ma sttpponemm on cas come l’è quest, 
Vedi! pur eh’ el conven 
Anca a £à el sacrifizi 
Di zi bai don, e per mascherass ben 
Yedii che boeugna usa tult 1’ artifizi. 
Quant ai reson'pero, 

*•’ Tant el ciient, com’ el Sganzerlonin, 
Din lì pocch su, pocch giò : 

Chi no voeur suppa, toeujà panino]ri. 

Ma tajemm su st'istori, 1 v 

El gh’è de brutt F autor de quella netta 
Che la trà sangu, e che la va ciamada 
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Fettivament spietada j 

Dopo avenn daa a nujolter tanta dotta, 

E1 he condanna a andò in confortatori 
Colpevol de ^bell infamatori. 
ficansc. Certo ; coi solet test mal a parposet 
E1 fa de tribunal $ 

E el sentenzia sui vers di Meneghitt, 
Disend che sto delilt l’è capitai. 

Menn. Ab che boeugna guardass del prim spar¬ 
se nò Yè sciò el proverbi di scires, ( poset! 

Che adree vuna en ven des. 

Pece . Oh bella, el ne 'voeur dì de coti e cruff 
Contra nun, centra el stil meneghinesch j 
E nun pceu, inscambi de mostragli el zuff. 
Se lassaremm bev su come 011 oeuv fresch I 
In cert cas insci faa 
Sti respost cqnfellaa 
Con tutta-flemma e tutta polizia 
«■Fan giust come faria 
« Alla febbre maligna on quart de cassia. 
I medegh bon mi vedi 
Che a misura del maa dan ei remedi, 
per no pagò el refud, 

Quand se trceuva in di man di cart anmò 
Del palo che tran giò, 

Boeugna respond a ton, 

Se 1’ è spad, spad ; se V è boston ; baston. 
Ch’ el scriva con prudenza 
Sto scior dialoghista spiritos, 

' S’ el partend d* ess trattaa con reverenza. 
Cert paragon che han tropp de V odio* 

B tengo a lassa) de part , 

Che infin sta soa rettorega e eloquenza 
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« La nie par domà on’ art 
« Bona-per dà la metta al lerz e al quart, 
a On’ art eh’ el prim profitt 
« Al ter no l’è in sostanza 
« Che perd la discrezion e la creanza. 

No san sti dottoron 
In paricc occorrenz - 
Che fa de quamquam cont i soeu sermon^ 
« Briga semper se p'ien 
« De drizzki gamb ai can, e sij stroppici*. 
Scanso.Gnu Magg, l’è pur on fondegh de sentenz, 
£ non sol se femm gloria d* imitali^ 

Ma no podem demandi de no citali. 
Bepiand mò el desCors, 

Sto noster gran nemis e di nost, vers , 
Ch’el ne guarda in travers con.cera d’ors, 
Che reson gh’hal de fà el Martin taccogn? 
S’ha de psà del jresguard ' 

Per vun che col partii de di ch’hin sogn ; 
El tratta i galantomen de bosard? 
Velament 1* è on soggett 
Pien d’umiltaa, de grazia e de respett. 
Giacche me senti in ienna, , 

Faroo anm) de Peccenna. El voeur taccà 
Chi no 1’ ha mai taccaa ^ 

E el se voeur lamentà 
A digh la veritaa. 

Giurabacco baccon 7 Y ha tanta faccia 
De tceulla coi fàtt nost, 

E V è el prim che s’è tnost 
A fann de pesg de quell ch’el ne rinfacciar 
No sai minga che qtiand el s*è mettati 
A yorenn dà la caccia 
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Con quij bej fras lottanti, 

L*eva de pareggiasi ben provveduti 
De duu sacch, vun de tt»uiin, Polter de dann? 
Oh che bell tom de far el delicaa, 

- « Sa ogni pocch el resia, 

« Fina on moschin ghe par ch’el le besia; 
« L’è come on annuitiaa 
<t Quand la vita ghe clol, 

« Noi pò soffri ona crespa del lenzol. 

Ma sta delicatezza 

Credei che la convegna domò a Ih 

Per la soa gran saviezza 

Che l’è compagna de la soa vertà ? 

Vorev vede anca questa 

Che s’avess con costu de fagh giò i buScli 

E de bassà la testa, 

E lu elpodess toeù i olter cont i brusche 
Che sto majster d’oti cattiv toscan 
L* avess coni el staffi de dà giò bott, 
Scodar o no scolar, chi è sott è sott, 

E luce avessen de para la man. 

El vorrav lu bajand tirass indree 
Come on can de pajee, 

Ma che? se gh’è giustizia in d'on Milan, 
E là gh’è senza fall, 

El raaron che l’ha faa, l’ha de perall. 
L’ha volsnu dì, e e! n’ha dilt de tucc i razz j 
L’ha de vess mesoraà con^ì’istess brazz. 
Pece . Se pensel che la vara 

Quella reson del sò scolar, ch’el dis: 

El se des’ciara, o pur noi se des’ciara, 
Ma noi se contraddis ; 

Ch’ el se regorda de quelj tal avvis r 
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Se l’ha rallaa el monlon, 

No serva dì, el confessa e noi confessa, 
Ch’ el se retratta pu che prest in pressa, 
O pur eh’el scappa per desperazion. 

Menn . Fioeuj, l’è giust d’ave 

Per la nostra Badia tutt quant l’impegn. 
Ma l’è ben fà vede 

Che se scbldem doma fina a on cert segn. 
"V’hoo.ditt fina d’jer 
Quell che me ressentiva, 

Ma el 1’ ha volsuda veng el cangeler $ 

E l’è tanl resolutt quell nost Peccenna, 
Tant desgaggiaa, che appenna 
L’erva la bocca, hin luce del so parere 
Anzi voo adree a vede che luce insemina 
Andee participand 

Pu del 'SÒ fceugh che nè de la mia flemma. 
E diroo de maross, che mi ghe troeuvj 
Quej piasè in certi fyizz ? e che sto fceugh 
Impiegaa a temp e lceugh noi desapprceuvi» 
Che ve pensassev mai, i soo anca mi 
Che respost podii dà, 

Ma hoo gust a fawi dì ; 

Che infin Y è quest el bon de conversa. 
Per essegh baàs, tenor, sopran , contralt 7 
Con sii vos defferent, 

E con la varietaa di istrument 
La musega la fa maggior resalt. 

• Ma fceura del nost crceusc, soo mi che gli’è 
Quìj che senten sta musega inivida, 

E avaraven piasè 
Che la fudess fornida. 

Gli’è certi quietista 

Gooole 



Che disen bell e ben 
Che semm ami* di guaj ; che no convcn 
. Nè a nnjoller nè al scior dialoghista 
A 8tampà tane libriti sora libriti > 

Poscritt sora poscritti 
E ne dan per con$ej ^ 

Che dovaressem impiegà el talent 
In qnejcossa de mej, 

Che sti desputt no serven a nient } 

Insomma gh’han sta botta 

Ch* abbiem de loda quell che va lodaa, 

£ che di qoss mal faa 
No possem di nagotta $ 

£ se quej galantomm ghe fa cognoss 
Coss’è 1* indrizz di coss, cosa* è P inveri, 
Disen che Pè temp per*. 

Capissen anca lor èhe in sta batta) a 
No se fa sangu, no se fa corr di gnocch ; 
Ma con tutt che la sia guerra de baja, 
Concluder* che on bell gioeugh el dura pocch» 
Tizz, £ mi concludi che ve ciappee spasi 
A Hi on poo de contrari., 

Per sluzzegann nujolter a impegnai* 

- A spada tratta contra P avversari $ 

£ quest el voeur peci* dì 
Ch'el Tizziroeu el sont minga domami» 
Scarne . Fiscoj 7 in P istess menler 
Ch* el ne dis quejcossetta 
A non* de qui) che fan el consejef 5 
In quell ch’el va disend ghe se-ved denter. 
Come in d' on’ acqua trasparenta a Scelta, 
£1 fond di sceu penserà 
In concljisioa se ved 
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Ch* el fa domò per di quell che succed > 

E siccome cert coss fan impression, 

Segond che se riceven , 

< E’ è ben che se releven , 

Per avè camp de fagh di osservazion. 

Pece . Giacche el me ten de pista 

El Mennapas , e eh’el me va guardand, 

Andaroo mi cribbiand 

Quell che Y ha diti a nom di quietista. 

Se mai sti omen de pas 

No ponn sta nosta musega soffritta, 

Chi je obbliga a sentilla 
O a dottora su quell che no ghe pias? 

No voaurem per sti ciaccer lassà sta 
De fa i noster cantad, 

De fa i nofcter sonad , 

Per servi V avversari e fall ballò. 

Che a lu poeu noi convegna a stampò anmò 
Tane librili e poscritt, 

A lu bceugna cuntaghel, a nun nò. 

Lu el s’ è scoduu el petitt 

De mangiò de 1’ agrest j Y ha d’ess content 

De trovass ligaa i deut. 

Nun senza gran premura 

Speccem che V uga la sia ben madura. 

Nun no cerchem i guaj, ma, quand enven, 
Semm fa quell che conven* 

E poeti sol tara n su 

A dinn che anch i bej gioeugh s’ban de desmett ; 
Tant a parlò con nun, come con lu, 

L’è segn eh’ hin pussee amant de la quiett* 
Che nè de la giustizia, 

■Ma el fan senza malizia, 

Voi Vili. ) 
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E parlen a sto moettd savii perchè ? 
Perchè no se ressenten 
D’ esamini la cossa coinè 1* è, 

E ìoggen adrittura a quell che senten. 

Nè riven a coraprend 

E1 gran desvari Ira chi fa on’ offesa , 

E quell che se defend. 

Besogna legg ? per informass de quest , 
Tant i scèu , come i noster manifest. 

Insci giudicaran 

Chi l’abbia el tort, e la resonchi l’abbia j 
Insci cognossaran , 

* Che dove sto dottor • 

El voeur tri a terra el nost volgar per rabbia, 
Nun mò inscambi el sostantem per amor, 
E el sostantem de vera, 

Senza ess fìlosofon de piima sfera. 

■« In la ci de la tegna 
« Chi parla per amor, l’aàior-gh’insegna. 
Tizz. Che vaghen mò a cunta sti mennapas, 
Ch’ hin foeura del nost croeucc, 

*Che l’è temp pers per chi ghe derva i oencc. 
Fina che avessen ditt in sul parposet 
Del nost nemis, ch*el mej Tè a dagh la tara, 
Noi sarav staa on sparposetj 
Ma vorell mett in nosta compagnia, 

E vorenn conseji tuce ugualment * 

Che pomm impiega mej el nost talent, 
Quest l’è on gran sfris che fan ala Badia. 
Pece. No speccem minga «adess 

A impiegi el nost talenta Femm impiegai 
Già de tant agn indree. 

E in prosa e in verste i vere hin pocch e spess. 
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Pomm dì a miara come -i fornasee j 
Ma i pro$ e i vers i femm 
Demaniman, segond l’impegn che gli’ emm^ 
E adess se semm resolt 
A Iobìl giust quell’ impegn che andava tolt, 
Con nun gh’e el brav Parin, 

Con nun gh’è el noster Tanz, 

Gloria del bell lenguagg de Meneghin ; 

E quanci n’ha de cress 

Con la visera alzada andane! inanz. 

Chi noi gh’ ha minga lmugh 
El paragon del pess 

E de quell edeur che cminava el cceugh, 
Ch’ el s’è miss in pajoeura 
) Per amor del cogbin eh’ è nassuu foeura. 
Quell che se addilla copt el nosl impegn^ 
L’ è inscambi el pirler del cavali de legn. 
Intant se pò dì a voi nniversal 
\ 7 edem come i nost oper hin gradii 9 
E la pqrtem coi fiocch; 

E a despecc de quell tal 

Ch’ el dis che i som avversari hin domi trii 

Cont on seguel de poqch, 

Ghe soo dì che s’ avessero 

De mena ad ree la gent del nost partii, 

Anca nun podaressem,. 

« Com’el vicari nost de provvision, 

« Menò adree tucc i art in prossession. 
Oh, diran sti neutral : Gh’è tane che tasen j 
Podii tasè anch vujolter. No signor, 
Bceugna che se compiasen f . 

De reflett coss’ importa el pont d* onor> 

> Dopo ess staa scalcagnaa, 
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Dopo ess staa soppedaa, 

Coss’ evom de comprai! 

Nun Meneghitt 9 se prima 

No avessem sostegnuu eh’hin bej e bona 

I fras meneghinesch in prosa e in rima? 

£1 vorrav fà polid quell giardinee 

Ch’el se mette*? adree 

À impì de fior e frutt e a coltivi 

On giardin com’ el va ; 

In temp che i fior e i frntt no sien difes } 
Nè de murell de zinta nè de sces? 

Tizz. Me fee regordk i sces di Fiorentin, 
Che a on noster cittadin ch’è daa in la stria, 
Ghe daven pussee in pinta 
Che i pu bej prospetti^ e la mej cinta , 
,E i pu famos giardin de Lombardia. 

Ma lassand sti belee, 

Che serven d’intermezz ; e che yan miss 
Come parentesi ss e d and i tee: , 

Hii sentii Mennapas el nost Peccenna ? 

Hai respost ben? 

Menji. Benissem. 

Scarne . L’ha reson. 

Tizz. Pur se in V approvazion 

£1 delegaa el mettess in nost onor 
On quejcossetta. Pover revisor 1 
Menru £1 n’ha avuu el revisor di commission 
In paricc cas , e el sa 
Quell che se possa fi 
Su sto ^articolar, 

E no l’e incognet come quell scolar. 

Se Fha avuu la hontaa de mettegh su 
Quej lod che faga gloria ai noster rimai, 
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Scior mio ; n’hit piastra minga domà alu: 
Hin piasuu prima a di soggitt di primm» 
Scanso . Ecco quell eh’el se quista 
Per amor nostl L’ha ricevuu giamo 
Su sto pont el fatt si. 

Ma quella bajaffada 

La gh’è minga rivada a V improvvida, 
Ch’ el sa l’umor del scior dialoghista ; 

E per no taccà lid 

Con. chi è foeura del birla, el se ne ride 
'Pece. E chi no ridarav, 

Vedend costà eh’ el fa de paladin, 

E el se voeur mett con tucc a fa del brav? 

Per resguard ai resone 

No se pà trovà minga on vicciurin » 

Ch’el vaga pussee adasi e de lizzpnf 
Ma 1’ è lant pussee bon, 

Quanto sia per tirass foeura de strada, 

E per fk sgiaccà ben la souriada. 

Mena. Per olter, la mia gent, l’è dolomia 
A vedè che i sò oper hin bia&maa, 

E che i nost hin lodaa. 

Tìzz. Per el s& biasem tant el le scorliss; 
Ma i lod daa a nun ghe fan desse dà i verme», 
E el voga, e el ghe patiss, e el s’inrabbiss. 
Pece . Ghe manca fors mezz terme a 

De fass lodà assossenn ^ 

In d’on quej liber d’on autor etra e®»?* 
Menn. Sentii, fioeuj, se mi gh’avess mesatsu, 
El ver mezz termen ghel suggerirei 
Per schivà l’itterizia: 

Ch’el vaga , ghe direv, 

A ciappà P aria sana* 
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Pece , Dovè ? a queir accademia 
Là giò del Pont di Fabbregh? 

Mena . Nò, in Toscana. 

Scanso. Ebben, giacché se tratta 
Ch’el possa andà a stà mej 
De stomegh e de eoo, sto bon consej 
Se pò mandaghel del porter Sciavatta. 

E ghe pias de manera 

Pu la Toscana che la Lombardia; 

Ch’el Faccetterà subet volentera. 

Chi el gh’ ha el coeur streec $ ma là 
E1 ghe se slargarà, 

Ghe tornarà el fiaa in corp e la legna. 
Intant se pomm desponn a renonziall 
A la bella Fiorenza , e a fagh V auguri 
Che ghe riva là intregh sto bell regali. 
*Tfzz. A pian, no ve figuri 

Che T aria de Fiorenza la sia on’ aria 
Per lu di pu perfett: . l 
Gh’è el scior dottor Manett 
/ De sentenza contraria. 

Pece. Sì, ma Tè per amor 

Che l’ha miss a la stampa el sò pater. 
Prima de £à on consult col nost dottor. 

.E posò, quell scior Manett me par ch’el sia 

Domà bon de parlò 

De cosa de medesina e notomia^ 

1 Senza impegnass a andà 
Pu htanz coi conseguenz, 

. Senza fa el qooniam col spuà sentenz. 
Quell c noi $’ è mai in tea,’ 

Come F ha faa sto nost vertuoson , , ; 

De sprezzò el sò paes,- i 
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Distici: Aria poecTi bon&, e ingegn pocch bon. 
Sto nost. dottor y In sì 
A cert €096 el ghe riva ; 

Parland maa de la nost a aria nativa y 
El dis eh’ hin basger quij che nassen chi. 
Lu el gh* è nasstui ; e sen troeuva 
Adrittura ona prceuva : F è ben vera 
Che on fior sol noi fa minga primavera. 
$cansc. Sto scior dialoghista 

Cossa stai a fà chi? eh* el se descummia, 
Slontanandes del nid di Meneghitt; 

Ch 1 el menna adree el scolar panegirista 
Per fass Ioga al prim post come ona mummia 
Su quella tal pirameda d’ Egitt. 

De la el pò fulmini quella spedada 
Ch* el ciama sfuscirlada, 

Letter, poscrilt , rdialegh , 

De fann doma coi titol on catalegh. 

De là el pò fà spiccà la soa eloquenza 
Con di coss matemategh, 

E col parlà aromategh de Fiorenza.' 

Nun mo r gross de legnam, e in st’aria grossa 

Respondaremm quejcossa 

Cont i fras spuzzolent del nost Milan, 

E col studi del Borgh di Orlolan. 

Pece. Se la Badia la vceur lassamm fà a mi, 
Savaroo à la bislacca 
A sto vappo e a quej olter fagh capi 
Che la mia yenna no Fè minga stracca* 
Nò, no Fè minga stracca la mia vennaf 
Nè la se straccarà tant facilment ! 

Ghe prometti in parola de Peccenna^ 

Che F è ona gran parolla l 
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Che l’ha de stagli in l’olla * 

Sto Milanes bastarci intoscanaa f 
Che in dò maner el parla malament 
Col dì maa de la gent e spiegass maa. 
Seguitarlo, per dina/a fagh usraà 
La noeta lingua de che odor la sa* 
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ÉL SGANZERLON IN ci DÉL VESPA 
AL BORGH DI ORTOLAN. 
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Vespa. 

JSastasia , soa miee. 

Sganzerlon, cusin de Vespa e moro» de Sabetta. 
Peccenna, cangeler de la Badia di Meneghitt 
e moros secrett de Sabetta. 

'Uffernia, mader de 

Sabetta , morosa secretta de Peccenna, 

Gambin , moros de Sabetta. 

Tarantella. 

Spuapocch. 

Messee Bceus, che no parla. 


£1 prolegb ¥ è recitaa de quell Bovirceu no- 
minaa del Dessedaa a f. 8 del prim dia* 
legh de la lengua toscana. (N. B. Benché 
questo prologo sia scritto in lingua italia¬ 
na , abbiamo però creduto bene di non 
ammetterlo , per essere esso pure stato ine 7 
dito fino al di et oggi, e quindi atto forse 
a risvegliare la curiosità de* lettori.) 
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sa Barierirì di Modello (altri dicono 
Mugghilo ) ove s 9 inceppano e / intreccianó 
Le siepi di mortelle odorosissime 
Che sempre fresche F occhio altrui rapiscono, 
E a vostri giovinetti fanno perdere , 

1 Quasi maliarde streghe , la memoria 
Delle lombarde ville più magnifiche ; 

Da Barberin di Moggello in sì tenera 
£tà\ vengo chiamato da un fantasticò 
t’oeta, o miei signori; a farvi il prologo 
D’ una sua nova ; anzi prima commedia. 
Questa e ripiena sol di que vocaboli. 

Di que proverbi unti, bisunti e sucidi, 
Che le più ascose e pià riposte origini 
Traggon dalla cucina e dalla pentola . 

Ma <^uel buon uom vorrebbe farvi credere 
Che il parlar che in Milan s’usa dal popolo. 
Da babbo e mamma appreso, o dalla balia. 
Sia co’suoi vezzi e le native grazie 
Tanto gradito più, quant’ è più semplice; 
E aggiunge poi che in tempo di vendemmia, 
Quando men calda e più purgata è l f aria, 
La lingua milanese non è fetida. 

Ed in versi a quel tempo usar la possono 
Senza far da buffon nelle accademia 
Per diporto gli stessi gentiluomini,. 

Che son Teccezione della regola.. 

Il fatto sta ch’io non so mica intendere 
Questo linguaggio per me scuro e barbaro, 
Per cui sè . miser le mie oche a stridere. 
Ma che s’ha*a far? Quando i poeti vogliono 
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Una cosa a ogni modo, ne riescono. 

Per addestrarmi a far la parte impostami, 
Prese da capo ogni cosa il medesimo 
Compositore drittamente acconciandola 
Tutta per filo , per verso , per ordine, 

Ed esser volle mio maestro e interprete* 
Ma non fa d’ uopo di gran magisterio 
Per noi èlle,-nati nella bella Etruria, 
Sotto quel cielo > in quell 9 aria sì libera ? 
Ancor fanciulli siamo vivacissimi. 

Non come que 9 che nascon è che vivono 
Jn aria grossa, pigra e pesantissima 
Presso alla città vostra, i quali mettono 
La barba al mento assai prima che un pizzico 
Di sale in zucca, e son sì gonzi e stolidi, 
Gabbiani, zughi , balordi } che sembrano 
Propio di naturai la pecoraggine ; 

Talché la non è cosa da stupirsene 
Se me l’ accorto autor volle trascegliere, 
Perch’ io, vi dessi pur qualche notizia, 

Di quanto si contien nella sua favola. 

In primis dice eh’e’ voleva aggiugnervi 
Qualche arietta, ma cangiò proposito 
Per non servire alla moderna musica p 
In cui le voci che pià si ricercano 
E pià forzatamente fuor si cavano, 

E le pià acute sono } e le pià stridule > 

J pià pregiati e bei concerti formano . 

Vi confessa di poi che non sa leggere 
Le cose greche, e per motti e facezie 
E’ non si vanta uà novello Aristofane $ 

Fa però ,conto eh’ egli ha preso a ridere 
CGiacchè il sup stil per natura è ridicoloJ 
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D’uno che non è certo un nuovo Socrate. 
Alfin vi fa saper che tutto fìngesi 
Presso quegli orti tanto pingui e fertili, 
Ove non già d’allor, di mirto o d’edera, 
\ Ma sol di rape , di biete e di cavoli 
Le fronti de 9 poeti s 9 incoronano . 

La scena nella casa rappresentasi 
Del Vespa, ove s’aduna una festevole 
Brigata per un certo anniversario. 

Qui il prode Sganzerlone in molte dispute 
Del suo facondo ingegno eruditissimo 
Fa pompa, e forma un innesto mirabile 
Del linguaggio toscan col sermon patrio. 
Qui i Menichetti allo 9 ncontro e le Meniche, 
Senza affettar que 9 modi e qué riboboli, 
E quelle voci che più si ricercano 
E più forzatamente fuor si cavano , 

Che son del nostro favellar lascivie , 

Con le schiette lor formole piacevoli 
All’infocato Sganzerlon rispondono. 

Qui P Isabetta P udrete a discorrere 
Non già di nastri, di gonnelle e cuffie, 
Non già di taccolate, e berte, e ciuffole, 
Come a terminar vanno etordinario 


Tutti i discorsi delle vostre femmine ; 

Ma di famose liti letterarie, 

E con tal garbo e con tanto artifizio 
Quanto ne 9 suoi precetti di rettorica 
Non sa insegnarne chi pur siede in cattedra . 
E perchè sembra a molti che le sceniche 


Opre ove amori e gelosie non entrano ' 
O nulla o poco P uditore allettino , 
Amori e gelosie qui s’introducono, 
Voi viil h 
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Ma nòti si chiude la commedia al solito 
Con la formalità d’un matrimonio. 

Questa è lavoro d’ un nuovo carattere, 
ftè va Sull* orme, all’oso delle pecore, 

Di chi andò prima innanzi col ripetere 
Quello che disser già Plauto e Terenzio. 

Il celebre di questa eroe precipuo 
Scudo e scudier, figura, ombra ed immagine 
D’altro campion piu memorando ed unico 
Rifar vorrebbe l’insigne metropoli 
ì)’ Insubria, e donne ed uomini correggere, 
E il lor costume, e il parlar, e la studio, 
E i siti, e taria, e le ville, e le fabbriche. 
Per render la sua patria in tutto simile 
Al mio paese, a cui sol porta invidia . 

Ma tale opinion bizzarra e strania 
Troppo dispiace a que’ che s’innamorano 
Come gli uccelli del lor proprio nidio $ 
Onde per sostenerla, e abbatter gli emoli. 
Con certe rugginose armi sofistiche 
Al vento mena ciechi e spaventevoli 
Colpi, oscurando le gesta chiarissime 
Di don Chisciotte un tempo inimitabile. 

Stassi poi tutto umile in tanta gloria, 

E dai plausi che intorno gli risuonano 
Fugge siccome altri faria dal biasimo. % 
Or se avverrà che la commedia piacciavi, 
Non è già il merto dell’autor dell’opera, 
Ma l’opra dal subbietto acquista merito. 
Che se all’autor volgeste i vostri encomii, 
Qualche buon cìttadin di qué che trovatisi 
Assenti di moli anni dalla patria 
Potrebbe giustamente lamentarsene , 
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Tulle dunque le lodi si rivolgano 
Al grande Sganzerlone, anzi al primario 
Promotor di si nobil controversia. 

Viva, gridale, viva il toscanissimo, 

Viva il divino, viva P infallibile, 

L’onnisciente aulor de’ tre dialoghi. 

ATT * K I M U. 

SCENICA PRIMA. 

Salétta. 

Nastasia c Vespa . 

Nast. Oh cossa serva, vorii insci, insci sia! 
Soo che quand ve stinee, 

Vorii fa a vosler mceud a tucc i slee. 
Infin vu sii el patron. 

Vesp . Sì se gh’è musch ! chi ha de portò i calzon ? 
Nast . Ma intani paghee de borsa 
Per giugà de caprizi $ 

£ semm in duu a sentinn el pregiudizi. 

A vu tocca la spesa, a mi i struggion. 
Vesp . Sì se gh’è musch ! chi ha de porta i calzon? 
Nast . Portej e straportej y ma sto pendisi 
D 7 invidà tucc r i agn tanta bregada 
Quand ven quella giornada 
De vendembik la topia del giardin , 

£1 me secca on tanim. 

Vesp . Questa sì che 1* è propri ona seccada ; 
Vu sì quand tontooee 
Wè n’avii mai a*see 7 nè fornii pu. 

Digitized by Goode 



4i6 

J Sast. Lassemm dì, caro vtt; 

No parli per iiacoeu ; ma cert usanz , 

Per chi sa guarda inanz , 

N’hin minga de mett su $ 

Parli per Y avvegnì ; 

Caro yu lassemm dì : Quest 1* è on impegn 
Che, anch che se riva a contentami paricc, 
Gli’è. semper quejghedun che se desgusta; 
E infin poeh, a dilla giusta 
Podem cuntall on cressiment de ficc. 

Se fissee sta gabella, n’occorr olter, 
Saremnl semper a questa ì 
U è pur bella la festa a cà di olter ! 

Vesp . Gabella o no gabella, / 

No m* importa nagott ; 

Seram impegn? seguitemm del’isteSs trott. 

Oh la sarav ben bella 

Che anmì in mè stat no podess fà el me spicchi 

Vaga per quij ch’hin ricch, e ch'hin vajron, 

E per no spend, no goden mai on spasa, 

E hin giust com’ el rognon 

Ch’el resta semper magher in del grass. 

Son pover galanlomm ,ma no sont spiossera $ 

Incceu vuj fa goghetta : 

E vu, sdora strangossera, 

No tosseghemm sta poca legriettaj 
M’avii capii, madonna Nastasia ? 

Nast . Oh cossa serva, vorii insci, insci sia, 
Vesp . Ebben , gìh s’è provvist fina di' jer 
Quell pocch boccon per el disnà d* incocu $ 
1 / ha de véss vost penser 
Che per i desdolt or ’ 

Sia tut^coss a la via de fass onor. 
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Nujolter Meneghitt 

Vivem in aria grossa , e impuuttmanch 
No vceurem fertaditt 

De quij d’on foeuj,ma d’on quinterna almanch. 
Aria pesanta , lengua goffa e grama, 

Ma brava gent de bona vos e fama. 

Nast. S’el -fudess chi V autor de qui j dialegfr,. 

El vorav rid. . 

Vesp . Ch’ el rida fin eh’ el vceur , 

Ma el bon l’è a rid de cceur. 

Nun sì a on besogn seram fk 

À rid e canzona. Mi speri incoeu 

Che saremm giust a temp 

De fann ona commedia 7 

Che infin si’autor Tè el noster spassatemp. 

Intant , donna , pensemm* , 

A quell che adess ne premia : Regordevben 
De pareggili la tavola chi infondi., 

Sott a la topia , coi mantin piegaa 
In pu conformitaa. 

Coi so frasch e i soeu fior inloma ai tond; 
Lì a vora del mezzdì no gh’è pu'él só 
De rompen l’ordié j 
Lì se stà a l’aria, e cpn jpussee legria 
De quand ne tocca a sarass su in Badia. 
Gh’ha d'ess poeu quell pesion , 

Del vin che m’ ha mandaa la sciora Favola 
. Miee del Mennapas, 

Quell gran galanlomon, 

Tegnill a part de bev infin de tavola. 
Giacche n’ hin minga in cas 
De toeù su sta sgambada 
Per ess ionga la strada, 
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A quella bona donna, a quell ben vece 
Vuj coni i briodes fagh sona i orecc. 

Sora el tutt... 

Nast. Riva deut 

In cortin de la gent.wu stee a descorr 
£ a stà alegher con lor; mi inlantafina 
Voo a fà i fatt mee in cusina. ('parte. 

SCENNA II. 

Vespa , Tarantella , Spuapocch . 

Vesp. S’ciavo, seior Spuapocch, sciorTarantelIa; 

Sii staa i pu, temporii. 

Tar ’. La giornada V è bella : 

Chi vegnem per stà alegher in campagna. 
Con pu prest rivem chi, me cordarii 
Che Tè tant pu bon temp che tfe guadagna. 
Spuap . Àncamì in d’ oi^a simela occorrenza 
No soat di pu tardii; 

Vuj merilamm on pont de diligenza. 

Ve$p. È1 meritee de vera. 

Ma el luanch, fioeuj, Tè quell che poss dà mi; 

. Mi no poss dav che on piatt de bona cera. 

La legria la portee col vegnì chi. 

STtfr. Nò, la legria d* incceu 

L’ha propri d’ess ai spali del nost Sganzerla ; 
Faremm eonversazion coi fatti soeu. 

Spuap, E Temm de fà cahtà giust come ou merla. 
Tar . Car Vespa, me figuri 

Che l’abbia pur de vess la bella scennà: 
A issali e laccali sott cont el Peccenita 
Emm. de divertisi ben. 

Vesp. Donca el Peccenna el ven ? 
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Tar. Senz’ olter ; vel siguri j 
L’ hoo savuu de bricolla , 

Ma d’ona bona pari e francamente 
Podii specciall in su la mia parolla , 

Che T ha fissaa de fav *sto soraverit. 

Vesp, Adess mò sì che me rincress pussee 
De no avegh faa anca st’ ann 
Quell’ invit consuett di agn indreeh 
Tar. No ciappeven affann : 

Subet ch’el yen, l’è segn ch’el ve considera 
Sò amis de cceur. 

Spuap . Mi cred pero eh’ el vegna 

Spongiuu de Sabettin eh’ el le desidera. 

T^esp. Mi n’ hoo car ; ma hoo paura finamai 
Che se fors la materia la s’impegna , 

N’ abbia de nass di guaj, 

Hoo invidaa che l’è on pezz el Sganzerlon t 
Perchè, 1 se noi sàvii, 

L’è mè parent, e gh’hoo di obbligazion; ^ 
E lu el m’ ha dilt: Sentii , 

Quand no ghe sia el Peccenna, vegnaroo j 
Con quell dolor de eoo 
Gh’hoo avnu paricc gaubuj,e n’hooassee insci ; 
Patt ciar, o minga lu o minga mi. 

A sta vuna di dò 

Soo ben mi che resposta gh’andaràv, 

Ma tane vceult no se pò 

Fi quell che se votava 

Basta, adesi no me spieghi d’avvantaggi 

M’è convegnuu. ♦. 

Tar. Stee quacc, ch’el rivi adess, 

Spuap. Cossa polla mai vess? 
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SCENNA III. 


. 420 

Vespa , Spuapocch , Tarantella 
e Peccenna. 

Vesp. Oh che bon vent è quest, scior cangeler , 
Anch vu, sii chi a trovamm, a famm st’onor 5 
Quest l’è doppi favor. 

Veraraent soo che l’era me dover... 

Pece. Car Vespa, coss’ occor? 

Cou tutt che me disessev nett e s’oett 
Che gh'hoo ona faccia tosta. 

Ve darev la resposta 
Che ha daa quell poverett 
Al sò benefattor : 

Doyevev lassò sta de fa, la posta. 

Vesp . L'ha reson mia miee! (de sh stess) 
Adess sont in cuntee. 

Via, tajemm sti descors; 

Parjemhi con confidenza : Ha de vegnl 
Quell tal campion del scior dialoghista; 
Pensee com’el farà la cera d’ors 
Quand el trovarà chi 
El sb castigamatt a l’improvvista ! 

El l’avara con vu, ma pesg con mi. 

Pece. Hoo inles, e de mal oper no en vuj ft ; 
Faroo prest a locò el duu 
Per quella strada dove sont vegnuu. 

Hoo intes ; sont on bon can de descuraià, 
Vesp. Andò via? quest pceu nò; 

Me cognossii però. 

Se parlee d’andà via, dee on pè in la seggia 
A la messizia veggi a 5 
Se parlee d'andò via, 
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Podi! Hi cuoi de torna pu in ca mia. 

Per mi ve disi el cceur : Vu come vu 
Me sii pu car de qualter Sganzerlon ; 

Ma gh’hoo arimi i mee reson 
De tegniU bell , e tutta la mia penna 
L’è che no abbiee de taccaV tropp con lu; 
E per quest , scior Peccenna y 
Cerchi de preyegniv. Gh’è la manera 
De fa <^’el staga in ball, 

Ma no bceugna straccali. 

*~£puap, Quest poeu l’è vera. 

Vesp . Àsca la pareniella , 

Gh’hoo quej* premura de no desgustall , 
Come diseva prima al Tarantella. 

Con tutt quest, anga mi 
M’ingegnaroo a so temp de.famm sentì. 
Sto zann goflf, che voeur• fi de zann astutt, 
Se ved che V è nassuu 
Propri per ess goduu; 

Ma bceugna savell god con polizia 
E tirali dent a moeuj a bagnmaria. 

Tur, El Vespa l’ha parlaa 

Come on liber stampaa. [/amia sciresa 
Pòmm godei luce,«e fa la nosta pari. 

S’el ved però on soggett 

Che Tabbia già in sospett, el ten su i cart. 

Per mi sont de parer 

Ch’ el nost scior cangeler el farà mej 

A schivà el prim inconter ; a speccià / 

Per entra aneli luin commedianti quej bell lra n 
Cossa en disii,' fioeuj? 

Spuap. L’ è on bon consej. 

Pece . Ebben iue scondaroo 
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Fintant che trovaroo Toccasion bona 
Anna! de vegnì voltra: poss andà 
Intant a saltìdà la vosta donna. 

Vesp. Nastasia 1 * è in cusina, 

L f è intrusela a pareggiò de tra in calteli 5 
L’è mej lassali a stà per sta mattina. 

Tar . Andemm in l'ort nun duu, che cicciarand ; 
Passeggiaremm bell bell, 

£ quand voeubbiem settass «- 

Gh’ è la banca de sass $ staroo osservand 

Se mai riva T amis , 

E yen daroo Y avvia ; e vu poeù allora 
Scondiv dove podii. 

Pece. Già semm intes , 

Scior Spuapocch; scior “Vespa, a revede's. 

• . scenna ,v. CparteconTar. 

Vèspa e Spuapocck . 

Vesp. Emm de fà d’ena cossa ? ponn stà pocck 
A rivà sposa Uffemia e Sabetlin , 

Col Sganzerla e el Gambin 5 

Emm d’andagh a la contra, Spuapocch? 

Spuap . Andemm. 

Vesp. Vu hii faa la strada a vegnì chi, 

M K E fors sarii già stracch. 

Spuap.O)i giùràdina,me credii iiiscì fiacchi (part* 

SCENNA V. 

Giardin. 

v. 

Peccenna e Tarantella, 

Pece . L’è insci, el mè Tarantella y 
Dopo eh’è vegnuu foeura tane libriti 
Contra nun Menegbitt e i nost fautor. 



V ha tornaa el Sganzerlon a volti velia; 
Sciavo suo, sdora abjura! 

Dopo eh* el gh’ ha faa "bona 
Quell scolar basger i so resononn , 

No gh’è la pu superba creatura; 

L’ha barallaa fdrittura 
£1 parli naturai, e el s* è mettuu 
A impari a ment i co ss, che Y ha leggiuu ; 
E s* el troeuva di bacoP 
De podej tiri a man, 

Lassell fa a lu a spacciass per on oraeoi;] 
Mes’ciand el milaues cont el toseaa 
El fa de protomaster, 

E con quella mestura de lenguacc 
El fa rid i polltster; 

. Ma che pero el sta quacc 

E el cerca de sghimbia comè on’iugulila 
Quand el troeuva qUej zuff che noi pò dilla. 
E r è assosserin che inccfeu 
El se lassa tanti de vegnì chi; 

El capita in bon lceugh, vel soo di mi! 
Tar . Prima Y è el solet de chi è pu ignorant 
A ess pu presontuos ; 

Quij che comenzen a tiri de spada 
Fan subet el boffaut 
E stimen pocch i sptdazzin famos. 

In segond loeugh el cred de fi el fatt sh 
Col rest di camarada, 

E che vu ghe siee nò. 

Pece . Mettemm pur ch’el T avess induvifcada; 
Coss’ importa per quest? Vun pu,vun mandi. 
Nè el fa nè el desfa. Pover mammalucchi 
Credei senza de mi de parli franch? 
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jT^r. No, ceri j eh el pur del h&dalucch, 
Ch el vegna via coi sceti cannon de breccia * 
Quand manch el se le specola 
L ha de trovass redutt in sanquintin : 
Semm tucc despost a fall giuga al pelucch. 
Chi ghe sarà elGambin 
So rival ili amor, 

E la rivalila l’è on gran brusor; 

Chi già gb’è el Spuapocch solet a, dì 
Quij sò paroll sugos , 

Ma lant pu sentenzios ; 

E , per no las$amm fceura y ghe sont mi • 

E del patron de cà 

Cossa^ven par? noi ciamen Vespa in fall, 
L’ha el sò besej de spt>ng, e el sa drovall * 
E poeu l’ha de rivà 
Quella cara solfetta 
De la sci ora Sabetta : 

Quella, in d on cas che no ghe fussev vii, 
ftfo la lassaray l’opera imperfetta. 

A quell scior fa de pu 

La ghe ne vceur dà Iredes per donzenna* 

La cognossii Peccenna ? 

Pece, ]$fo en cognossi gnanch d’olter ; l’è levada 
Sott a la soa patronna 
Che l ’è ona gentildonna 
Che pò yes & con reson paragonada 
Coi pu brav de Fiorenza 
Per save, per condotta e per prudenza; 
Anzi 1 e fors in cas de fagli invidia ; 

Che serva, basta dì donna Plazidia! 

Tar. Sappiee mò che sta dama la voeur ben 
A Sabettin, e la n’è lant contenta. 

Che se pò dì él le ten - 
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Manch per donzella, «he per eanfidenta. 

E sott a quella scceura 
L*ha pari con tant cotnod a trass foeura. 
Pece . No mestee a dimm a mi cossa la sia, 
L’è de cocch e de bigna ; 

Catto mò, ve la doo fiola mia! 

Con lee no gli’è lefren de pienti vigna; 

. La sa mena el pezzenti d* ona manera 
Che avii de grazia de restà stupii; 

La bagna el nas a quella locanderà 
Che eunta el Rifiorii; 

Ma la legg volentera , 

E con che cognizioni e come franca: 

E sì che de bon liber no ghen manca. v 
Figurev quanc moscon 
La gh’avarav adree, se nò la fuss 
In d’ ona cà de tanta suggizion. 

No l’eva se po dì 
Foeura appemia del guss, 

Che fina bettégand e ciarfojand 
La fava bell sentì: 

Guardee, diseven tuoc, che bella tosa 
Graziosa e spiritosa. 

La s’ è poeìi raffinada, e adess V è quand, 
Persuasa del meret che la gh’ha. 

Senza innamorass lee , 

La vceur fa innamora. 

Tra quij che ponn ess cott di fatti soeu 
Qh’è duu gatt a on tajee, 

El Sganzerla e el Gambin ; vedaroo on poo 
Come l’andarà incceu. 

Tan Quaqt al Gambin , no soo 

In che pè d’acqua el sia, ma l’è'Onmoros 
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Tropp «Cremi! e vergogno!. 

Quanto sia al Sganzerlon, 

Quell mf> l’è tutt l’oppost, l’è on gran francon; 

L’ha traa a Im prima el sass 

Con la tosa , e vedend la mal parada, 

L’ ha savuu ingrazianass 
Con la mamma, e el i’ha propri infenocciada. 
Povera Uffemia 1 quand la sent eh' el dis 
Quij parolonn redond. 

La ghe stk, e gli è duvis 
Ch’el sia el prim omm del mond. 

Lu con st’ appogg el se consola, e el cred 
D’ave in pugn anch Sgbetta. 

Pece . El stk de re f 

Ch* el x viva in bona fed... 

Tar. Ehi, me par de vede... 

Peccenna? retirev. Gh* è quejghedun 
Che se fa inanz Vers nun$ 

Hin dnu, l’è el prim el Spuapocch. Guardee, 
El schiscia l’ceucc e el fa segn col didon 
Al compaa Sganzerlon che l’ha dedree. (Pece . 
La , eh* el s’è retiraa (via. 

Prima che sien rivaa. 

SCEICNA VI. 

Tarantella , Spuapocch e Sganzerlon . f 

Tar» Ovej, cossa vceur dì,. 

El mè car Spuapocch, che sii anmò chi? 
Spuap . Sont andaa via col Vespa, e l’ha volsuu 
Seguità la soa strada pian pianin 
A incontri i donn ; né el torna, 

Se noi veu cont Uffemia e Sabettin. 
jp mip. quand hoo veduti 
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É1 nost Sganzerla senza compagnia, 

Hoo faa el ball del retorna, 

Disend al prim compagn bondussuria. 

Sganz. Io vi sono Ottenuto «rumente 
Perchè a despetto del mio poto mereto 
M’hii favorito, e molto maggiormente 
♦ Perchè sdì* uso d’ adesso 

L’amico el se posponn per el bel sesso. 
Spuap . Oh el vòst meret Pè grand, e tant avolt 
Che per podegh rivà 
Besogna ft on gran sok. - 
(Pover balócch noi sà (a parte '■ . 

Che se son tornaa indree , l’è in tant in quant 
Gh’eva chi el cangeler de dagh.el satìit. 

( S’ el Savess el partii 

D’avell compagnia chi, pover bdocdi! 
Quell compliment el Pavaràv sparmii.) 
Tar. Anch a mi, Spuapocch, 

M’hii Faa servizi a no lassamm chi soli , 
Andemmes a settk su la banchetta 
A dì comodamént i nost pardi ; 

Anem donqh, scior Sganzerla, ch’el se setta, 
Scià chi in mezz, che Pè el post dola vertu, 
£ per ess el pu degn, Pè el sit per lu. 
Sganz. Voi volete tirarmi # 

Proprio de mezzo. Oh via, 

Questo Pè on stroppiarmi 
* De troppa cortesia* 

far Comè, vu hii d’ess destint, vu che fee studi 
De rettorega e lengua fiorentina $ 

Ghe n’ emm già ona mostrina, 

E già capissem de sto bon preludi 
Che vorii vess ben prest el segond torna 
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De quell vost scior client , quell zima d'omm. 
Sganz. M’accodo che burlate ; ma la danda 
Che date a quell bravissimo majestro 
L’ è per un ha sinestro , 
li ? è per 1* invidia e per la rabbia granda 
De vedere che sempre el porta el" vanto, 
E in tutt Tè glorioso e. trionfanto. • 

Spuap. Alto, quaranta e quella, 

Notee on poo anca sta caccia, Tarantella, 
Per el Poricinella. 

Sganz. Per altro V è sicura 
Che a forza de lettura 
Delle cosse toscane 

Se impara molto in poche settimane. 

Ah ch’el parlar toscano Tè pur bello 
Quant pu el noster l’è brutto! 

Chi sa el toscau, sa tutto : 

Quell si l’apre el cervello. 

Tar . El l’ha avert de manera , (da sè. 

Che maneman noi gh’ha pu dent nagotta, 
E ghe se pò scriv su cà de ficcià. 

Spuap . No poss pu tirò là (da sè. 

A tegnl ancamò el rid , Ve on gran stà a botta. 
Sganz. Oh quanto avventurati noi saremmo 
Se inscambio de trattare 
Con gaglioffi, fantocci e scimuniti, 

Con franciosi falliti 

Che par quasi che facciano la scerna 

Solo di melensaggini, 

Sol di babbuassaggini 
E dei più vili motti da taverna; 

Oh quanto avventurati noi saremmo, 

Se inscambio d’ascoltare 
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Lingue pappagallesche, 

. Lingue meneghinesche 
Capaci diseccar perfin Nettuno, 

Avessimo ad usare, 

Non dico con alcuno 

Di quei bravi famósi contadini, 

Che pur sarebbe assai ! 

Tar. Ma con chi ? 

Spuap ; Con chi mai ? 

Sganz. Con alcuno di quelli Fiorentini 
Che con più civiltà sono allevati , 

Oh quanto noi saremmo avventurati'! 

Spuap, El mè car Sganzerlon, 

Chi podeva capì' 

La vosta sospension ? 

Mh credeva in consceuza 
Che avessev volsuu dì 
Cont i muj de Fiorenza* 

Sganz . A questo ve respo^do in su le dila? 
Quando è una sospension messa con grazia 
Riesse pu gradita; 

Ma per vostra disgrazia - 
*Voi altri penetrare non 'potete 
Cossa siano.i misteri 
Della .vera eloquenza, 

Ne è maraveja se non li sapete ; 

Non li sa nè il Parin, nè il Balestreri, 

Nò il Tanzi, nè il Soresi ; 

Son misteri dell’.arte, 

£ dalla maggior parte 
No podon facilmente esser intesi. 

Spuap , Viya el misteri o$, 

Ch’el dà el qom de misteri ai soeu sparposet; 
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El po fa insci anch el voster vertuo# 

Ch'el dis proverbi e fcas tutt a l’oppoyt. 
Evviva i sospension sul fà de quella ? 

Grazios come la sprella. 

Tar. À mi inscambi me par 

Ch’ el misteri de l’&rt del parlà ben 
El sia de fass intend, de parlà -ciar, 

E de dì amalastant quelli che converi. 
Spuap. Tégni anmì per sicur e strasiciir 
Ch’ el parlà soslantios e badial 
El sia el pu naturai 
Senaa sparposet e caregadur. 

Sganz . Questa l’è cossa franca 
Che al toscan no ghe manca 
Grafia e naturalezza. 

Tar. El toscan noi se sprezza -, 

L’è grazio» ? naturai 7 e senza fall 
El spicca pu del noster 
3 Quand el sia in bocca de chi sa drovall $ 
Ma chè, el spadon d’Orland ; quell gran spadon, 
Che l’ha faa tant spuell, 

Cossa servel in man d’dn quej poltron? 
Quietev el cervelli . 

Quell yost autor nemis di affettazion 
El fa parent de quell. 

Cribbiaa in faccia pocch manch di grattirceul 

Ch’el protestava : Hoo anmb d’avè i varami. 

Con qui) sceu zibaldon 

L’ha cercaa lu de unì 

Ribobol, e proverbi ^ e moeud de dlj 

Ma el se ne serva infin 

Come a fa el pien di occh e di pollin. 

Mi stimi vun eh’ el scriva, 
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Come s’el gh’evess minga pensaa su , 

Con quell .stil ch’eì par facil, f 
E l’è el pussee diffidi. 

Spuap. Chi eel che riva ? 

Tar. Noi pò vess ch’el Gambi n : sibben, l’è lu. 
•%: • - 

SCEIfNJ. VII. 

Gambin , Tarantella, Spuapocch 
e Sganzerlon. 

Gamb. S’ciavo , sciori. 

Sganz . Addio. 

Spuap. S’ciavo. 

Tat\ Settev giò, '~ 

Che ve cedi mi el post. 

Gamb . No sont stracch , ni). 

Tar . Via settev , o staremm lutt e dua in pee. 
Hoo geni a seguita 
El descors col Sganzerla. Seva àdree 
À vede *’ el podess capacità ; 

Ma l’è tropp -imbevuti 
Di sofistigarij del si> infalli bel $ 

E l’è ascguas impossibel 
A liberali, de tant che 1’ è nòsuu. 

Spuap. SI, sto bón foreste* 

L’è asquas pu fatturaa che nè el Siitcer. 
Sganz. Toccate pur innanzi, 

Ma aspettate ancor voi un buon refresco $ 
Ve pi> servir d’esempio el signor Tanzi: 
Speggi atevi un po’ in lui come èl sta fresco 
Perchè l’ha dottorato fa sul toscano 
D’un* celebro majestro de tal sorte 1 
L’ha da parar la mano , 

Topp^ sardelle ; l’ha da criar forte j 
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Mpna, mena 1 * orbino, tura ; tura, 

Oh che trista figura 
Oh’ è toccato da fare ! 

Suo dagno $ el prova adesso 
Quel proverbia in$ 0 Ì fatto : 

Chi è causa del suo* mal pianga Se stesso. 
Suo dagno se Y è mattò ; 

£1 s’è creduto da mangiar la rana, 

Cricch cracch,e in scambio l’ha mangiato el 
Quando un omo el tavana (sciatto. 

Su quello che non $à, 

Cosa dice? eresie, bestialità. 

Se parliam poi del scriver milanese, 

L’ha parrò a recitare 
L’ atto de contrizione, 
parche el fa anca con quello da buffone ; 
L’ha imparato a sue spese 
A cosa serva el stil meneghinescò : 
Speggiatevi un po’ in lui come el sta fresco! 
JT#r. Sganzerlon , parlee pocch e parlee méj. 
El Tanz 1’ è oh orato de vaglia, cognossuu, 
Stimaa e lodaa di ver letlerasciuu. 

Poden ben scrivegh contro 
Cont on incioster impasiaa de fel, 

Che tant e tant cert ragg no yan al eie). 

Lu no T ha de besogn 

De reoorr a*di sogn, a di inipostur. 

Come fan..,hasta no andemm tant iuanz. 
A bon cuut el scior Tana 
El sa quell eh’ efr se dis , * , 

E se T alza i barbis, e s’ el tea dur, 
Dottorand sui dottor, senza dottrina, ; • 

L’ègiust ch’el faga ai mina la couiramtoina. 
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Lu si el sa seriv toscan come se dey . 

Pros e vers de bon gust, 

£ in gran part e asquas tucc i soeu relev 
Hin giudizios e giust. 

A la fin pceii Milan 
No l’è òn bosch de baccan ; 

£ in de sta sort de sfid 

Gli’ è di verttioson che san decid. 

Quanto sia pceù de V att de contrizione 
Non sol no 1* ha faa rid , 

Ma l’è rivaa à mett s*cess e Componzion ; 
E a trà a terra i fcndoni, . 

£ a tegnì salda in pee la verìtaa: 

Gh’ eva di gran soggitt per testemoni. 

Vedii là quell murali illuminai? 

Coss’ è quell eiafr ? 

Sganz. L’ è ragg de sol. 

Tar. Ebben ; 

A vorè dì cb’el brav scior Cari’Antoni 
Con quell sonett l’abbia faa rid la gent ; 
Quell sonett verament 
Bcllissem e sodissem l’è tuttuna 
Come a dì che quell ragg l’è dar de luna^ 
. Giurabrio 7 che franchezza 
Del vost autor! ma vu savii imitalla ; 
Spacciand per bon n i do bel de la balla* 

£ quella gran prodezza 

De sti sceu termen semper replicaa 

£ de resii e de bésiialitaa ? 

Gh’ hai olter ... * * 

Spuap . No noi sa drovà che quij $ 

Bestialitaa e resii $ 

De mceud che se sospetta 
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Che V abbia *olt lezion 
De sti bej espressi on 
In la noce de Pasquetta. 

Tar\ Sentii; anca lu el s’ingegna in quej manera 
E de sfogasi e d’impi i fceuj de borra, 

E el fa vegnì sti fras, qnand ghen occorra, 
D* on amis de Voghera. 

Lu* el n’ha avuu assee de fa la sfuscinada 
Stampand de.la robascia 
Che no var ona strascia. 

Se in del leggala disen, che seccada, 

No gh’ importa nagoii : 

A pes de carta semm restaa al desott. 

. Pover dialoghista, 

Ch’el manda i omen dott 
À imparà la lezion di Umanista. 

Se credei fors col scriv senza resguard 
E col boffk gajard/ 

De fass stima assossenn? 

Lu sì poden mandali 
A studià el latin cont el limerai. 

Giacché noi sa spiegali. 

Sganz. E Y è questo el respetto 

Che se porta a on majester de retlorega, 
A on simelo soggetto? 

Tar . E chi gli* ha insegna» a la 
A portà on test in stampa senza intende]? 
Quest l’è on fall ch’el remedi ndgh’èpu: 
No Yè assee gaaach Demosten a defendei; 
Pur st’autor el partend de paisà mostra 
Per on vertuoson y 
E de taettes in giostra 
Come on ver paladin, come on grifoti, 
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Quand el pò dass de man, 

In gener de bravura , con Martan. 

Cossa credei de Hi 

Col vorè montoni quell s b boesg 

De letter e dialegh? El fa pesg^ 

E pesg i sceu faulor, qhe per pitali 
S’hin volsuu melt in camp, 

no avendegh nè poivera nè ball, 

■No han faa che infescià i starap, 

E giontagb sora credet e danee 
Stampand di liber per i lombardee. 

Spuap.Che occorr?gh'è di omen grand e scopazzuu 
Che se ved eh’ hin nassuu 
Per fa numer al mond : 

Scior Sganzerlon , lirev la part sul tond. 

Insci el succed parland generalment 
Che i spigh pu avolt e drizz hin i pu bus 
In d’on camp de forment. 

Tar. Quanci gli’è n’è de sti farabolan 
Che gh’han el nom de grand e fan del grand 
Con di grandezz de nan ! 

Ilin pur mal consejaa; con pu s’impegnen v - 

Parland de fass onor . .. 

Spuap. Ehi, riva ona caroccia; quist hin lor. 

Tar. Se sent anch la voselta 

De la sdora Sabeita ; andemm, che vegnen. 

Sganz. Andiamo, e tagliam su questo descorso, 

Che no V è temp nè logo 
De mett adess tutta la carna a fogo .(par¬ 
tono. 
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SCENICA Vili. 

Cusina. 

Nastasia, Peccenna e Messee Boeus. 

Pece . O sciora Nasl&sia, 

Sentii? i dona hin rivaa 
Credi coni el vost omm de compagnia* 
Nast . Donca andaroo & mi, 

Inana che vegnen lor a trovamm chi. 
Scior cangeìer y 1* è mej che vu speccee 
A rivagli a sangu fregg com* emm cordaa 
Qùand saran in giardin a vendembià. 

E inlant che volti ink, 

Vu podii guardà adree (a M\ Bceus 
Con tutta diligenza, messee Boeus , 

A quella poca roba ch’è su a casus, f'parte. 

SCENNA IX. 

Peccenna e Messee Bcetis. 

Oh che flemma a stà chi come in preson! 
Bona ch’hoo trovaa on sit, 

A sta fenestra appos ai frasch de vit ; 

De spioni, e sentì 

Cont on gust de no dì 

Quij duu bon fior de zucch e el Sganzerlon. 

Hoo perduu quej parolla : ■ ■ 

Per olter hoo capii 

Che no ghe n’ han sparmii de masiacch, 
Giustandel de pettpolla. 

L* è vegnuu lu el Sganzerla pareggiaa, 
Sperand de metti in sacch 
Coi sceu preambol che l’haimparaa a ment, 
Ma l’ija fallaa el monton, e l'ha trovaa 
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Carila per i sceu dent. 

L’han sayuu stuzzegà , l’han savuu spong ; 
E anca mi me sentiva 
A purisnamm i ong 
Mandane! giò la saliva; 

Ma quell Sganzerla el var tucc i danee, 
Oh che posciandra,oh che olia a la spagnoeura, 
Oh che bell dent e foeura ! 

Dove se troeuva on simel meslurozz ? 

Chi ha insegnaa a sto badee 
A fa quell mariozz 

Del nost parlò con quell di Fwenlin ?. 

No parel, giurabrio 7 

Quell tal ppvero io del Romanin ? 

A lu , minga al Parin , 

Per quell garbuj de fras de duu paes } 
Ponn dama gli de che Iceugh V è milanes. 
Orsii, in del dervì V uss , quand tornarà 
La patrona de cò, pò quejghedun 
Cascia denter el eoo e vedemm chi : 

V è mej che me compagna 

Con quell galantomm li 

Ch’el va a iceu del carbon con la cavagna. 

(parte con M.Bceus. 

SCEUNÀ X. r 

Saletta. 

Nastasia, Uff ernia, Sabetta, Gambin, Vespa, 
Sganzerlon, Tarantella, Spuapocch . 
Nast. I mee sdori , besogna che abbandona 
Sta bella compagnia. 

Hoo de fà ... 

Uff ’ L’è in cà sova, e l'è patrona. 

Sab. Che la se serva, sciora Nastasia. 

Voi . Vili ; 25 
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Nast. Ehi, men desmentegava. Gh’hii escbii 
Quejcossa, o Vespa, de fa colezion? 

Fesp. Nò , ben, no gh’ hoo avvertii. 

Nast. Hii pur poca attenzioni (via. 

Vesp. Sdori, mi ghe daroo def ciccolatt 
Che l’è facil de sbatt; se avessen geni 
D’ ona quej carsenzoeura 
Con dent el forma] grass , 

E1 prestine© l'è subet lì de foeura, 

Se va a toeunn in duu pass ; 

Se de nò ghe sarà per chi avess fam 
Del grignolò , di per , 

• Di micchitt, del stracchin e del salam* 

Sab. Grazie ; ma al mè parer 
El giova l’aspetta 
Per no guastà el disnà. 

Vesp. E lee falò, sdora Uffemia ? 

Uff. Vuj stà insci. 

Gamb. Faroo l’istess anmì. 

Sganz. Vergogna ! no se nomini 
Fra noi la colazione : 

Siam ragazzi o siam nomini? 

Sab. No stee per mi, che noi sarav infin 
Sto gran sproposit, e mi in tant l’hoo ditt 
Perchè non hoo àppetitt, 

Ma speri de trovali sott al mantin. 

Gamb. Per on innamoraa 
Ghe vceur olter confort che la, despensa: 
L’ è foi s el manch eh’ el pensa. 

Sganz. Certo ; gl’ innamorati son contenti 
Sol di pochi elementi. 

'S/uftzy'/.Cuntcmmen d’olter: se hàn la ghia de vera 
E se ghe va giò i sere, hoo visi in faU 
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ànch i moro* a fa a V amor col pialt, 
Lassami el sò benon per la panerà. 

Sai» Sicur $ V è oria sentenza de dottor 
Che la fam l’ha piu forza che l’amor. 

Gami» In mi n b : mangi appenna per sta in pee, 
E tane voeult n’hoo gnanch voeuja de mangiàj 
Hoo pers la fam, e el sogti, e la legrià; 
£1 me cib , cara lee , 
li’ è a podè contempli 
Quella fisonomia * 

Moscatella e ridènte, v 

Quell nasin parfìlaa, 

Quij ganass delicaa 
Ch’ hin roeus e gessùmin , 

Quell boccoeu de rubin ch’el se contenta 
De strenges su in pocch lceugh , 

£ quij bej oggitt furb e pien de foragli. • 

Ves)p Scior Gambin, come vaia? ve sfoghee 
A fa chi ona picciura de poetta 
De la sdora Sabelta, 

E intant ne fee scusi per candiree. 

Sganz. Oh povero Gambino, se presume 
Da farla ad un par mio , 

Se mi tien sotto gamba 9 page io ! 

Lo terrà lui il lume. 

Sai . No cognossii ch’el scherza e ch’el jat burla ? 
Che quell ritratt uo i'i 
Nient affati el jnè : 

El me fa sowegn) 

De sti fìgur antigh cont el cdlaa 
Ch’ hin tolt ai tromb, e i volen fi pari 
Av e bisav de casa, collocaa 
In di anticamer, con di nomm remiss, 
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Come ghe fussen per fidecommiss. 

* Spuap. In quant a quest noi falla, 

E. el F ha savuu descriv. 

Tar . SI, F ha savuu retralla 

Tant ben come furar on spegg feliv. 
Sganz. Adagio ; non è poi 

Una pittura da far tanto onore 
Nè al vero originale nè al pittore* 

Se avessemo anche noi 
Da formarne il ritratto , come quello 
Che poetiamo scolpito in mezzo al core^ 
Faressimo qualcosa di piu bello. 

Gamb . Questa F è on’ oltra fresca ! 

Gh* è anch el parla in plural. 

Cos?’eia mò sta boria principesca?, 

Lu si Fè propri on ver originai. 

Vesp. Ficcuj , come la femm ? 

Con sti voster contrast ve fee toeii via: 

Se sent lonian mezz mja Fodor de gremm. 
Ve compatissi ben se fee a regatta, . 
Perchè a la fin.se tratta 
D’on soggett de bon gust: l’ha on cerinnobel, 
L’ha on’ aria che innamora ; . 

E sott e sora de sta sort de mobel 
No Fè minga tant facil a trovano: 

L’ è mej che innamorass di sces toscann. 
Sganz. Ah già forniscon tutti i salmi in gloria! 
L’è longa quest’istoria! Han da bandire 
L’iperbola dal mondo ? L’ è pur vero 
» Che F è figura usata F ingrandire ; 

' E se per quelle siepi el bon Sincero 
El s’è desmentegato 
Quasi per' uua specie di malia 
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Le più gran ville della Lombardia 
Eel mò sto gran, peccalo ? 
iSVz&.Sli ingrand imeni se accorden, ma pian pian, 
Con grazia e discrezion, 

Senza odiosilaa: 

L’iperbol la se passa ; " 

Ma no T è ben servisi di paragon 
Per fà tropp a man bassa : 

Fiorenza l’ha on gran merita ch’el l'esalla; 
Ma che noi dia a la patria la ribalta. 
Sganz . Ste iperbole non sono 
Sì fiere e stramenate , 

E poi l’autore ha detto: Con perdono 
Del\a mia patria; talché van scusate. 
Gam$. Ma no soo minga intend 
Sto dotnandà perdon 
Per ave camp d' offend ? 

Sai . Che noi commetta el fall. 

Che così el sarà scos de dimandali. 

Spuap . E pceù de quand inscià 
Pretend l’assoluzion 

Per i peccaa che s'ha intenzion de fà? 
Tar. E poeù gh’ è anch quest de pù, 

Che adess che i soeu sparposet scandalos 
Hin pubblech e famos ; 

Ghe va moneda a lu. 

'Vesp. Femni insci : pomm serviss de sto pretest;, 
Ciamemm scusa a sto scior dialoghista 
Per podè digh adree la nomm di fest. 
Gamb . El lo meritarav, 

Per insegnagh a no fa tant del brav. 

Sab. Credei che l’eloquenza la consista 
X perde* a deaeriv mjnuziarij 
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E a sforzass d’ingrandì) 

Sui coss pu grandios e rilevant ? 

Spuap . Ch’el porta ai busser i sò sces d’incanì. 
iSaA Che on moros el poiponna 

E steli e sòl ai occ de la soa donna , 

El sòl e i steli no senten, 

E cert no sen lafnenten : 

Nè gh’è nissun che a sti espression d’amor 
Abbia reson de lamenlass per lor, * 

Dove in sto cas e in tant olter... 

Sgariz. y e on caso 

De no farne gran caso, mia signora ; 

No l’è solo el bel sesso che innamora 
E sono persuaso 

Che tanti e tanti sian piò. innamorati 
De veder dei bei sili de campagne, , 

De boschetti, de prati, 

De valli, de montagne, 

De colline imminenti, 

Bellezze pussee s’cette e pu innocenti , 

No tu’ intendo per questo 

De sprezzar lei, nemmen da fare aggravio 

À un amor ch’el sia savio, 

Còme far deve un galanlomo onesto ; 

Nò, signora Isabetta, ghel confesso , 
L’amo, e non voglio darmi sopra i piedi 
La zappa da mi istesso. 

Uff Insci ghel credi. > 

Voreva beh dì mi 
Ch* el voress preferì 
A la mia Sabettina 


Ona montagna o pur ona collina! 

Sganz. L*amò, e l’amo con buona intenzione. 
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E sia a lei se si vnol prevaricare 
Della mia esebizione. 

Gamb . Che petulam ! Fai cunt che mi sia chi 
Per baston de pollee ? 

Ma stemm on poo a senti 
Cessa la respond lee. fa part.J 

Sganz. Anitqo dunque, cosa stiamo a fare ? 
Perchè di un giorno in l’altro mi stiracchia? 
*Via facciala groppo e macchia, 

Che le farò stampare, 

In attestato pubblico di stima , 

Un epitaffio iu rima. 

Sab. Obbligata j P è tropp sto benefizi : 

Non hoo sta gran premura 

D’andà a fa sposalizi 

Solt a la pietra de la sepoltura. 

Se mai pò el 6’intendess, scior Sganzerlon, 

Ona composi zi on 

Fada p'ér nozz, la ciami , 

Come cred che la ciamen in Fiorenza ^ 
Col nom d’epitalami. 

Sganz. Nel nome no gh*è tanta defferenza, 
Spuap . Sigma, l’è ona cossa de nifeùt. 

. Lu mò el voeur nominali 
Conforma el se ressent, 

E fav cascò su l’uss sto bell regali. 

Uff Com’ela sta borlanda 
Che sgonfien tace del rid ? 

Sganz . Io non saprei : / 

Posso ben dir tutti nemici e rei! 

Per altro io me n’ immocco dell 9 Olanda. 
J^esp. Bravo, Y ha d’ess insci, s’ha de stò alegbet 
L de toeu, i coss ridendo 



. „ 

E cattincustra ai rogo c a rumor negherà 

Benché insci descorrend 

Se fa tard : inyiemmes in giardin ; 

Oh* è 1* uga de cattò 7 

Come i è faa i oltr ? agn 7 inanz disnà. 

{partono tutti, tranne Sganz. e Sab. 

SCENNA XI. 

Sganzerlon e Sabetta , 

Sganz . Che la se ferma 7 in grazia, e discorriamo 
On po’ così in quattr’occhi. 

A che gioco giochiamo? 

Benché di tutù gli altri io me n’ immocclii. 
Me rincresce però che u$sugnoria 
Si metta a contristarmi, 

In vece de tenere della mia. 

Io 1’ ho sempre stimata e sempre amata, 
Ma adesso lei diventa 
Mia nemica giurata : 

Ne farò una lamenta 
Alla signora madre, 

Sab. Ch’el le faccia: 

Credei de famm paura . 

Con sta sort de minaccia? 

L’ hoo fatt per fa spicca la soa bravura. 
Sganz . Ah che si conossiamo ! 

_ A che gioco giochiamo in conclusione? 

A me la me vuol dare in su la voce , 

Poi le fa tutte buone 

Al suo signor Garabino 

Che non sa dire due parole in croce. 

Sab. Serva ; scior Sganzerlon ; vado in giardino 
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Sganzerlon sol. 

La va lec , e la me pienta : 

Che dura s’ciavilu! 

Io non ne posso piu ! 

Men voglio liberar, ma el core el stanta. 
Quando Vedo quell’animo insci ingrato , 

E crudele e spietato, 

Me pento del mio amore e vado in collera j 
Ma quando vedo poi la sua bellezza 
Oh’ è piena di dolcezza , . 

Tutto da me si tollera : 

L’amor eresse, e mi pento 
De slanzo del mio primo pentimento. 
Benché non è capace 
D’innamorarmi solo il suo bel volto, 
Certo mi piace molto, 

Ma el spirilo l’è quell che piu mi piace. 
Peccato che sia nata in questa parte! 

Ella sa tutta l’arte 
Per far preda de’ cori, 

Piu che non fan d’ uccelli i cacciatori 
Coi tordi cantajuoli. 

Con gli schiamazzi, con gli alle Uaj uol i ; 
Piu che non fan de’ pesci i pescatori*; 

O cara, o bella, o amabil Sabettina! 

No ghe cala che d’esser Fiorentina, fvieu 
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ATT S E C O N Z* 

SCENNA PRIMA. 

Cusina. | 

Nastasia e Peccenna . 

/Vasf. Adess mò se pò andò. 

Pece. Sì, che a stà chi 

No foo che dav desturb e suggizion ; 

E pceu no vedi la sant’ora anml 
D’andà a la larga a stà in conversazione 
- Asca poeu el segond fin 

ìh trattò la mia cara Sabettin. 

Nasi. Andemm ; vegnaroo on bott, 

Se Vorii, a compagnav. 

Pece ♦ ttò, noi serva a nagolt; podii fermav: 
I resgior han de lend, 

Masseur cpiand gh’è di trusc ; ai sò faccend-^ViVr, 

SCENNA II. 

JNastasia sola. 

E* ha ben resonj fa bell 
Per mè mari a trovò. 

Tavola pareggiada 
E la roba a la via de sgroffolà; 

Ma a mi, povera donna struziada, 

Me tocca de fà stragg de la mia peli; 

E sì che sta mattina 

Gh’hoo el me de fà in cusina altorna al foeugb: 
Sigur che no se tratta 
De fà on disnà de coeugh 9 
Ma el stuin l’ha de buj e la pignatta : 

Se no gVe sarà tant de onsci^ià i baffi y 
/ 
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Gh’ ha .d’ ess peri quejcom ; 

La bregada l’è grossa, 

£ gh’ è di bonn ganass per tend al taffu 
No gh’ hoo in tutt e per tutt 
Ch’el Boeusperdainm ajutt,che l’è on lifrocch 
De prevarimmen pocch : 

L’hoo mandaa a toeù on freguj de Speziar!a, 
£1 par eh’ el sia andaa in India, 

L’ è pussee de mezz* ora che Tè via, 

Nè el torna gnanmò indree f 
L’ha pur grev i colzee! 

Orsù, boeugna che faga, r 

Se vuj de 1’ erba savia e di erborinn , 

Come dis el proverbi, chi voeur vaga. 

Ma pian , gh’ è chi destes 
I felt de carna per i polpettina, 

Se voo ina insci de locca, a revedés 
Con quell marcadett gatt ! 

Quattemmi cont on piatt. (rìcu 

I SCENNA III. 

Saletta, 
i Gambm. 

U è bella, el sont mi scraper, o no sont 
Semper V istess Gambin ? Àdess de sedi 
Gh’ hoo on basgioeu de paroll ; 

Me par che sarev pront, 

S* el fudess chi el mè ìdol, a fa el brav ; 
Par a la soa presenza 
Perdi la mia bravura; 

£1 par .ch’abbia la lengua sott a ciav. 
Coss’ eel mò quell tremk ? cosi 9 hoo paguraT 
I/é bella! in oecorrenza 
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Che gh’è di oltèr persomi a damm a trà 
Me foo spiret, m’ingegni 
De spiegamm sé via là $ 

Ma se inscambi m’impegni 
A cuntagh in quattr’ceucc la mia passion, 
S’ciavo scior espression y a tu per tu, 

No ghe trceuvi el cunt pu ; s’ciavo, me tocca 
De restà 11 incantaa coi dent in bocca» 

No capissi nient 

Come la possa vess t 

Saravel fora on quej inslrìament? 

/ Ah che st’ inslriament sei femm nun stess ! 
Fornitamela sta bibbiaj in bocca ciusa 
No gb’entra mosch : provemm a romp el giazz; 
Ajutt se la va busa. 

Al prim inconter vuj bordalla > e digh 
A la papaia quell che me ressenti : 

Foo cunt che tutt 1’ intrigh 

L’è a comenzà, l’è a guadagna terren. 

Ovej semm a la prceuva: ovej la ven. 

SCENNA. IV. 

Garnbin e Sahetta . 

ISab.- Cessa fee taccuin? 

L’è rivaa el brav Peccenna. 

Gami. N’ hoo piasè. 

Sab. Perchè stee chi? 

Gami . Perchè 

(Adess l’è el gran ctment > anem Gambin) 
El coeuj el me diseva , • 

El coeur l’ ha induvinaa che la doveva 
Yegnl chUee a settass. 

L’ è ben faa a yelirap 
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Del sò y che o pocch o assee 
El guasta la bianchezza $ 

E se dis , donna bianca 
Poco ghe manca. Oh cossa manca a lee 
Che Pè anch in tult el rest fior de bellezza? 

Sab . Nò, scior Gambin: Tè questa 
Vuna di voster: 1 assee de adulami, 

Ch’el tropp incens el me pò andò a la testa. 
Sont vegnuda a settamm lant pei: settamm; 
Nè sont minga de quij ch’amen de sta , 
Giust come i neSpel, setnpcr a P ombria, 
Sperand de tirò in longh a màdurò; 

Cossa credii che sia* 

Ona pottinfia? Sii delitatezz 
No hin solit a curaj gnanch ì brav danaro, 
E pò gh’han pocch de perd i mee bellezz: 
Sont vegnuda a settamm tant per settamm. 

&amb~ Ma, cara lee , no posa 

Gnanch dì ona reson giusta, che la vceur 
Contraslamm in tuttcoss, . 

Tuttquell chefoo,tutt quell che disi el gh’ 
Domò de despiasè. Qiland sont vegnuu 
Per servi Ila de brazz a desmontà , 

Credela fors che no men sia accorgimi 
Che la m’ ha daa on’ oggiada 
Come sarav che la fudess lojada? 

Domò a considerò 
Ch’ ev'a de stà con lee , 

N'hoo asquas gnanch saraa on ceucc sta noce 
E se va pussee alegher di fioeu (passada a 
Ch’ abbien de vestiss d’angiel el* dì adree* 
Oh poVer mi ! e posò incceu 
Yan tucc i mee speranz a bulardee. 

Voi VUL *6 
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Sab . Gambi n, con chi P avii? 

No soo cossa disii. 

Gamb. E1 'Soo ben mi 
Che yo adree de dì in dì 
À deslengùk come nev che remolla , 

Che sont tutt foeugh,ch*el cceur el me va in scen- 
E dè lee no ghe eroda ona parolla (dera, 
On poo compassionevera , on poo tenderà; 
Ah l’ha poeu d’ess insci: 

S’el magon ch’hoo in del stomegh noi me passa, 
Se no la ghe remedia, hoo de crepa, 

E la m’ha de vede liraa su Tassa! 

Allora fors chi sa, • 

Allora porrav dass 

Che la se lumentass del me destin. 

Sì, la mia Sabettin , 

In simel cas.,. oh sia... 

Cossa voi a di mia? f 

Se fin d’adess la mostra on cceur de sass, 

Se la se ciappa spass 

Del mè torment, e la me rid adree ! 

Cossa voi a dì mia ? a chi me sprezza, 

A chi fa l’istess cunt di fatti mee 
-Che la fa di primnrscarp che Tha desmiss ! 
Bon viagg la dirav anch che moriss. 

Diroo anmì bon viagg ; ah perchè almanch 
No T è adess la mia ora , 

Ingrata, crudelascia e traditora ! 

Sab. Coss’ hin sti furi, sii magon, sti affann? 
Coss’ hin sti tradiment, sta crudeltà , 

Sta ingratitudin de Hi tant icajmann, 
Scior Gambin desperaa? 

Coss’ eia sta desgrazia? 
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Hin fras toll di romauz, del Pastorfid ; 

L’è mej voltalla in rid t*nt per far grazia: 
Quist bin caregadur, bin espression 
De lassà al Sganzerlon: Lupus ih fabula , 
Cred che disa el latin : 

L’hii appos ai spali , Gambin. 

SCENNA V. 

Gambin , Sabetta e Sganzerlon. 

Sganz. Oh mi rallegro $ vedo che sapete 
Far buon uso del tempo, e che vi preme 
Di stare un poco insieme 
Per provare un duetto 5 sì, voi siete 
Dietro a far all’ amore, e qui in sostanza 
Vi ho cattati in fragranza 
Col galante vicino! 

Siete scusa de dir: Vado in giardino. 

Sab. Caro, me dee pur gnst con sti bej scherz. 
Garrìb . A mi nò, a feda, che' per fa a Tamor 
Hin assee dun, nè fa besògn del ierz. 
Sganz. State pur saldo al posto, 

Signor Gambin, ma pensate a quel detto 
Del can del menarrosto : 

Non sempre andrà cosi. Ve lo prometto! 
Godete pure l’occasion da furbo; 

Dico sol due paròle, e poi fo pausa, 

E vo via senza darvi altro desturbo. 
Dunque voi siete causa fa ' Sabetta) 

Che sia venuto il signor cancelliere? 
Dunque tanto piacere 
Avete voi della sua compagnia, 

O signora habetta re veri la , 

Che sino a casa d* altri 
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Egli da voi giovila? 

SabJJe on peo tr 9 pp,sciorSga merla, la me scusi, 
Ma el scior Vespa e la sciora Nastasia : 

San ben che no me abusi 
De la soa cortesia, . 

L* è vera che son tosa, 

Pocch pràtica del mond 7 e sarò pienna 
De cent alter difett ; 

Ma no sotìt -, grazia al ciel, presontuosa , 
E soo distingu i coss ch’hin indiscreti; 

Se hoo brama a che ghe fuss el scior Feccenn^, 
No l’hoo minga invidaa: 

Soo. ben che P è on soggett 
De tuU desideraa , 

Che dov* el va P è semper ben veduu $ 

Che Tè semper vegnuu ! 

Ànch i altr’ann, e Yè staa de la partida, 
Nè hoo mai cercaanissun; chi eelch’el l’invida? 
Sganz. Oh gran soggetto da desiderarsi ! 

Di che può mai vantarsi? 

Di quel goffo parlar da meneghino 
E di far rider come fa un bosino ? 

Così fanno anche il Tanzi e il Balestreri, 
E così fa... ma son da eccettuarsi 
Almeno i cavalieri. 

Vj dico ben che i dotti, i dotti veri 
Fan professione da parlar polito. 

San la lengua toscana a menadito. 

No P occorre che speri 

Da comparire un bravo letterato 

Chi nel sdì fiorendo non è inversato. 

Sai. Se P è così, stan fresch 
Tanti pover Todesch, 
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Tanti pover Ingles, 

Spagnoeu, Franzes, etcettera: 

Se no san el toscan, no san de lettera^ 

E quij pover antigh, ch’hin nassud prifna 
Che nassess sto lenguagg che portee ai steli, 
No se saran quistaa Dissona stinta? 

Sì, sto lenguagg V è bell, 

E el Balestreri e et Tanz 
San dopral) anca lo* , 

E in manera che melten el pè inanz 

A quell voster autor 

Ch’ él voi fà de prior in sti materi , 

E se pò dagh el locagli, 

A fagh grazia, tra i coeugh, 

Con pu reson che al Tanz e al Balestreri. 
Ma vegnemm al Peccenna , che l’è infin, 
A sentiv vn, on bosin 
Com’ era el Fumagall y 
Perchè n’avii paura? 

Perchè hii tanta premuta de schivali? 

Fev anim e coragg, 

Inscambi de dinn mal appos ai spali, 
Tacchell, mettili in sacch lu e el sò lenguagg. 
Cossa credii, anch eh’ el sia 
Genial sfidegaa del sò parla, 

Per ess el cangeler de la Badia, 

El toscan el le sa, 

Minga a la Sganzerlona, 

Ma con bon fondament, 

E el latin noi ghe liga minga i dent. 
Sganz. Ebben qui in Borgo avrà la sua corona. 
Ma adesso npn son qui per disputare, 
Massime che ogni donna 
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La vuol sempre esser V ultima a parlare. 

E poi si tratta di una questione 
Che co$ì facilmente non puh avere , 

Da chi non studiò; r assoluzione; 

E poi in queste liti ■ . * 

Dove son due partiti, 

Le femmine s’attaccano al peggiore. , 

{Scusi del tedio : attenda a far l’amore. (parte. 


SCENICA VI. 

Sabetta e Gambin. 

Sab. Che temerari! Trovaroo ben mi 
La manera, a sò temp, 

De fall pentì $ vuj seguitali, e vuj .. • 
Gamb . Nò ben, che la se ferma. 

Sak. Avii bon temp. 

Gamb. Che la se ferma in grazia anmò onfreguj; 

Ona mezza parola... 

Sab. N* hii giamo 
Ditt adess pu de dò. 

Gamb . Che la me senta almanch percaritaa; 
Eel mò possibel, sci ora, che per mi 
N'abbia de vegnl on di 
De" trovamm a la sira consolaa, 

O , se no T è de gran consolazion ; 
Almanch senza magon? 

Gran cossa! ogni moment mi guardi a le$ : 
Eel mò possibel che quij onice bvillant 
S’incontren tant de rari cont i «tee ? 
Cerchi on sguard ogni tant; 

E; se no l’è amoros, 

On sguard eh’ el sia pietos ; 

Che possa dì che se noi piocuv el gotta : 
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E1 sark semper mej die nè nagotta. 

Sab. No ve guardi? 

Gamb . Eh che importa ?. 

La me guarda di vceult come a guarda * 

A sto scagn ; a sto tavol , a sta. porta ; 

Cert oeucc se ponn spiega, 

Tra duu moros che sien de bona vista, 
Mej eh’ el loscan dei scior dialoghista. 

Sì, i oeucc parlen a neh lor, *. 

Hin anca lor inujster d’eloquenza, 

Ma no ponn fass onor 

Se no passen de bona intelligenza $ 

Pur in di soeu n’hoo mai poduu vedegh • 
St’ inconler fortunaa ; 

El par asquas che i mee ghe parlen gregh. 

Ah se l’avess provaa 

Che gust l’èa parla franchi, 

Anch in mezz a on> gran croeucc , 

Cont el popoeu de 1* oeucc 
E dass quej oggi ad ina insci de fianch 
CuUtnd el contrattemp !... 

Sab . Torni a divvel in vos: Avii bontemp. (parte . 

scennà vu* 

Gam bin sol. 

Hoo cnraa st’ occasion 
Con tutta l’anpietaa; 

Gh’aveva suggizion 

A parlà a la mia deja, e gh’hoo parlaa. 
Ma che ? in tutt e per tutt 
N’ hoo cavaa on bell costrutt ! 

La me daatrk giust com’el papa ai scrocch, 
E la me fa restk barliceh barlocch. 
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scEwin vnn 


Uff ernia e Gami in. 

Uff Sii chi sol? el me l’ha ditt. 

El Sganzerlon che serev chi io despart, 

E che favev i cari eòo Ja mia tosa. 

Gamb . No soo "quell Sganzerlon 

De chi V abbia imparaa a fà el spion? 
§ihben , 1* è vera , V è la mia morosa , 

O 7 per di mej, son mi el moros de lee > 
E ghe voo matt adree; 

Noi posa nega, nè el neghi \ 

Che l’amor e la toss 
Fan prest a fass cognoss; 

Anzi me raccomandi, anzi la preghi 
A jutlamm, se la pò, 

S* hoo de vegninn a vuna ; 

Glie va duu vói : Quell de la tosa e el so $ 
Ma no me stimi degn de sta fortuna. 

Uff Mi no sprezzi nissun. Soq che gh’avii 
De fà i fatt vast, che stee lontan dtvizl* 
Che sii on orara de giudizi ; 

Ma gli*è di plter partii; 

E poeù sappieè ch’asca el me vdt, ghe manca 
Quell de la tosa, e poeù anca quell di trii. 
Gamb. Come? el voster mari, bona memoria, 
Ch* el ciel el T abbia in gloria, . 

Hai fors de levò su 

De la soa foppa e dà el sò vót ancblu? 
Uff Quest nò ; ma Sabettin la stima ben 
De lassass regolò 

De la sdora patrona, e el gbò cooveu. 

L* oltrer sont stada là y 
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À impetrò grazia de menalla chi , 

E lee subet l’ha ditt: Ghe doo licenza 
A Sabettin de fk quell che la voeur, 

E ghe sarà el landò de fav servì; 

E poeìi la seguitò: La me sta al coeur, 

Vuj collocalla mi, 

E per la dotta ghe sarà anca quella : 

L’ha de lodass cT ess stada mia donzella. 
Gamb. Ghe calava anca questa! A .tramm addoss 
De T acqua con la seggia , 

A vegnimm anch i sgrisor in di oss 
De la fevera freggia, 

Cara lee, el sarav slaa 
In sto cas el manch maa. 

Quest chi Tè on colp de tramm a terra affacci 
Me senti a gerà el sangu, son pien de scacc, 
Va tuttcoss in travers, 

Gh’eva on hi de speranza,e adess Tè persia parte 

SCENNA ix. 

Uffemia sola. 

Pover Gambin , capissi 

Che gh’hoo daa ona stoccada, e se saveva 
De fagh tant dagn, taseva ; 

Ma no gh’è olter remedi, el compatissi; 
No poss gnanch sicuramm de reussl 
In quell che vorev mi.■» 

I mee premur hin per el Sganzerlon 
Che Tè on verluòson., 

: Sebben l’è citticaa; 

E anca lee la mia tosa 
L'è puttost vertuosa; 

26 
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Meriten d’ ess cobbiaa : 

Oh che bell matrimoni ! s’el se fass, 

Che gran cerve) acutt che voràv nass. 

SCENNA X. 

'Sganzerlon e Uffemia. 

Sganz. Sono stato a curare 

Il mìo rivale cb« tornasse via, 

Per, venirci a chiamare 
Che novità glie sia. 

Uff. Novitaa no ghe n’è, scior Sganzerlon ) 
£ tutta la scoverta 

L* è che adess ghe poss dì per cossa certa 
Ch’el scior Gambin l’è coti come on agon. 
Sganz. Che il Gambino sia cotto, sapavancelo ; 
Ma di questa cottura 
La sua signora figlia n’ha piacere? 

Questo vorrei sapere, 

Questo è il motivo della mia premura. 
Uff. Caro lu, in quest no gh T è 
Gnatica de dubilann \ 

L’ è el solet di tosann, 

Con pu gh’ han di inoros, d’avenn piasé. 
Sganz. Signora, io le domando per riscontro 
Se abbia precisamente il mio rivale 
Con la sua signorina un buon incontro) 
Ch’egli aia cotto, me n’importa poco. 
Tutto sarebbe il male 
Ch’ ella cosasse a quell’ istesso foco. 

Uff. Finche la faga. coeas 

Quell pover pollastro», tant el pò dass ; 
Ma coeus lee , Sabettin, toffela Bceus! 

La stanta a innamora**; 
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E poeò anch in tucc icas, quest Pè me impegn, 
E1 pò tirà via el sego. 

*Sgo/iz.Finchè non so quanti ghe n'abbia* in tasca, 
Io mai goder non posso 
On' ora de reposso , 

E sto sempre con Y animo in borrasca : 

• Quando mai tiravo la barca al lido? 

Ah , cara mamma mia ; di lei mi fido ! (parte. 


sceknà xi* 

Uff ernia sola. 

Per él Garabin men ridi^ ma hoc sospett 
Sora on olter soggett 
Che noi faga la pas a tutt e duu; 

El cangeler'Peccenoa 

L'è puttost benv.yeduu 

De la mia tosa, e: de soramarcaa 

Anch a donna Plaoidia el gh* è incontraa/ 

La Sabetta la parla con savor 

De lu, e \u de Sabetta, ma in la gpnt 

No fan pari nient; 

No ghe passa tra lor 

Che segn de stima, e gnanch on segni d’amftf • 
Con tutl quest, per la prima . - 

Foo sto cunt tra de *mì, • 

Ch'el. pò deventk amor quell ch’era stimai 
Per la segonda poeii ^ 

Hin furb olter che insci, ^ 

Andh che se voeubbien ben,, savaran tcek 
La cossa con fresenrai e con gindiii, 

Tant per no dann indizi. 

Basta, quell chePè^ l'è:• 

In del sòi cosar mji no ghe £osrj*ede. I 
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Hoo stimai propri in st’ora 
De motivami nagotta al Sganzerlon, 

Che Pandarav a ris’c, con 1* avversion 
Che l’ha al Peccenna, asquas de crepagh sora, 
Intant staroo a osservà 
Dove la va a para. 

SCANNA XII, 

Vespa, Uffemia, Spuapocch , Tarantella* 

G ambia, 

Vesp . Sci ora, la gran vendembia Pè già fadà; 
E de 1* uga catta da ; 

S’è scernii là pu bella 
Per el dìsnà, e ghe n* è 
De quella color d’or e moscatella. 

Tar. El farà bell vede •. . 

Cont on grappell in man el nost Gambin 

A sparlili , a sgranali 

Insemma con la sciora Sahettin. 

Gamb. Per incoeu lassemm sta j 
Sont de cattiva luna, 

E no gh’ hoo minga voenja de smorbià* 
Spuap, Chi no gh’ha d’ess paturgna nè mattana, 
Hii de cascialla via, 

Che no voeurem sta sort de compagnia $ 
La sciora Sabeltia l’è ^pocch lontana , 
Basta che la vedii, 

Che ve rallegrarti. 

Gamb . E daj ;vèl torni , a dì foeura di dent, 
Lassemm stà.per incoeu.; 

Uff. Giacche noi se vesscnt 
De tegn} anch lu bordon , !. . 

L’è^imej ;cb’el lassee*«tk per v fatt sceu ' 
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Ghe fann cresi , pover marter , eì magon. 1 , 
Lor creden de fV ben ; > , 

Crederi de dagh ir iacea , e Y è velen. J se ' 
Descorremm nun. 

Jfesp. Voo on bolt 

In cugina a dà on poo d’ona revista , 

E poeù, intaut che pareggen 
La tavola in giardin, metlemmes solt 
Cont el fautor del scior dialoghista, 

E cicciaremm insemina 

De la custion, ma soi a el tutt con flemma. 

(parte. 

SCENNA XIII. 

Uff ernia 4 Spuapocch , Tarantella , Gambin. 

Spuap . Hii sentii, Tarantella? 

Designa toeulla adasi col Sganzérla 
Per fà che dura la baricocchella. 

Tar. Gh’ è quella bona perla 
De la sdora Sabetia che la sa 
Pera ben la gajna 
Senza falla crià. 

Spuap . Quella T è propri de la cappellina $ 
Besognarav che fussen tucc insci $ 

Con lee boeugna eh’ el crenna ' 

Senza podè sbotti. 

. Ma quell noster Peccenna 
L’ ha on naturai fogos ; 

Guaja quand el comenza a alzà la vos ! 
Uff Ficewj , sigur ch’el tropp el sta per nceus 7 
La voeuv bui e mal coeus. 

Per ol ter mi no soo come la sia - 7 
, Pover Sgnowerla, Pè on parzipitall . 
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Cont ingiustizia e con superciaria, - 
Perchè tane contra vun? 

Chi pò resisi? nissun. 

Besognarav bordali 
Muso per muso, e allora vedaraven 
Che n’hin minga tant brav tace quij che brave n. 
Gamb.Qxntt no hin sfid nè de spad nè d^pistoll, 
Ch T el sarav tradiment 
A mettes in paricc contra vun soli ; 

In sti combattiment 

Hin arma egual, parojl contra paroll: 

£ con tutt che ghen fuss ona missoeulta 
A contrastagh ai so proposizion , 

No porraven bordali che vun la voeulta. 
Spuap . Oh giuradina, sto caporioa , 

Ch* el voeur fk el Rodomont, 

Ei dovarav ess proni 
A mettes a V impresa, 

Come fan in di scoeur, 

De fa su sta custion la soa difesa; 

Ma chè? Tè on pover bacol, e l’è franch 
De resta bass anch col lettor ai fianch. 
Tar. Ch’ei se metta con nun s’el voeur avegh 
El mal e i beff, e porla a ck, el eoo rott ! 
Spuap . Nò ; l’ènutregh, e el sarà semper intregh. 
Uff. Qnant a V ess brava testa, 

NoL le ced in nagoU 
A chi se sia; ma la resoti l’è questa, 

Che tucc ve ciappee spasa a casciall su, 

£ pceu.ghe ridii adree, quasi la festa 
La fuss fada per iu. . * ; . 

Gamb, Eh nòs ! per chi vorii che la sia fada? 
Lu, dopo d’ ess guarii de .Ho bruti nafta, 
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L’ha faa ona recascada , 

Anzi Tè peggioraa $ 

Lu el partend d’ess el sol che pensa ben ; 

Tra tucc i camarada 

Lu l’è quell che sosten 

I sofisma del nost^r avversari 

Con quell so noeuv lenguagg strasordenari : 

£ nun poeu emm de lassass 

Tacca de sio gabcutl senza sbrottaSs? 

Sì, voeurem tavanall e casciall su 
£ lu e chi fa per lu: 

Se noi voeur che se rida, 

Ch’ el torna a bassk i arma, e V è fornida. 
Tar . Bassk i arma el Sganzerla? se pò da 
Fu facilment eh’ el campanin del Domm 
JE1 vaga in barca a Comm, 

Come hoo present d’ ave sentii a cunta! 
Bassk i arma el Sganzerla? noi pò stk. 

E per quest d* ona part el le meritta 
Ch’ el noster cangeler a sto guascon 
El ghe vaga a la vitta, 

Segond el solet, senza remission. 

El sarà on mes ch’el l’ha taccaa a sangu frecc 
In ck del Bocca-a-squella, 

E el T ha miss tant ai strecc, 

Che noi podeva nè sollk nè cór, 

E sto per dì el muggiva come on tòr 

Ch’el sia ciappaa di can per i orecc. ; 

Quij eh’even Ja con mi 

S’hin miss de mezz, ma n’en podeven pu 

Per el gran rid, e massem a sentì 

Che con quell bastandosela de tosepn 

El cospcttaya come on Arrian. ; 
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Spuap . Com’el torna el Peccenna ; el sarà ben 
A visall ancamò che noi se metta 
A risegh de fà on pien. 

Uff. Ch* el lassa despuUi de la Sabetta: 

Sta minga a mi a lodalla, 

Perchè 1’ è mia ficeura*, 

Ma la reson la savarà portali a ; 

E con manera de no fall dà foeura. 

Spuap! Quest sì. • 

Tar. ' La dis benissem ; sci ora Uffemia $ 

L’è capazza anca tropp de reussinn 

Inguaa di Fiorentinn 

Che parlen in figura d’accademia. 

Spuap. Mai paroll sgorenj e nun gh’etótadi donn 
Yertuos a componn, 

E V è famos e pubblech quell che scrrven. 
Gamb. Quest mà l’è on imita 
L’autor di paragon. Ghen sarà anch là 
De quij die saVaran... 

Spuap* Zitto 7 che riven, 

SCENICA XIV. 

Sabetta } Peccenna, Sganzerlon, ]Tespa 
e detti. 

Uff. Fioeuj, settevj l’è on pezz che sii già in pee, 
E el Yespa senea dighel l’è el patron) 

E lu ; soipr Sganzerlon ; 

L’ è giamò grand asse'e : 

Voeurel vegni pu grand? 

«cior Peccenna, comodev chi appresa. 
Se pur' noi ve rincress 
Perchè sia veggia. 
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Pece* Som al so comanda 
Spuap. £ la soa tosa ? 

Uff A lèe tocca a giust&ss % 

Manca scagn de setta ss? 

Sganz., L* è già desposto 
A dirittura el suo posto 1 
Fissato dall’ amore e dal destino¬ 
lo vicinanza del signor Cambino, 

Gami. Sganzerlon, seguitee la gran reforma 
Del parlà milanes 

Cont i vòster sparposet ch’hin de pes. 
Ma no schiscee k cova a can che dorma/ 
Sab. Vuj mò giust vegnì chi. 

Gamb. La me-fa onor ! 

Sganz . Eceo se no l’è vera? 

Gamb. Fee el dottor 

Su quella vosta soletta cuslion. 

Spuap. Sì, l’è ia salsa di conversazion. 
Sganz. Io non so perchè mai tanto baccano 
Da qbel primo dialogo sia nato? 

Ha forsi procurato 
L*autor de far succedere in Milano 
La mina de Troja? v 
Che il Tanzi in questa sfida 
Ha fin dato il latin che sia bruciato, 
Povero' librettin , per man del boja 
G Con l’esempio d’on’opera del Vida? 
'Pece. Ha) fors quistaa indulgenza 
Col dì roba de foeugh, 

Imbriagaa del geni per Fiorema , 

Contra la patria e contri i patriott ? 

£1 cuntee per nagott? 

Uff. Peccenna, per adess 
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Lassee parlò quej olle?. 

Pece. Certe coss 

Me vegnarav el goss se no i disess. 

» Sganz. Son puf tanti anni già che si fatica 
Per il vantaggio di questa città ? 

£ questo già si sa senza eh’ io ’l dica. 
Spuap. Transipit. 

Sganz. Si sa pur eh’ egli è prudente , 
Incapace de far. cosse cattive, 

Che sa ben quell che scrive, e che però... 
Spuap . Oh chi mò el transiatt noi ghe va nò. 
Sganz . Come ! questo bray’ omo 

Ha pur provato all’ ultima evidenza ‘ 

Coi libretti, che fanno un grosso tomo. 
Qual sia la sua vertu, la sua innocenza? 
Spuap. Chebej proeuv! Quij libritt che nepuntee, 
Se no basta d’ on tom , eu ponn £k duu, 
Ma quand i abbiee spremuu , 

Che sugh sen cava infin ? « « 

Centbrent, milliabrent d’acqua hin fors assee 
Per fa on biccer de vin ? 

Sganz. Ah che gl’ invidiosi ed i malevoli 
Sono quelli i colpevoli 
Che a torto bau dessedato un grande incendio 
Scrivendo contro uu'pubblico majestro 
Con tanto vilipendio,! 

So ben,da chi provengono 

Simili guai^da chi ? da quattro gatti 

Che sono orbini ,o matti, 

E pure per bravi orni pi si tengono! 

Pece. Se luce i mal co 4 te nt 7 sia maladesna, 
Dovessen rebeccass, soltarav fceura 
E cervellee e becchee 


Digitized by 


Google 



Di botti) coi folciot) coti la ihAzzmura ; 

1 sciavamo coi forma e con la lesila \ 

Col brazz i legnamee 

Col martell i ferree, v ; 

Con la scesora i sart ; 

Infìn de tucc i part 
Vegnaraven in camp 
Bottiatt, serfitor, osi, artesan ; 

A fa on gran trìbuleri e rabadan : 

Ma trattandes de stamp , 

Credimm pur eh’ hin d y avsmz 
Parin, Soresi, Balestreri e Tanz. 

Sgtqiz. Oh guardate che razza * 

D’avvocati ha la patria ! Io. li ritrovo 
Quasi ogni sera a spasseggiar per piazza; 
E sono degni d’essere mostrati 
In un casotto per il mondo novo ; 

Oh guardate che razza d’ avvocati ! 

Tar. Quist hin reson... 

Spùap . Chi ghe pò mai respond? 

Vesp . Guardee } fio&oj , s’el sa muda registèr 
E trovò i bptt majster. 

Sab. Ecco s’ el ne confond. 

Gami,, S’hin insci i so reson, 

De/ chi inanz, per diana , 

Ponn cita el Sganzerlou * 

Senza serviss del Miggia e del Tajana. 
Pece . Mettemm, in quant a quest, 

Che porraven citò 1’ Autor del test. . 

Per olter l’è de f^tt 
Che van quij quatter gatti 
A spasseggia per piazza ; ma van li 
Per vede a gironzò 
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Fceura del consuelt parkcscorbatt. 

Quanto sia poeti che 1’abbia minga offes 
L’autor di paragon 
Milan e i Milatìes, 

I/è pu facil a dill, che nè a provali.’ 
Come vorii scusali? 

I sò proposizion 

£1 condannen de slanz senz’ olter proeuv, 
E hin asquas pussee ciar del ciar de Poeuv. 
Sab. Perchè d^nca stampà tanta farragin 
D* ona part e de Poltra, 

S’even tace coss de strengesin pocch pagin? 
Sganz . Sta refìession P è scaltra ! 

Pece . Diroo: n’hala mai yist a trà on sassett 
In mezz a ona fontana, 

Che adree a quell prim sercett 
Se van vun dopo P olter replicand 
I sere semper pu grand ? 

Insci sti lit, che paren bagattell 
A prima vista, dopo se sgrandissen, 

E col cress de Pimpegn, cress el spuell. 
Cert autor, quand se fissen k 
Lassaraven, mi cred , 

Puttost borlà gii el mond prima che ced* 
In loeugh de retrattass come va faa, 

El sci or dialoghista el ne soffega 
Con di strapazza e el nega, 

Senza mudà color, la veritaaj 
Trusc, fogn, manegg , panzanegh e fanfull 
Ghe scusen per reson; 
la è pien a ostinazion , 

E P è per quest eh’ el loda tant quell muli» 
Tanp è : P ha mò sto gust de seguiti 
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A servinn de trastuli? 

Finche el tira inanz' In, tiremm pur là. é 
L’ ha avuu di bonn respost pu dona vceulla, 
E el n’ha avuu ona missoeultaj 
Ma anch quandel sia convint,nol se voftur rend. 
Spuap.N ogh’èel pesgsord dechi no vceur intend. 
Sganz. Questo è seguro , signor cancelliere } 
Con ussuria non me l’intendo molto : * 
Leviamoci la maschera dal volto : 

L’uno o l’ altro di noi ha da tacere. 

Non rispondo altrimenti 
Alle cose ribalde ed insolenti. 

Spuap. Sentii che bella rasa ! 

Pece . El sentii, sciora Uffemia, com’elbaja? 
E per no fà ona guaja 
Prete tidarii che lasa ? 

Uff. MI no soo cosSa dì : 

Metili d’ ess minga chi. 

Pece. Bassaroo el eoo : 

Fin che posa , tasaroo. 

Sganz. Io parlo chiaro, e. ve lo torno a dire 
Che -non voglio niente 
Con il signor Peccenna da spartire. 

Potrem meglio fra noi quietamente ; 

Con sua buona licenza, 

Fare un tantino di circonferenza. 

Spuap. Bravo, l’è on bou consej. 

P’esp. Guardee s’el sa toeii ix:oss come van toh ! 
Tar. No se podeva dì nient de rnej. 

Sab. Così tùtt sti pendenz resten risolt, 
v Quand tasa el scior Peccenna. (schiscian- 

degh rauco. 

Uff. Con tane vói in la s’cehna 
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K’ occorr fk zerimonu 
Pece. Ebben , reslaroo chi per testimoni. 
Sgùnz. Sapete perchè tanta ci han patito 
Sii pochi malcontenti ? 

Perchè il dialoghista ha preferito 
Il parlar fiorentino 
A quel goffo gergone e patuk 
Che si chiama parlar da meneghino ; 

Ma ognun confesserà, 

Benché non abbia studio é sia mal pratico, 
Che questo non è un ponto programmatico. 
J/'esp. "Ve) concedi anca mi; no gh*è nissun 
Che glTabbi a de sti dubbi, e che ghe premma 
De fà de sti probleinma; 

Ma no gh’è gnanch nissun insci mincion 
De tceii quest per *el poni de la custion. 
Sganz. Lo so anch’io che si troiano 
Dell’ altre cosse a dire ; 

Ma ho volsuto infierire 
Che i Vaironi moderni, perchè covano 
Spirito di vendetta, han fatto il broglio > 
E sono la cagion di questo imbroglio. 

Tar. El soo che V è el sb fort 
D’andass a cerck i. guaj con la lanterna. 
Sii scior Varron moderna, 

Se noi gh’avess faa intort. 

De che cossa voraven vendicass? 

« Spiuip. L’ha reson tutt Milan de desgusla&s. 
Sub. Sigur; se leggiarii 

Domk el prencipi de l’Antibràndana, 
Allora el ver motiv el vedarii: 

Lk gh’ è el process sincer ; 

Lk se ved subet cora’el se slontana, . 
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Sto cattiv cittadin, del so dover. 

Semm offies in comun i 

L’ha faa ingiuria a la patria, parlandmal 

E del material e del formai, 

Fina di donn ; ma l*ha a che fà con non. 
Ghe vceur olter che dì che, avend parlari 
Semper in generai, 

S'ha d’intend quij che van eccettuaa : 

Sta generali taa 

L’è ai Fiorentinn delod, a nundesprezz; 

E la convenienza 

Di Milanes intani la va de mezz. 

Cossa gh’ Jian faa de bruti i noster doni) ? 
L’ han forsi trattaa mej quij de Fiorenza ? 
Ma passemmegh per bonn 
Sti so eccezion che serven a nienti 
Perchè adbprar i pezz, 

Perchè adoprar V inguent 
Dopo che 1^ ferida 

L’ è giamo ìncancrenida ? x 

Che vaghen de cert nobil Convittor, 

Che vaghen a imparà 

Sti sò interlocutor 

A fk el bon patriott come se fa! 

Pece . Belle et festive. 

Sganz. Quando loro avranno 
Occasion d’emulare 
Sì glorioso esempio, lo faranno. 

Sarà grato anche a loro il celebrare 
I pregi di Milan con lode esimia. 

Sai. Già el semm j certun no Hin bon che a la la 
Col temp faran Fistcss. (scimia 5 

Ma però V occasion 
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Ch’ han avuu finadess , 

No l'ha servii che per lodà in del gomiti 
Quist, con sopportozion 
De chi m’ascolta, hin coss d’incità el vomii. 
Spuap» Lu mo el dà «sta faccenda per giustada 
A trattano come i can $ 

Prima oda haslonada, 

E pceù on boccon de patì. 

Sai. Con quell so prìm dialogh scandalo» , 
Che no l’è verament 
Men goff che malizio», 

E ch’el s’è meritaa quell bell comment, 
Sto vost autor me savaravel dì 
’ Che motiv l’abbia avuu de scriv così? 
Perchè con pocch giudizi , 

Quij so personaggitt s’hin pres 1* impagli 
De sprezzà la nostr’ aria , i nost delizi 
E fina i nost ingegn? 

Perchè n’hin staa mai sazi 

De sfrisà el nost linguagg, *e spong sul ViV 

E chi parla e *hi scriv . 

In milanes? hin quist i so bej grazi? 
Perchè han ditt quell eh’ han diti 
Contra min donn, e i omen, e i fauci tt? 
Poden andà ad ree ai art 
Sotl al stendard di sari. Gh’ han la scesora 
Che semper la lavora, 

Ben molada e a la via 

Per tajà i pagn addoss a chi se sia. 

Coss* hin quij reticenz pienn de malizia 
Per sm?lmet»à i cittaa de Lombardia? ' 
Hin reticenz de usà quand no -se voeur 
Nominà quej sporcliizia. 
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Coss’ è quell dì che ghe fan streng el cceur, 

Come fussen preson 

O gvott de fìer o tann de rati tapon? 

Bisognar^ guardass per V avvegnì 

De mett pè in sti ciltaa che fan tant mal, 

Senz’adree on cordial 

Per podè revegnì ! 

Pece . Me stupissi che chi. (a Uffj 

Noi responda el Sganzerla: In simil stato 
El bon Sincero l’ha bevuto un. sorcio 
D’acqua d’Arno beato* 

Uff\ Tasii lì. (a Pece.) 

Sai . Cossa vai a raetl su 

Quij soranomm ai ,pover conladin 
Che nassen chi vesin, 

E a strapazza in quell mceud la servitù? 
Eel fors che s’abbia de cerca i paroll 
Pu desgusios per la povera gent, 

E che s’abbia d’andagh coi pee sul coll? 
Eel che per fa on dialegh 
Sora el parlà toscan, gh’ abbia d’ess dent 
Sta sort de compliment? 

Pece . Bene et preclare. 

Sab* Andemm inanz on .pass ; 

Gh’emm quejcossetta anmò de lamenlass; 
Cosi l’impararà, sfo scior dottor/ 

A trattann de sciarbatter 

Che ne sappiem discór 

Che scuffi , de pizz e simil tatter. 

L’ ha Ile fall stà a la grella 
Ona tosa, ona povera donzella. 

Possibil che quij quatier 
Levaa in Milan no ayessen de corregg 
Voi V1IL 27 
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I Fiorentine) fals che slraparlaven, 

Puttost che juttà anca lor a dinn de pegg? 
£1 ghe fa on bell caratter ! 

Sganz. Flemma, flemma, non monti 
In tanta furia ; non è cosa strana, 

£ il carattere è giusto ; qoe* confronti 
Detti da’ Fiorentini appassionali 
Per le rare bellezze di Toscana, 

Son poi naturalmente 

Da’ Milanesi alquanto dilatati, 

Sab, Naturai meni ; s’hin. quist naturalezz, 
Coss’ hin donca i straniezz ? 

Naturalezza per i Milanes 
A burlò el sò paes ? . 

Naturalezza, eh’ abbiem de senti 
Qui) eh’hin seihper staa chi a domandi 
Se i muj sappien parla? 

Naturalezza, a faj pari incapazz 

D’ ogni sorl de reson, come bambocc 

Faa de slucch o de strazz 

Che no san fass i busch fora di occ? 

S’hin quist naturalezz, 

Coss’ hin donca i straniezz ? 

Pece . Non potest melius ; la descorr benissem. 
Spuap. 4 mi però el me par 
On fò naturaiissem. * 

Se sa de chi hin scolar, 

O, per di mej, se sa 
Chi l’ò l’oraeoi che je fa parlò, i 
Sab. No m’intendi gnanch mi de lamentamm 
De qui) Ch’han recilaa: 

Lor han peccaa per moeud de di in Adamm. 
Pece. Scior mio, l’ba scombatlqu d’ona manera 

(a Uf 
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In sta desputla la soa brava tosa, 

Che. de vera, de vera... 

Uff Yedii roò (d Pecc.J 

Se la sa anch lee el fatt so! 

Pece . El le sa tant 

Che l*è propri on incanti 
Uff No rael sarev creduti, (de sèJ 

Ma poeù a la fio di fin 
“Vedi che de lor duu 
Chi porta el vani Tè poeu la Sabettin. 

Sò dagn se al Sganzerlon ghe cala i bragh j 
Mi no soo cossa fagh. 

Sa&. Circa poeti el bell lenguagg de Meneghin 
. Che con tant imprpperi, 

Che con gran vituperi... (entra ISast.J 

Nast . Sdori, foo mi la part del campanin : 

L’è in tavola el ris giald e l’antipast. 

Vesp. Andemm spacciadamtnt a dagh el tast. 

(partono , 

SCENNÀ XV. 

Gambin sol. 

Voo adree a cognoss che Y è 

Sta cara tosa on diamant de fond 
Che la var tult el mond. 

L’è bella de vede, 

L’è brava de senti f 

L’è y ma che serva, se no V è per mi ! 

(parte . 
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A T T T S * Z. 

SCEXNA PRIMA* . 

Salelta. 

Sganzerlon e Uffemia. 

Sganz . Ingrata patria ! invidiosa gente ! 

Sècolo sconoscente ! Veda on poco 
Come V è la vertù perseguitata 
On’ opera stampata 
: Per benefizio della gioventù, 

La se mette in canzone 
Con tanta derisione. 

Povero studio , povera vertù ! 

Uff&Tatnt el me pò dì sù 

£ Roma e toma , che per mi no poss 
Da el me giudizi in de sta sort de coss. 
Sganz. Signora , non è questo eh sol motivo 
Del mio Tessenti mento ; 

Signora, me lamento 
Che sto genio cattivo 
D’imperversare contro i bravi autori 
Adesso el se destenda 
Sopra de quelli che ghe son fautori. 
Adesso on galantomo che defenda 
La giusta causa d’ on gran vertuoso 
El par ch’el gh'abbia on male* contagioso. 
Uff\ Vceurel che ghe la disa? 

Rumorum fusgia ; eh* él ne staga foeura $ 
Che Y impara la scoeura 
De cert politegon j 

Ch’el faga insci anca lu, che noi s’intriga 
In sta sort de custioq. 
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Sganz. Oibue, no voglio che nessun se vanta 
D’ avermi fatto stare in sla battaglia. 
Quando on omo de vaglia 
E1 se mette in impegno, e el le sostanta, 
Lasci che vengan via : 

Son pronto a dirla contro chi se sia* 

Uff. L’è el solet di avvocati 

Che bocchen tucc i caus. Se fìguren 
D’ avegh di reson bonn , 

E truscen e procuren 
De fi tult quell che ponn ; 

Ma chfe poeù ? in fin di fati 
La lid la va in travers, 

E resten avvocatt di* caus pers. 

E a vede che in st’ impegn 
Hin tucc contrari a lu, Pè on cattìvsegiu 
Sganz , Ah già redarguisco 

Che si lascia voltar dalla figliuola 
Come ona banderola! 1 

Son donne di Milan ! La riverisco. 

5CENNA li. 

Uffemìa sola. 

Uff. Come sarav a dì ? donn de Milan J 
Ch’ el se spiega pu ciàr ; s’ eel fors intes 
Che no siem d’ on paes de cristian? 

Come sarav a dì? 

Dov’hai mai imparaa 

Sta. gran temeritaa de parla insci? 

Che bella polizia 

De usà col nosler sessi 

L’ha reson l^mia tosa: el l’ha tolt via. 

Cossa erede! de vess 7 




De fass sbergna de nun, 

Che no semm minga in cas . 

D’invidia la patria de nissun? 

Questa la me va al nas 
£ no la poss soffri. 

Donn de Milan ! come sarav a di? 

Sì , per grazia del ciel, 

Nun semm donn milanes, e lu chi eel. 
Che te siila el marzocchi, 

Eel fors nassuu d’on sciocch o d’ona donna? 
Eel nassuu in Calicutt o chi in Milan? 
Coss’ è st* aria mincionna ? 

Coss’ hijn sti* spampauad de ciarlatan ? 
Àdess eh* hoo avert i ceucc, a revedes ! 

In sul me liber noi ghe torna pu, 

E la mia Sabetlin no l’è per lu. 

SCENIfA III. 

Cusina. 

Nastaski la sporg duu mantin pien de roba 
e pce ù on peston de vin a Messee Boéùs. 

Toeuj chi gli’ è dent i avanz 

De tre o quatter pilanz, e chi del pan ; 
Ciappee, e tegnii ben sald in d’ ona man 
I eoo di duu mantin; 

Tceuj pmn cop }* olirà sto peston de vin : 
Portej in cà, e spaccev. I vost fancitt 
E la vosta miee 
Han pari 4 petitt: 

Inscambi de disnà, 

Incoeu podii fa cunt de marendà. (la ghe 
j fa sega et andarseli, mO^em vetfend a vè¬ 
gli sposa Uff ernia, e lu el sbìgnq,J 
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Nastasia e Uff ernia. 

Nast. O «dora Uffemia ! 

Uff Soni stada a cercalla, 

Ma no avendela vista lì in giardin, 

Sont vegnudachj dcnter a trovali a. 

Nast. Hoo dovuti, dopo el noster disnarin, 
Vegnì in cusina per desimbrojalla. 

Uff Disnarin la ghe dia ! S’ è iaa però 

Ona bona pacciada ? \ 

E come gn ernia daa dent, e con che prò! 

Nasi. Sì, per la cortesia 
. De la soa tosa, o sia 
De quella dama dove Y è 1 oggi ad a, 

Ch’emm goduu quell pastizz per amor sj> 7 
E quella torta dolza insci ben fada. 4 

Ma, parland de la tosa, 

Hoo sentii che se dis 

Che la sia in brusa per deventà sppsa : 

Ehi che la Se regorda di benis. 

Uff Vedela mò, hin tutt ciaccer e invenzion. 

Nast. Oh cossa serva fass insci lontanaj 
Soo pur eh’ el Sganzerloo , 

Cusin de me mari... / 

Uff Che la me scusa, ma ; se Fhoo dé dì , 

L’ è ona testa forlana $ 

El credeva on brav omm, el Irceuvi on ci all j 
E l’è molto mej perdei che trovali. 

L’è on pezz eh’el me stà ai cost, 

E inclinava puttpst 
A secondò el so geni ; ma a Sabtìlt* > 

Ch? l’o on tantip s^umetta, 
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Per quant el n'abbia fàa, 

Noi gli* è mai sgarbezzaa : 

Però el 1' ha induvinada. 

Nast. Quant a non , 

Sdora, gh’emm quej motiv de tegnill bell} 
Ma col so pocch cervell 
El n’ha pocch de là sova e asquas nissun. 
Uff. I omen , dis el proverbi, 

No van mesuraa a pertega ; de spess 
I pu balocch, hin quij ch'hin pu superbi. 
Ma ghe giuri che adess, 
l)e sta razza insci stramba 
No vuj saveghen pu ; guarda la gamba! 
Nast. A proposet: e el noster sci or Gambm 
Ch* el gh' è anch lu in d* on miccbin? .., 
Uff. Per el sostanziai 
Di sò costumai e del so stat ; pè ; pè ; 

Ma come poli piasè 

Per V appari e nza e per el naturai ? 

Se guardem la figura , ' 

U è suttil de sgarelt f V è de spali strecc, 
Scansii, smortusc e strimed ; 

So 1’ umor , 1* ha pagura 

De la soa ombria, V è propri on mennafrecc^ 

De pocch paroll e timed: 

Ghe voeur oltér ; ghe vceur disinvoltura , 

E spiret, e legna 

Per i tosann, e massem per la mia. 

Nast. A sto cunt l*è probabel che* ghe piasa 
Pussee el sOior cangelèr 
Che Y è bizzarr e viscor. 

Uff* Che la tàsa: 

Yemmtuccdòabn boeilcc* s'incontremde pa- 

(rer. 
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Nast. Che soo mi ch’el parnostegh ch’eva faa 
No r eva mal fondaa ! 

Che soo mi ! 1 ? è bea vera 

Che a tavola s’ hin minga sèttaa appress , 

Ma pur se faven cera, 

Baratland i oggiadinn insci de sbiess : 

El foeugh d’ amor l’è on foeugh 
Che ponn ben romentall, 

Ma no gh* è minga el loough 

De podell scond del tutt, via de smorzali « 

Hoo avuu camp de no là 

Fina de 1’ ann passa# l’istessa caccia; 

Ma cossa stai a fa? 

Perchè donch noi se spaccia 

Sto scior moros politegh a spiegass ? 

Perchè no se resolven a sposass ? 

Uff Cert che V è on bon partii; ma se saran 
Propri roeus, come credi, 

A so temp .fioriran ; 

Tant pu che aneli la patrona 
El par che la se mostra persuasa 
Ch’el sia per la Sabetta occasion bona, 

E el le protegg e el le ricev in casa. 

iV ast. Se l’è insci, la pi mett 

Sto negozi per faa. Giust chi in cusina 
Gh’ hoo scavaa sta mattina 
Ch’elghevoeur ben, ch’el l’ha in d’onbon con¬ 
in st’occasion, quand l’abbia de provved (zett, 
Quej sort de tila, mi la serviroo 
Con cortesia, come la pi ben creà ; 

Gh’ hoo el sortiment ; ghe n’ hoo 
De stoppa e de stoppina , 

De mezzana e de fina, e quej cavezz, 
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In d’ on sforzer a part, de fior de ttta 
Bella , alta on brazz e mezz , 

Soeulia, seguente, candida e de lin 
Suttil e mone ghia , 

E paghi ben la man eh* el me le fila ; 

Quant al testò. Tè on omm che sa el mestee, 

E ghe 1’hoo chi per mira, 

Con tntt el comod de vede i fatt mee. 

Uff. Cara lee, in sti ultem agn 

La schirpa 1’ hoo asquas tutta pareggiada $ 

Ma trattandes de lila , $en pò, cress, 

Che no la fa mai dagn $ 

Se no ghe rincresséss, 

Ghe darev on’ oggiada. 

Nast. Oh che la pensa s’el me pò rincress! 

Uff Ebben quejcoss farernm. 

Nast. Andemm de sora che la vedaremtn. (par- 

m . tono. 

scenna v. 

Saletta. 


Vespa, Gambìn , Peccenna } Spuapocch 
e Saletta. 


Vesp. Fermemmes chi, ficee}, a fk complott, 
Intant eh’ hin anmò sott 
Impegnaa el Tarantella e el Sganzerlon 
A giugk ai bocc ; ma el franch de guadagna 
L’ è el Tarantella ; 1’ è ona bona golp, 

E el sa ben mandò su e mej boggià; 

Dove quell garindon, 

Con tutt ch’el slonga i pass, l’ha la fortuna 
De no ciappann mai vuna : 

El gh’ ha quij solet scus de tananan 
De dì eh’ el falla el colp 
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Per amor elle ghe parlen in la man. 
Spuap . Ben , per lassa che senza suggizion 
E1 perda i soeu danee , 

L’ è staa ben faa a tirass foeura di pee. 
Gamb . L’ hala sentii a disnà, sciora Sabelta? 
Oh come el rangognava! 

Eel mò possibel che noi se quielta? 

Pece . Col brontola, coni èl guarda in cagnesch, 
El par, sangua d’ on biss , 

Giust on garolf che rosega e rogniss, 

O on gatt che mogna peluccand i resch. 
Yesp. Che serva, Tè el so fkj 

Quand el se sent in vos, noi se stuffìss 

De predegk e portà 

Quij so bej test de patriott bastard. 

Spuap • Sì, con quij so bej test de l’Alcoran 
L’ è propriament testard. 

Gamb . Cara sciora, 1* è lee che la ghe dà 
L’ ansa de fa tant ciaccer e baccan ; 

L’ è ben dolza de sangu a dagh a trà ! 
Sab, Con vun che se presumm desavenn tant, 
E ch’el le voi pià con tuli el mond, 

Se no se rispondess , 

El podarav pari che se tasess 
Per no sàVe risponda 
No bisogna a sta sort de petulant 
Perdonaghen nissuna. 

Y es P' ln fi Q poeti l’è tutluna; 

Siela eros, siela lettera, el vceur veng; 

O ch’el fa rebellada 

Vedend la malparada, x 

Idest quand semai a quella 

Ch’el gropp de l’argoment el s’ha de stretog, 
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£1 dà on sghimbiett, e el và, come se dis, 
De pai in frasca e de vali in corbella. 
Spuap. Hai de responda ton, quand l’è de balla 
Col sò dialoghista, insci nemis 
De la povera musega a la moda , 

Che noi pò sopportila ? 

Pece. Oh questa l’è tavana ! 

No s&l quell scior divin che la se loda ' 
La musega moderna anch in Toscana? 
Cossa s’impegnel donch a straparlano? 

Fai el vers de la mort anch lu de rabbia 
Come, cert can quand senten i campann? 
No poss capì che sort d’orecc el gli’abbia. 
Garrii. Savell o no savell, 

L’autor di paragon 

El fa deventà brutt anch quell eh’ è bell, 
E el spaccia per cattiv anch quell ch’è bon. 
Spuap. El gh’ ha la privativa 
De podell fa cont aria decisiva. 

Vesp . Tornand mò al nost Sganzerla, podarii 
Dagh sott e casciall sii, 

E rid e toeuven spass finche vorii, 

Ma no sperassev de podell indù 
A torna anmò a abjurà: 

L’è fiaa traa via, no gh’è nagott de f|. 
Gapib. Quest l’è de fatt $ noi lass$, 

Finalant che ghe duren i sofisma, 

De sta sald sul descors 5 ma quand l’èa l’assai, 
E noi se pò desverg, a tutta manca, 

,Con la soa faccia franca, 

El taja su, disend che no ghe pias 
Sta nosla sort de fras 
Che dan cattiv odor, 
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E che per quest sta ler.gua el l’ha clesmissa. 
Spuap. Marcadett desertor, 

.Guardee che strambarla ; dov’el se fissa! 
Pece . Gh’ è reraedì a tuttcoss j 
Basta eh’ el tegna addoss 
Ona bpggetta d’acqua de melissa 
O pur de la regina 
De usmà, per quand el sent 
I paroll spuzzoleut 
De la povera leugua meneghina. 
jPesp. El gh’ha di olter canzon : 

•El dis Che seftim buffon ’ ' 

Pien de panzanegh e sbefifardarij, 

Insolenz e bòsij j v 

El fa scusò, in mancanza de vespost, 
Quell beli partii de riamò pegn a Post. 
Spuap . Coss’ occorr , el se sa: 

Chi stà col loff, imparala ludurò. 

Sab. Già quésta l’è la pecca 
E el costum naturai 
Anch del so principal ; 

L’ è con sti bej pretest eh’ el se rebecca 7 

E adree a quell bray autor 

Fan così i sò fautor. On dottorell , 

De quij che voìen mettés abonora 
A là de saputeli, 

On dì no savend pu, 

Là dalla mia signora, 

Come sàlvass, P ha faa P istess anch lu : 
Che vergogna, èl sdamava, 

Così di sò avversari se maltratta 
* Ona persona tant’onesta e brava, 

On omm de duella fatta, 

Vol. Vili- ' Cnctàr 
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Perchè V ha lassaa corr in di si scritta 
Per mera inavvertenza, 

Cert episodi? eel fors òn gran delitt? 

Ghe fan in quest tropp carich $ 

Ghe dan addoss con troppa impertinenza, 
£ Tè giust s’el ne mostra on gran rauimarich. 
Àdasi , soltè su donna Placidia; 

Sii lament mal fondaa 
Me fan vegnì 1* accidia ; 

Dopo d’ ave fallaa . 

El doveva scusass 

In loeugh de lamentassi: el s’intronizza, 

£1 se mett a fà predici 

Tant pu ridicol, quant pu el moralizza. 

El' fa come cert rnedich 

Che dan di bon consej . 

Ai alter de bev pocch , 

Ma lor beven tant me]. 

De tutt quant i so liber se comprend 
Che, dopo d* avè offes, 

El studia e el cerca di alter strad cToffend: 

Che saviezza mirabil ! a Ih sì 

Che ghe se porrav dì: « Frate, tu vai 

« Mostrando altrui la via ove sovente 

<c Fosti smarrito, ed or se*più che mais. 

£ Phoo seroper teguuda t. 

Sia sentenza a memoria, 

Tant ip quella occasion la m’è piasuda, 
Vesp. L’è ben giust che la fama 
La ghe faga V onor che la gbe fa : 

L’è on test che va a pennell : che brava d§ma ! 
Sab. Cert che qnand la discorr, gh’è d’impark. 
Pece. Per vede se s’impajfo, { < 
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Basta doma sentì là soa scolara. 

Spuap . Zitto on bott 5 se no falli, me duyis... 
SI, sjciori., T è el Sganzerla che rateila 
£ eh’ el sbragia on pop fort col Tarantella. 
JPesp . L* ha pari a vegnì gris , 

La ghe va maa Va tutteos& 

Gamb . Lassell sbragià. 

Vesp . Nò, andemm. 

Pece. Anca mi vegni. 

Spuap. Andemm ptir là. 

SCENNA VI. 

Gambin , Sabetta. 

, Gami. Oh che moment ptezios 

A podej god insci in quattr’ obucc con ìeeì 
Sab. han d’ ess i solet ciaccer amoros, 

No v’incomodée nanch ; n’ bop sentii assee. 
Gamb. Mi ciaccer ? se gb* foo 
Quej espression d’amor, ghi fpo de ccenr, 
Minga per xnenk baj 
Come fan sti zàvaj e scorlacoo ; 

£1 bell'T. è a fann la prceuva ; se la vdeur 
Fà on scritt in vos e coccà su la man, 

El faroo adess, per pò speccià doman. > 
Sab. Me fee rid con sto mceud 
De cordà on matrimoni t 
In sui duu pee senz’ oltér zcrimoni, 

Giust come s’el fudess de bev sii on broeud. 
Gamb. Se gh’hoo diti, quell che ho© dilt^ 
L’è staa per fagh vede che no minciotu ; 
Ma insci avess faa la faccia con profitti 
SaK O scior Gambin, se cordem pocch ih quest \ 
Mi no sont tant fogos%$ 
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Vu piee foeugh trop£ presi $ 

Credimm ,che prima de sècrificà 
La cara liberfaa, per ona tosa 
E1 gb’ è ben de pensa : 

Quanti con là morosa 
Se mostten pien de grazi e pien d’ amot\ 
E ghe fan i pont à* or f 
Ma po quand V è mie^e, 

Muden \enor r nè la ghe par più lee? 
Gamb. Oh no sarev già mi 
Tànt variabel !* 

Sab . Disen tntt così. 

Gami. Donch la cred a nisSun? 

Sab. Sentii, no disi quest , ma per el pu 
* I ittas’c ingannen r i ingannaa semm non ; 
E a sposano vun l’è on pass de pensagli su: 
L’è on gropp lant strecc, tant fort, 

Che noi pò desgroppiss fina a la mort. 
Gamb, Mi credi che la‘ria . * 

Ben rara quella tosa che refuda 
D’avegh on bon mari de compagnia, 

D* auguragli on mas’ciott quand la stranuda. 
Se sa pur che ai tosano ghe tocca ^ nas9 
In d ’ oba cà, ma poeù 
Ghe tocca a andò in d’on’olirà a repientass. 
Circa poeu a quell màniche l’ha de tceù, 
Senza tane peusament, 

Se prega el del, e basta 
Cercali de bona pasta, 

'De viv in satìta pas quietamene 
L’ è pesg con pul se tarda , / 

E ghe se ved tant manch con pu sé guarda. 
Sab. Bravo , tegnaroo a meni, • , ‘ 
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Sti vqster bej lezio»; 

Ma se fussen paricc I pretendente 
Disii on poo, me daréssèv .per come) 

De toeull a Porba, o pur de scernì el mej ? 
Gami Hoo capiù L’ha'refon. 

Se Pha d’éss collogada 
A proporzioa del meret, P è ben giust 
Che la sia fbrtunada, 

£ che ghe tocca on onrni de tutt sò gust. 
A vede quella grazia e quell cerin, 

Chi pò stà a botta che noi s’innamora ? 
Hin propri tiragora 

De faun cascò paricc mej del Gambin. 

. 1’ ha resou ; che la speccia 
Òn mucc d’adorator, inanz toeii lecciaj 
Ma che P abbia present, sciora Sabetta, 
Quell che ghe disi incoeu, - « ì i 
Àrent a sta portinai in sta gaietta:,' » 
Sibben; vuj eh’el^ s'incoccia coi falt scèu 
On spior visto* e rieph, 

E ch!*l le sposa v ,!e eh’el le métta in stai 
De podè (k el so spicéh *» f ì 

Ben vestida, zojada e barlusenta: r 

Qh’ h^Ia mò sigurtaa , . s 

Con tucc sti coss, de podè vess contenta? 
Nò j la felicitaa, ; 

Nò, sciora Sabettin, .no la cònsast - ! 

In sciali, in boriata in d’oii poo pu deìqfrìst; 
£a pò incentra in d’oE òmm * 

De qui) che rauden, come Phà*previtf€, 

.. .1 Ànch i, fatt de mores col mudò el noirtm; 
r De : sii mari che gh’han on pqo. de rima , 
E, passaa i primm bttllor, - 
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Tran el eoo a Vari, e n'hm puquij de prima. 

No soo minga se'allora 

L’ahrarav scernii el mej per soa fortuna, 

' Quand V avess de depend d’on storhaluna. 
Fora pò rivà quell’ ota > 

Che, pentida detoeur, l’abbia de dì: 
Pover Gambih, noi sarav minga insci ! 
Sab. Orsù, n’hoo mò abbastanza. No ine cùri 
De quella sòrt d’ usej 
Che dan cattiv auguri. 

Farii mej a aspetti 
A fi de consejer 

Quand vegnen a ciamav el vost parer: 

Sii deventaa ben franch de pocch in zi ! 
Gami . No sala che V amor el dà la lesg 
Com’ el voeur ai tnoros , 

E el fa ess ardimentòs 

Quij ch’even spaguresg? . 

Ma en paghi ben la penna, cara lee • 

Con pu me sfoghi, vedi che foo pcsg: 

La- preghi a compatì la mia passilo : 
Paziènza, slaroo Aiudtce', * f 
Purché noi vaga inanz el Sganzerlòn; 

L’è con colò che gh’hoo la maggior picea $ 
E me ri nere ssa ray pussee del rest 
Che quell galupp Pavesa de famnt la 6cca. 
Sab . Oh se Pé domò quèSt , 

Af etili e| vost coeur in pas ; 

El SganzeHa el cognoséi ^ è in ógni Cai 
Prima che sposali lu, podii stà franch 
Che vuj farmra portà'via cont el pàhn bi aneli. 
Chamb. Se. quell rivai ch'hoO taWt ih sul ìégutt 
L’ha d’entrò anch lu in'del start, 

Saront content in part, se non in tuli, (parte. 

Digitized oy V; * '• * 



rcfnita vii# • 

Sabetta sola. 

El Gambin verament ' 

E1 parla d'oram prudent; 

El me fa compassioni 
A no podegh usà corrispondenza; 

Ma el ine coeur l’ha già on’allra prévenzlon 
Cont on soggelt de dagh la preferenza; 
Quali si ine sarav car 
Ch’el me parlass pu ciar ? 

Eel fbrsi che noi sappia a on’occasi on, 
Quell benedett Peccenna, 

Serviss ben de la lingua e de la penna? 
Cossa spelte!? chi el ten 
Da dimm in vos o in seritt ch’el me vceurben?. 
Giacche l’è on brav poetta, 

E che alla mia signora el fa senti < 
Jn presenza de mi 

Quej sonett. amoros, quej canzonetta, 

El podarav ben dimm 

Ch’el dopra in di so rimm 

El nom de CI ori, ma el s’intend Sabetta! 

M’ hin car i so finezz, 

I so oggiadinn, i so atlenzion, ma infin 
"Vorev ch’el se spiegass com’el Ganabin. 
Ghe manca fors v mezz? ... 

Ecco chi el Sganzerìori: noi poss schivi: 
Gh’è anch quest de confessi. 

scenna vili. ' 

Sganzerkm e Sabetta. 

Sganz . Oh , signora Isabelta ; 

Alfin m’è riussito 
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De retrovarla qui sola soletta ; / 

Senta in poche parole 
Un amante , e, se vuole, 

Uno eh’ è pronta ad esser suà marito : 

Sono stanco de viver lungamente 
Itegli amorosi affanni; 

. Adesso non.si campa più cent’anni; 

Si spieghi chiaramente: 

Io sono indifferente , 

O mi sia favorevole o contraria, 

"Voglio o smollare o stringere il legame, 

Senza stare a mezz’aria 

Dentro della cavagna di Beltrame.. 

Sàb . Cosi me pias, e el prendi anmì io parolla ? 
el ligamm el ghe dà, 

Per ess slrelt, del fastidi , ch’el le smolla» 
Na meriti 1’ onor eh’e) me vopur fa ^ 

No me sont mai intesa 
De vorell tirk su, 

E, el se pò lassa gio lu de per lo. 

SCENDA IX. 

XJffèrnia,) Sgan seriori e Saletta, 

Uff 4 Cessa fan chi ? 

Sganz . La senta: Per levare 

Con questa signorina qgni contesa, 

Son qui venuto a farla dichiarare . 

Se dovessi sposarla, 

O pure abbandonarla ; 

Sia mò la balla rossa, o pur la bianca , 

Al Sganzerlon partiti no ghen manta. 

Uff. E vu cossa <li*h ? < 

Sai. Cossa ghe poss mai dì? Chenoconven, 
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A chi ha già tant partii, 

De degnass de abbassass a fa st’ onor 
A ona povera tosa! 

Uff Disii ben. 

Sganz. Come! , 

. Off* - Quand Y abbia geni a fa F amor ^ 

On omm de tanta scienza r 
E1 pò cérca ona tosa de Fiorenza* 

Sganz. No soo in che mond me sia! Cóntra de mi 
Anca lee, sdora Uffemia ? anch lee tradimm? 
Quest l’è on colp che me opprim i^ : 
Guardee cessa me tocca de sentì ! 

Uff. Nun semm doqn de MUan y ch’el scusa .insci» 
Sab. Coss’ è sla cossa: eel sagg 
Del si* toscaneggiò ? . 

Sganz • Catti ncustra ai lenguagg 5 

Adess n’ hoo vqeijja che de cospetti./'pa/fe. 


scEWirj. x. 

Sabetta f Uffemia . 

Sab. Sta vòlta el Sganzerìon l’ha rinonziaa 
Ài lermen. affettaa 5 
E’è daa fori adrittirra, 

E per sfogà la collera e el beschizi 
Ha parlaa la natura 
Pussee die V artifizi. -, 

A bon cunt, sdora mamma, hoo benpiasè 
Che infin la sia rivada- 
A cognoss sto soggett per queU ché Tè. 

Uff. Hii resoli , la mia tosa: adess ve credi. 
Perchè el m’ha inversaa l’anem, e el pò fà 
Tutt quell ch’el vceur, die. no gh’èpu remedi 
» De tornali a indrizzà. . 
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Anca mi ho cognossuu 
E la mala creanza 
E la gran petulanza de costuu ; 

1 / hoo capii,: P è ignorant, 

Desgustos ; s travagai it e amis di guai; 

L’hoo capii tard ; ma Pè mej tara che mai* 
$ab.> Per chi voèur fk el sofistici*, . 

E 1 panegirici* Pè caratteristich. ' 

6CENNA XI. 

Cusina. 

Vespa e Sganzerlon. 

Vesp. Perchè mb chi in cusina? 

Sganz, Per tirarmi 

Lontano dalla 6ala e dal giardino 
Dove capitan gli altri, e per sfogarmi 
Con voi, signor cugino : 

Questo è un giorno fatale; 

Mai più me iiqmaginava 
Che dovessi passarlo cosi male ; 

E, s’ ho da parlar chiaro , 

El vostro pranzo el m’è costato caro. 
Lasciando pgui altra istoria, 

Come sarebbe a dire 

Quel «en tinnì da tutti a contraddire 

Con aria derisoria; 

Lattando che ho perduto ‘ 

Nel giocare alle bocchie y e il Tarantella. ] 
Ha guarnati 1 miei bezri ed ha ridutoj t J 
' Lasciando che Sabetta mi ha posposto 
Al Gambino , e che quella vanarella 
È andata presso a lui a prender posto ; 

M f è succeduto un caso 
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Con la signóra tJffétnia, che nel «Urlo 
Mi viene ancóra la senavra al naso, 

E che mi ha fatto andar fora, del hirlo ; 
Se volete sentirlo , 


Resterete informato 

Perchè sia sottosopra e «batuffolo; 

Oh che perfida Uffemia ! parevama » 
E carne ed ongia, e «cisaro e budello y 
E poi la m'ha tradito in sul più. bello. 
Vesp. Sganzerlon ? vegnii scià Éoeura di pee$ 
Inyièmraes a fà ona spfcsseggiada, 

Ch^en parlaremm per strada ; 

Intant quietev V atiem, e sappiee ^ 

Ch’ el bulk>r de la collera tane voeult 


E1 ne fa stravede 

E pari grand i coss eh’ hifc pocch de che. 

Cpartono • 

SCFWNA XII. - r 


Giardin. 


Nastasia, Uffemia, Sabetta , Peccenna, 
Tarantella y Gambin, Spuapocch 

Nust. Soo adess co$sa Pè anni! 

Ch*el Sganzerlon con giò la gronda e muff 
El s’è andaa a retirà con mè mari. 

Uff Che bon soggelt ; ludipn de-colt e cruff^ 
E penò vorè partend che i olter tasen ; 

Se cert respost piccane 
A costò no ghe piasen, 

Perchè je cerchel a danee enntant? 

Pece. Che nuova idea d’amar ! Dasa ad intend 
De fa la cort a la *©a to»a e a lee > 

E intant «aragli adree 
Con di t^rmen d’ ofÉend j 
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Dirav el Magg; « Quest l’e ori motiv cortes 
« Che domanda favor col pistples. 

Boeugna oh’ el sia on precett strasordenari 

In gener d’eloquenza 

Per quistass fona gran benevolenza. 

Spuap. Sì per chi sa toeù i coss a l’incontrari! 
Gamb. O seiora Uffemia ? Adess no la dis pu > 
Perchè tane con tra vnn $ 

Adess r è ancb lee con nnn contra de ' In. 
Sab. La mamma l’ha soffert 

I scartai del Sganzerla o i debolezza 
E i ha soffert ori, peza ; 

Ma incoeu le nassuu on ordin da on sconcert : 
Ito F ha poduu stà salda 
Perchè el gh’ha faa a lee stessa ongran scioppon^ 
Pu che no fan ì grana de formepton 
Miss in la zener calda; 

Talché quand el ciel vòeur 
Saremm liber infin d* op seccacceur. 

Tur. La dis ben : Con sto top de roPip gandoll 
Coss’eel che se guadagna ? 

No \\ è de fann cavagna, 

L ? è pocch bona la * crosta e pesg el moli ; 
On omm oom’el Sgapzerla, 

Che rè quell. goff che V è 7 
Bedond, bus e legger $ul fa di p$xla ^ 
l*’è boa per spassasi via > - 

Insci per fruita in bona compagnia ; 

Ma trattali a tutl past, dafarninchè f 
'No Tè pu! insci godi bel f . 

El deventa insoffìribel. » 

Gamb, Massem per vun che l’abbia 
Poca vceuja dè rid ^ \c sop à\ mi 
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Oh’ el mett infossa c rabbia» / 

Spuap K Massem per ©a rivai, podevev di 
Pece . Sentii : conforma la disposizion 

Che pomm ave aresguard d’on quejsoggett 
En prceuvem ancb l’effett, 

A trattà el Sganzerlpn, 

Eraclet piaogiarav, 
pemocyet ridarav : 

D’ ona pari 1* è tavan 
A fa tutt quell baccan contra on parli 
Che l’ha seraper drovaa 
E che 1’ ha baslardaa 
A di assossenn de. einqu o ses mes fa$ 

De .1’ oltér Y è ben gtiucch e temerari 

A insci de contrari 

Ai mee reson, eh’ hin tantde, soffogali, 

E hin ciar, e hin a la stampa $ e mi no soo 
Come TabJ>ia thdiment d’alaaanuiò el eoo. 
par. Lu raò el noster lenguagg el veenr scartali , 
El n’è.stqff, e gh© par 
Con sla soa boeusma de nobilitali, 

Segond l’ha motivaa que}lfint scolar y 
E con sto mezz el spera. 

D’ave on scaljn su quella tal peltrera» 
Pece. El pò spera, quell nom eh’ el $ò client 
L’ha daa a tort ai nost fras ; a In ghe tocca 
El titol de; ridico! giusiament, - 
Perchè el fa rid dom^ ch’el derva bocca. 
Cramh. L’ha però ditt a tavola voltando* 

A la sci ora Sabetta 
Che l’è del sq partii; coqgratulandes 
Perchè in cert moeud la sappia $cuml| via 
L’onc del nosler *ergon, 
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£ parlali cont oh poo de polizia. 

Sai . MI no soo cèssa fanti 

De sti $ò lod e con gratulati od ; 

E su s*o pont gh'hòo faa Vedè el sò ingann. 
Spiiap. Ma el so àufor èl dis ptesg che nèel Sgan- 
Com’ el fuss el parli dè là Badia ( zerla, 
De quella marcauzia 
De regoeuj di ruee de tri in.del gerla. 
Gamb . Sì ; el se spiega el so autor 

Ch’él ilost lenguagg l’è tant cattiv de sort 
v Ch’ el morba l • aria col sò gran spuzzor $ 

E el dis ciar e destes. 

Che per la patria no Tè pocch intort 
A clamali milanes, 

Ch’el parli de Milan 1’è quell pii bon 
In bócca di personn de dcstiiizion 7 
Minga quell sbottasela, 

Minga quell mascheraa che i Mencghitt 
Usen in vòs e'in scrilt. 

Pece. Sto autof 8*eel ino spiegaa 
Fin dè la prima tant destes e ciar? 

Hoo pagura che sott a oh bon nodar 
El le passarav wiaa ; 

Gbe tucc sti sutlerfugi e tucc st’istori 
No salven minga i som contraddittori} 

Ma lalsemmcgh pur dì 

Tutt quell ch’el vceur tant per tirass indree : 

No me tiri indree mi, 

Giacché ghe sont addoss , vuj dagh adrec. 

Ona proeuva di mee 

La tri gio ona centenna di sò lapp, 

E Ih con ptt el se spiega, Tè dfé capp. 

L* è ben gross de legnauun , 
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Coes’è sii destiuzión - % 

De lenguagg pussee bon , de pu eatttiv, 

De sdori o nò? gh’hal olter decuntamm? 
O vorè o no vorè »* ■ 

El> milanes fettiv > 

L’è quell de Me nèghi 0, quell de Baltramm, 
In l’istess nufeud che Fé * * 

E1 ver lenguagg nativ' 

De tane oller cittaa quell che se drceuva 
Di per&onn ordenari, 

Di pover ùperari * 7 e el se conserva 
Pussee s'cett per èl pu tra la gentaja 
Che lavora o che serva ; ’ 

In cori f sui lobbi e in ck de vesinàja. 

El nost dialetl ver 

L’emm forsi d’impàrk 

Di dizionari o de quej forester, 

O di mamm o di baila in del tettò.? • 

Chi el le pò savè mej d’ on pover omm 
Che no Labbia mai pers de vista el Domm ? 

Sai. L!è sicur, no gh’è dubbi ; anzi temp fa 
1/ era T istess parlò 
Anca de fior de datata O cavalieri ; 

/ Ma la moda l’hafòa ’ 

Come in tant alter coss, el Tha alteraa; ^ 
De moeud che 1* istess Tanz e -el Bafestreri 
Adopren deseorrend 
El lengtiagg de la moda, 

Ma se serven, scriveud 
In milanes , del milanes pu s’cett , 

Che l’è la vera crusca del, BroVett. 

E Tè giust che se loda 

Chi coltiva si? usanza de componi!, 
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Per fà vede che anqa «ti frashinbonn. 
Defalt per fò sta in l’oli e per. confondi 
Sti dottor obe se crede n 
De sobbissaj, se veden ■■ ». 

Miss de brav omen a l’enordel tnond. 
JPecc. Ghfèrevisipn de cani : Con puelle sprezza, 
El ved el nost Iengup§g a trionfa ; 
Sentendel con tane plaus a lodà. ; » 

Per olt^r l’è p robabel, 

Anzi Tè franch, eh’el icior dialoghista 
L’è, oo gran phpnegh mirabel $ , M - 
L’ha ona gr^n bona pasta } ona gran vieta ! 
Via d’insci) colpe poli ; 

Cava i’pnc di pareli? 

Come vedè che maschera i lenguacc 
Porten in sul mpstacc? -* ■ 

Come sentina la spuzza? 

Tar. O icior Peccenna ; t 
Eel mò possi bel che la sanitaa 
No T.abbia parfumaa 
El noster dialett, • ■« 

O noi gh’abbia faa ft la quarantenna 
Denter del Lazzarett? 

• Spitap. Sto scior giudes de nasta, de reson 
Cred t che l’avarà usmaa i 

El parla fiorentin a 
• Me savaravel di se el sa de bon 
De roeus, de zeder a de gessunun? : 

O de l’odor di sces 

Che gh’han tanta fragranza in quell paes? 
Gamb , Ma el dirà ch’hin metafor. 

Sab . Verament 

Hin .metafor gusto*; el fa vedè 
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Che brav reltorìch l'èl 
SpuapHasn ,ch’el voeur fàtornà indree *1 sescentl 
$#b. E pò coss' è $lp zergh .per sostenta 
Sto so spropo*it? sóo eh’ el s’è prevals 
D’ on testimòni fals 


Solit a bev in gvoss. . - 

Pece* De quand insqià 

Ci amò zergon la lengua de Milan? 

El zergh l’è quell parlò 

Jnventaa di monij e di forlan. / 

Tant per podè desco? , 

Senza ess inles di oller, tra de lor. 

L’ha pari a storgés ! L’è iti (fon brutt impegn ? 
E noi gh’ ha minga el loeugh 
De toeussen foeura anch a giugà d’ingegn. 
Spuap. Co$$’bii mai ditt] ye parel ej so giceugh? 
flast. Sdora Uffemia, che colpa è mai la uosta 
De sentì seinper l’ostessa .canyon 
Per via da-sta custion ? 

Uff Già in sti cose la va insci ; botta , e refpotla ; 
Però mi en scusi senza: 
v Tant e tant foo la part de V udienza. 

La Sabetta mò sì _ ; 

Che la ghe tetta dep.t in sti* despult. 

Nast^ L’è istess anch me mari: 

Quand el scnt a descorren ; elgod tuttr 
Gamb, Ehi ; de st’ imboccadura , 

Fopura del salettìii, se ved là infond 
Duu a vegnì inanz, ma hin aacamò lontan 
El pnrn , a la statura , 

L’ha d’ess el Sgamerìo»», J’jpiJanj 
LI Vespa l’è el sego ad; ' ( , 

Se ved eji’ hÌ9 «OU anjni . , 
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A descòrr , e se fermeti sui dutf pee 
. Ogni tre bott i dò. 

Pece . Sì, s) , ch'el torna par , che se Tè pocch y 
Fioeuj, quell che gh’ emm daa, 

Pomm de sora maretta dafgh el reciocch. 
Sarem m a temp adess... 

. Spuap. S tee mocch ; hin *giò chi appresa. 
Nast. B nun s’eflim de fermò?' 

Uff Nò, se pomm inviò 
A descorr tra min dò 
Infiaatant che tornarà el landò. ('Nasi, ed Uf 


SCANNA; *ni. 


partonoi 


Sabeti a, Peccenha, Tarantella, Gambin, 
Spuapocck, Sganzerlon e Vespa. 

Sai. O «cior Sganzerla , avii trovaa on fautor 
Quattd serev,io dispart y ■ 

L* ha faa la vosta. part, 

E V ha portaa i resbn del vost «utor, 

E quest (mai pu sii bon d’ éss intduVin ), 
E quest l’ è staa el 4 Gambin. 

Sganz. Come ! h* ancor tanta faccia de parlarmi 
E eoo tanta blandura ? * ' 

Foiise ho d’aver prehittra " 

D’on Gambino che venga ad ajutàrmi ? 

Da chi ha mai receputo 

Una tal commissione 

Da fare in mia mandarne el prostitute? 

So portar dtt per mi la mia ragione : ; 

Ho descorso in piu Case 
t)e questa sfida ; e le savie .persone t 
Sono sempre restate peHuàse ' ( 

Dalle gtan prove giuste .eh* io portavo , 
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E diccvan per tatto : Oh bravo ! oh bravo ! 
Teca £1 le sa el Tarantella 
Com’el Tabbia passada 
In cà del Bocca-a-squellal 
Ta.hu istessei scior Sgauzérla,el le sa anch tropp; 
' Ma el voeur fa tant e tarift sta gran spara da, 
Benché a sfracaregall se crcppa ei s’ciopp. 
Spuap. Perchè spaccia con niin sta palaziada? 
L’è ben njej falla mefl ‘ ‘ 

Sora certi - gazzétt e ceri novell 
dhe con reson se ciamen'bosardell. 

Gami. Ecco, quell de lafavòla d’ Isopp 
El cuntava che in Rod 
L’eva qnislaa tane lòd 
Col spicca di gran solt de fò stnpl: 
•Ebbeta ,• gh’è staa respost /spicchenn anch chi. 
Sganz. Qui el^rebbe uh trar via 
Con voi allri il itìftf fiato. 

Ni>, nòù voglio altercar con chi è instriato 
Per fi peggio* linguaggio che glie sia $ 

No voglio mingar... 

Sai- Appont ; ; 

Se serem invisa * 

A descorr su sto pont, 

E s’è conclus ch’el parli thiianes 
No T ha d 1 ess mesturaa • 

Coi fras d* alter paes ; ' . 1 

E el va usaa in la mànera ' . 

Ch'el* s’usa de 1^ geht de basia sfera. ' 

In bocca di signori nO* V è pii 
Nè crusca nè farina, 

El va on poo gìò, Òn poo su 
Con gran diversitàa: 
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Chi el fo,vagar pu leccaa > chi mandi lecca* 
Ma per fk vers ip lengua meneghina 
Ghe va el miìanes pur 
Senza tant leceadur. 

Sgafify Che bejila poesia poli* esser questa ' 
De frasacce incidili , 

* Schifose,,onte, ridicole, sgarbate, 
Amalastapgp usate , ; . . 

Dagli artisti più vili 
Che fanno i servitori per la festa, 

Che bella poesia.poli’esser questa? 

E poi, per dirla. schietta, chi vuol fare x 
Dà Meneghin, bisogna ch’el se vesta 
Del costume non men che del parlare 5 
E siccome ognun sa 
Che passa tra 'h palare e trai costume 
Una gran somiglianza eafjyptk , . 

Per questo se presume , * 

Che chi sci^ive in tal modo, in tal linguaggio 

Pizzichiun po’, f . Ma, basta, 

Non vo* dir d’avvantaggio , 

Che dalla precedenza t \ 

É facile tirar la conseguenza. , 

A buon conto ho piacere > 

De n’ avcr più le mapi jn. questa pasta : 
Col parlare ho lasciato, anche ; il ; mestiere. 
Pece . "Ve intendi! fors df *la i ; •. > 
v A non e ai post, costuma , ( 

Tuc 9 quij bej titol che dep^ al npstparìà? 
, Coss’eel mò sto gran fumm? .. , / 

Coss^bla sta } gran bo^La? . , , ;/* 

Saldo li, pian barile che l’acqua scotto; 
ve scassaremna vjia, t v r}( 
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Del roti de la Badia; si, scior noseé, 

La scusa amch senza vu. L’è semper stada 
Povera , ma onorada. 

Sub. Maelde rid el sarav se a qui] che scriVen 
Di vers ghe se laccass o pocch o ’assee* 
Quej portion di caralter che descrive!* : 
Doo a trà che introdusend in di commedi 
A parlà servitore facchin , villari, 

Milanes o toscan 7 - 

Ei dovess aridi P autor 

Participà on lanlin 

Del villan, del facchin , del servitor i 

Doo à trà che in di tragedi , 

Se gh’entrass on Neron, 

O pur se ghe fuss dent 
Congiur e tradiment > 

Per Pistessa reson 

A neh a P autor ghe se taccass al pel 
On poo del traditor e del crudel ! 

Spuap. Che Tazza d’ argoment i 
Che eoo stravolt se trceùva! 

Tar. L’è domà 

Che sti noster cosiutam, sto nost parlà 
Piasen generàìment, 

' E fceura de paes, 

Come ha iscritt el brav Tanz, liin ben veduti 
Quij che se fan destingu per milanes. 
Pece . Orsù, già eh’ emm dovuu 
Sta firia adess sui arma e sui difes 
Tant per salva la patria e la Badia, 

Femra mù ona scorraria 

Portand la guerra in 1 cà de sto gigant 

Vcdernm se in del cojmponn 
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Del scior generalissem di Cruscant 
Ghe sia sti pqzz d e ciel, com’ el supponn. 
Bej penser. no ghe n* è per «1 gran succ $ 
Oh* è di fras, di paroll 
Che pare* tolt.a noli, 

Se veden tira? denter a$quas tucc 
Strascinaa per el coll,; 

Tra quist, sì, $1 ghe n'è vari 

Che a feda se p b digh eh* hin mascaraa, 

Perchè el ghe fa muda sigutfeaa. 

Spuap. Serven per gioiita del vocabolari, 

Tar. O povera accademia de Fiorenza, 

Cossa podela fa,lee de per lee 
Senza sto brav maj&ter d'eloquenza? 

Se la lengua toscana la stà in pee, 

L* è ben pèr i precett 
Del so famos libretti 
Sab. Uè piccinin, 

Ma tant pu fin: ponn mett i so scolar 
D’avegh on spegg de vedegh dent ben ciazi 
Pece. “Via d* esa rnsgen e fosch, 

E asquas tntt senza foeuja, no ghe cala 
t Macc , sfris , cagber, de mosch, 

E in d( on specc de sta sort 
Gh'han tutt el. comod de vedè i cosa stoit. 
Spuap. Sto spegg noi var on figh : 

Là sì in Toscana gb’hin a bon marcaa 
Luster e velutaa , 

E i dxopuven de znett sott fina ai lettigli. 
Sganz. Ti. lascio abbajar tutti, ma le critiche 
Insussistenti e stitiche 
Del Tanzi buttafuoco, s’è veduto 
C«he bel fine bannp avuto. 
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Vi sono cinque lettere e la sesia 
Del Bentivegna a dargli in su Intesta. 

Vesp. Sentii fioeuj ? 

Sii yosier scorrarij 
Podarissev spanni}. 

0amb . No gh* è quarter j 

No T ha de & pensee quell litigalt 
De porta fceura i vera insci a bon pati. 

Pece. Chè ! sto sorintendent e controloeur 
Di lenguagg el pò fà 
Tutt quij lelter eh’el voeur, 

Che, miss in sui balanz 
De chi sa ben pesa, 

Van per aria-, e dà giò quella del Tanz \ 
Quell che a la bella prima no l’è bon, 
Noi pò fall deventà 
Con tutta la soa conscia, 

Tia de mandali a M oliscia, 

Come dis el* proverbi, a barattò. 

I soeu ajutant de studi , i sceu truscion 

Han sfojattaa tane liber, eh’ han trovaa 

Qu^j sort d’ autorilaa 

De salyà a mezz a mezz 

Qualter di sò espression , 

t Ma, per la maggior pari, i fttcss repezz 

Fan cognoss mej el scarp -, 

E poeu quest V è el mestee di sciavattm 
Tacconador di scarp. 

Tar. Per olter col tacca ss a sti rampin 
L’ha tiraa-inanz ajbella 
A respond al Parin. 

Spinip. L’è però stadaona risposta anch quella* 
Dov’el fa de pedani, dov’ei ghe dis 
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Milanes de Bosis. 

Sganz. Con il terzo dialogo ha risposto 
Ponlualmente a tutto, ‘ 

Che ancor noti era il termine inspirato 
Di quattro o cinque mesi 
Che son stati ben spesi 
Per le altre belle cosse che ha Stampato. 
Spttap. 1/ eva mej eh* el tardass 
Anmh qtiej mes el pirter : 

Ma 1* ha faa oaa despersa el povet marter» 

SCENDA XIV» 

Nastasia, Uff ernia 9 e tace i olièr . 

Nast. El làndi> Tè rivaa, sdora Sabetta. 

Sab . Grazie * el coccer eh* el spetta j 
No 1* è lant tacd , e chi 
Gh’hoo pu gust che se fuss a una burletta» 
Sganz. A. lee el fa bello de parlai' cosi $ 

E mi trattatìto sori fettivamerite 
Dato in un’ imboscata 
De gente congiurata 1 

Contra la mia persona e il mio clienté. 
Poveri noi, se fossen tutti quanti 
De questo genio beccoforcelluto ! 

Ma ne abbiado anche noi dei partitanti 
In Verzaro , in Brovetto , al Bottonulo» 

Ho veduti, per bacco, 

Dei versi milanesi 

Che a noi sono de gloria, a voi de smacco, 
E sì che sono stati ben intesi. 

Gamb. Giura l’oca pitocca, 

' Disii che quij tal vets ve fan onor? 

Ghe calava anch sta pocca ! 
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Tar. Cossa cnntee fattoi? 

Se el confessa el so autor d’ave la ciocca, 
Ve.paren oper de cantò vittoria? 

Che gloria gli’è, via de seccà la gloria? 
Sab . Mé rallegri ben tant 
De sti vosi parti tant. 

Pece . Coss*hin mai andaa a fa 
£1 Marchionn Gambus, el Scariott 
E la Sposa Luganegà de can 
Quij vers de tananan 
Pu fatt e pu darusc ch’el masigott ? ■ 

Vesp. Pian, se i vers hin baloss, 

Gh* han quest de bon, che i pee 
Hin mesuraa col brazz de legriamee. 1 
Spuap.Se vedpur che anch i puresgh’hanla tòss. 
Sganz. Orsù, mettiam che sian cose ordinarie; 
E cosi ? me ne rido : 

Àbbiam con noi dei omeni de gridò, 
Abbiamo le Novelle letterarie. 


Pece. Se ve intendissev mai quella de Berna, 
Avii reson , 1’ è fada de gent brava y 
E de quella sort d’ omen che cercava 
El scior Diogen con la soa lanterna. 
Spuap. Nò, el s’intend quij novell 

Che ghe fan dent el pien come ai offell. 
Pece . A .chi vorii che premma, 

- "Via che sien omen de l’istess umor, 

De sostegni st’ autor ? 

Quand abbiee miss insemina 

Tucc quij oper stampaa eh’ hin de la sova, 

Figurev che la sia\ 


Come ona galleria.' 

Todos de Michelargiol Bonasòova; 
Voi Vili. 2Q 
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£ per spiègav la pocch 

De che pes podea ess 

Sti scoli foeuj e lìbritt ch’hin vegnua voltra, 

Mettii che sien istess* 

Come i cart de trisett o de tarocchi 
Che se pieghen al longh e fan stà in* pee 
D’ on fioeu pocch lontana vana' de V oltra 
In sul fa d’ ona salva de mortee : 

L 1 è cert che ^er chi Ioga ( 

In ordenanza I cari, gh’è el si de fù f 
Ma se ponn voltà là cont ona goga« 

Sganz. To doveva star saldo 

À non dar mai ^scolto per niente 
A un parlar insolente e da ribaldo; 

Questi sì che li chiamo paragoni 
Manigoldi, bricconi, 

Furbeschi, buffoneschi e fanciulleschii 
Quel cancellier non sb dove li peschi. 

Che me serve portar bone ragioni 
D’ona penna majestra, 

Se a portarle a ^oi altri V è tuttuua 
Come a buttarle giù d* ona finestra ? 

JEcco qui el bel profitto che ne cavo 1 
Spuap . Chi no gli’ avii fortuna ; 

Andee a £av dì per luti: O bk-avo! 

Titcc. ■ Oh bravò! 

<£ganz.Sìyftndero; sbanderò, perchè il mio stomaco 
Sti bocconi indigesti non K abbraccia. 

Mai più non vederele la gaia faccia: 

De questi caput dùrus ne io un dono 
A chi li vuole: Qui no se destingue 
Nè se valuta el buono. 

Certe eucide lingue , 
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E malediche, e lorde, e ktomaéote 
Qui voltano le cose all’ incontrario. 

Ma sé pensati di fargli pregiudizio, 

Fanno i «scambio servizio all’ avversario. 

' Ho caro se me tocca 

De sentirmi da voi a tnincionare, 
Piuttosto che a lodare ; 

Che nella vostra bocca 
£1 biasimo e la lode se barattano ; 
Deventano i lodati 

Svergognati e infamati, - 

£ stanno meglio quej che se maltrattano. 
Ecco dove consiste * ' ■ 

La vostra gran facondia s ' " • 

In un sbroffo d’ingiurie le pii triste ! 
Non voglio più combattere 
Con omini de persa verecondia 
Che son tanto deformi di carattere $ 

E per finir sta guerra, 

Vernando tutti a quella bella tetra» ffe/ Sganz. 
el scappa , el Vèspa èl ghe corr adree-J 
Spuap, Quist hin de qui) réson 

Bonn de sfogass in d’on’ annotazion. § 
Uff. L’è come on can scottaaj l’è voljaa via 
Per no torna pu indrée. * 

Nast. Ma intani sii guaj sncceden incàmiaj 
El mè omm el gh'è andaa ad ree, 

Andemm anch nun ; cetcbemm de quietali. 
Tar. Per dagh gust, se pò fall!, (Van via Nast. 
Gamb. El se pò fà , * * ' (è Tàr ; 

Ma no la ved la sciora Nastasia 
Che gh’è pocch de quistà 
Con chi ha nissun riflesS 
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A Straparla in presenza del bell sess> ' 
Spuap. Poli fk de mandi on matt infollarmaa? 
Gamb . Via seguitemmi per curiositaa. (Van 
via Spuap., Uff. e Gamb.J 

SCENICA XV, 

Sabetta e Pecoenna . 

Sab. Ch’el vaga pur , che s’el fudess on omm 
Pontiglios, spirilo®, com’el se stima, 

E1 saray andaa prima $ 

No vuj descomodamm per amor sò: 

De fcti curiosi taa no gli e n’ hoo nò. 

Per dter gh/ avii daa, scior caogeler , 

Ona petlenadina 

De giustall a dover. ? 

Pece * Clara sci ora, fLemraina, < ; 

Mi la peccenadura, 

E lee ona rizzadura come 1 va y 
Ma r ha tort quell martuffol , a porta 
Di caus de sta sort, 

E inforcasi con tra lee, l’ha doppi torti 
Boeugpa ( ch’el sia ,ona rogherà. Per mì ? 
Cara lee, men denari : 
prima . d’e&segh contrari , e de ris’cià 
D’incorr in soa disgrazia, , 

Me tujarev per grazia /. 

,D*ess contrari a mi istess, e stoo per di.;. 
Sab, Oh sia!... com’hin paai l?st a torni chi. 
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SCENNA XVt. e . 

Vespa , Uff ernia , Nastasia, Tarantella , 
Gambin, Spuapocch, Sahetta , Peccenna 

Vesp. L’ha poeu volsuu sbiguk quell lifrqccon * 
Anzi, accorgendes che ghindava in seguet, 
E1 m’ ha faa on repetton, 

E el s’è mettuu de corsa ,a alonga el pass ; 
Com* el fuss el bargniff eh’ el ( le portass. 
Uff Hin sonaa che l’è on pez& i vinti tré ; 

Andemm anch nun. 

Sab. Soni subet a la via» j ' 

Uff Scior Vèspa , el preghi de lassassvedè; 

La reverissi, sciora Nastasia. 

Sab. Obbligata anca mi di so favor. 

Nasi. Oh la me burla ! 

Uff S’el voejur faun K*onor , 

Scior cangeler Peccenna, el pcegaroo 
he vegnà via con nun, giacché gh’è el loeugh» 
Sab . Magara! , 

Pece. Ah car monceu! ghe vegnaroo ; , 

Ma saront Come lisca appress ai faeugh! 
Sab. Tasii che soni a eh I 3 ^ ^ ’■ \ 

L’ha com.enzaa a cantà. \ 

Pece. Bona noce a chi resta. (in att de dà 
el brazz a*la Soletta. 

Nast. 

Vesp . 

Sab. 

Spuap. 

Tar. 

Sab. Ghe sont serva. (imiandes.^ 
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> Bona noce. 



(seguitami la tosa e 

Tar. Che la faga t isteis. (el Pece , 

Spuap. La saludi. 

Nast. À Ponor db reVerill^. 

Vesp. Sci ora 9 tegrii a Servilla 

A monta in deMandb. (el se porta inanz 

a da$i el brazz. 

Gamb. Intant mi resti chi comè on gogò, 
scEvruA Xvn % ultima. 

Nastasia, Gambin, Tarantella ; Spuapocch , 
Vespa che tdrna indree. 

Tar. Emm passaaincoeu vun de qui] dì thè las&en 
Bona la bocca; on di - 

.Propri de regordasseh: f " 

Semm pur slaa alegher, sciòra ' NaistasSa ; 
L'emm goduu in longh e in largir. Mi e el 
Semm staa i prim a vegnì ; (Spuapocch 
Semm i ultem a andà ria. 

Nasi. N’hoo piasè ; contenl lor, contenta anmì, 

Tar. Gatnbin? poden sta pocch 
I vinliquatter ; se ve Tessentii, 

Sparli remai tra nun trii sto tocch de strada, 
Fasend a pè la nosta carocciada. j 

Gamb. Ecco el Vespa. (el Vespa Tentra in scenna. 

Tar. Obbligato. 


Nast. I 

Vesp. > Patrona, 
Spuap.\ 

**Tar* I 'P atron,s ^ ma ' 

tfff. Che staghen ben. 
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Spuap. Ve ringTazii. 

Vesp. De cbè? 

Spuap. Di vost finezz, 
jngs/?. Oh zerimoni! 

Metili via sti faffdoni; 

Se vorii, ve compagni fina al dazi. 

Nast . Mi intani voo chi de la comaa lestora. 
Vesp. L'è bell lemp , bell* andò, 

E col fresch che gb* è in st’ ora 
L* è on gust a spasseggiò. 

Tar. In quest no ve doo tórt, ma francamene 
MI ve renonziarev sto voster gust 
Per el quint, element. 

Gamb . A feda parlee ginst ; 

Se fadess setiaa al sii del cangeler. 

In quell landò, vorev al caroccee 
Dagh oha bona man de cavalièr. 

Spuap j Fin chi vel credi, senza che giuree; 
Gamb. Gh’era però anmò on post! 
flash SI, scior Gambin $ 

Ma i spos no voeuren touggizion. ' 

Gamb. Che spos? 

Nast. El PeCcenna e la scióra Sabeltin. 
Gamb. Ciacca. ÌN’ hin gnanch moros. 

Nast. L’hin anch iropp ! 

Spuap. L*è próbafeeì. 

Tar. Et pò sià. 

Vesp. Insci fuss mi on gran scior. 

Come hin adree in sto pont a fò Tatnor. 
Lor no credeven che ghe dass a trò. 

Ma ho Veduù che se fàven a règatta 
Di bej ceritt e di siroonarij , 

E eh 1 evèh ross pocch marréh d’ona scarlatta, 
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Gamb. Guardee ! pareven, quij ? 

Spuap. Vaga, per vu, che adess sii tant pu smorf. 
Gamb . Sigur , che se podeva immagi nanna 
Oh manegg de sta sort, 

Seva scus d’irabarcaram * 

Insci mal a propose! ; ma per olter , 

Ficeuj, gb’ hoo manca rabbia 
Che sta fortuna el 1’ abbia v 

E1 nos^er cangelet : mej lu che ©n olter. 
Foo sto cunt che ghe tocca 
Anch al Sganzerla de netlass la bocca, “ 
Spuap. Sibben, nè vu,, nè lu ; 

Sii in duu, se la ve scolta^ a boffagh su, 
Tar. Va mò gius! a incontrasi ; ì 

Ch’el sia el Peccenna in tutt el so supplizi! 
Spuap. £1 pò intant pareggiasi 
Ou epitaffi sql'sò sposalizi. 

Vesp. Basta > incoeu Y ha. trovaa 
Chi ha savuu majstrall a fk giudizi: 

£1 n’ ha puvanch sentii dì verìtaa ! 

Spuap. Giudizi 1 pago io 

S’ el le fa pu gnanch a 1 scampa cent agn, 
Tar . St’istessa sira 1’andark, scior mio, 

A fa de vappo cont i sceu compagn. 

El sa spacciò per franch 
Anch el negher per, biapch f , 

£ coi so guasconad de poffarbacch, 

Lassell fa a lu a andò attorna a spantegà 
Che in ck del Vespa el n’ha meUuu in d’on sacch: 
L* è capazz a on besogn de fall stampò. 
Vesp. Ma el cangeler Peccenna in la soa istoria, 
Dove gh’è i nómm descrilt, 

E i oper principal di Menegbitt^ 
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B1 lasaarà memoria 
De tutt el fatt d’inccfeu 
Ai fioeu di fioeu di nost fioeu. 

Tar. Là vedaremm notaa con distinzion 
Che T è staa el Sganzerlon 
In cà del Vespa al Borgh di ortolan 
Per fà el caporion ; 

Ma el pover bicciolan, . . . 

Dopo ave vojaa el gosa 

, Con la soa sfuscinada,. 

Vedend la malparada, e che in tuttcoss 
£1 restava al desott, l’ha lolt su i capi, 
£ l’ha dovuu scappa, con tant de tìapi. 

Spuap. Orsù, andernm: disi bea che, se fudess 
In pè del brav Peccenna 
O pur. de quej. so amia, tutt el success 
£1 vorev mett in scenna, 

Ch’el ver mezztermCn de giustall polid 
l’è a tirali in commedia per là rid. 
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